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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!
MJ!] READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not by
themselves eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER”, “WARNING”,
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.

Precautions that involve your

Safety Alert safety.

Read To reduce the risk of injury,
"" Operator’s user must read the operator’s
Manual
8A
h——a

manual.

Indoor Use Use this device indoors only

Class Il

. Double-insulated construction
Construction

Fuse-links Time-lag miniature fuse-link

Bluetooth®  |Bluetooth® Symbol

This product is in accordance

CE with applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
_— authorized recycler.
v Volt Voltage
A |Amperes Current
Hz  |Hertz Frequency (cycles per second)
W |Watt Power
min  |Minutes Time
Alternating
V) Current Type of current

Type or a characteristic of
current

=== |Direct Current

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of
such marks by EGO is under license.

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.
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WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger might
create a spark, which may ignite the dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with grounded power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce the risk of electric shock.

Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

Avoid hody contact with grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges, and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is grounded.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed in fig. C

Charge only 56V d.c., max.12.0 Ah Li-ion type
rechargeable battery packs. Other types of batteries
may burst causing personal injury and damage.

SERVICE

= Have your charger serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the charger is
maintained.

= When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A CAUTION: To reduce the risk of electric shock or
damage to the charger and battery, charge only those
lithium-ion rechargeable batteries specifically designated
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on your charger’s label. Other types of batteries may
burst, causing personal injury or damage.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

= Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance of the bhattery
charger shall not be made by children without
supervision.

Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
to prevent misuse of the products and possible injury
or damage.

Do not use the charger outdoors or expose it to
wet or damp conditions. Water entering the charger
will increase the risk of electric shock.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Use of an attachment not recommended or
sold by the battery-charger manufacturer may
result in a risk of fire, electric shock, or injury
to persons.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Do not abuse the cord or charger. Never use the
cord to carry the charger. Do not pull the charger cord
to disconnect the plug from a receptacle. Damage to
the cord or charger could occur and create an electric
shock hazard. Replace damaged cords immediately.

Make sure that the cord is located so that it will
not be stepped on, tripped over, come in contact
with sharp edges or moving parts, or otherwise
be subjected to damage or stress. This will reduce
the risk of accidental falls, which could cause injury
and damage to the cord, which could then result in
electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based

products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can

damage, weaken, or destroy plastic.
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Do not operate the charger with a damaged cord

or plug, which could cause shorting and electric

shock. If damaged, have the charger repaired or

replaced by an authorized service technician at an EGO
Service Centre.

= Do not operate the charger if it has received a
sharp blow, been dropped, or has otherwise
been damaged in any way. Take it to an authorized
service technician for an electrical check to determine
if the charger is in good working order.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
before attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply when
not in use. This will reduce the risk of electric shock
or damage to the charger if metal items should fall into
the opening. It will also help prevent damage to the
charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFERTY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for this
charger.

Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.

A WARNING: When using electric appliances, basic
precautions should always be followed, including the following.

= To reduce the risk of injury, close supervision is
necessary when an appliance is used near children.

Only use attachments recommended or sold by
manufacturer.

Do not use outdoors.
For a portable appliance — To reduce the risk of
electrical shock, do not put charger in water or other

liquid. Do not place or store appliance where it can fall
or be pulled into a tub or sink.

A CGAUTION: To reduce the risk of injury, charge
only lithium-ion rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst, causing personal injury or damage.

SPECIFICATIONS

Charger Input | 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

Charger

Output 10A, 56V ===

Approx. 25-30 mins for 4.0 Ah battery pack
Approx. 30 mins for 2.5/5.0 Ah battery pack
Charging Approx. 35 mins for 6.0 Ah battery pack
Time Approx. 45 mins for 7.5 Ah battery pack
Approx. 60 mins for 10.0 Ah battery pack
Approx. 75 mins for 12.0 Ah battery pack

Optimum

Charging 5°C-40°C
Temperature

Charger

Weight 20k

DESCRIPTION

KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)
Battery Mounting Slot

Cooling Air Openings

LED Indicators

Electrical Contacts

Handle

Wall Mounting Hole

Bluetooth®/WI-FI Button (Reset Button)

OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or
expose it to wet or damp conditions. Water entering the
charger will increase the risk of electric shock.

Noahswh

NOTICE: Lithium-ion battery packs are partially charged
before shipping. Before using it for the first time, fully
charge the battery pack.

Fig. B parts description see below:
B-1 |Green LED

B-2 |Red and Green bicolour LED

1. Connect the charger to the power supply
(220-240V ~ 50/60Hz). The 5 charging indication
LEDs will briefly shine green and turn out, indicating
that the charger is working properly.

2. Align the raised ribs of the battery pack with the
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battery mounting slots in the charger; slide the battery
pack down onto the charger, as shown in Fig. C.

The charger will communicate with the battery pack
to evaluate the condition of the battery pack.

When charging a battery pack, the 5 LED Indicators
on the charger will shine green clockwise, indicating
charge level (Fig. D). For BA1400, BA2800, and
BA4200 battery packs, the power indicator on the
battery will flash red, orange and green in sequence;
for BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,
BA4200T, BA5600T and BA6720T battery packs, the
last LED indicator on the battery will keep flashing
green while the other LEDs shine solid green. The fan
in the charger works continuously to cool the battery
pack and will come to a stop when the battery pack

is fully charged.

Fig. D parts description see below:
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When the battery pack is fully charged, the LED
indicators on the charger will stop alternating and
shine solid green. The power indicator on the battery
pack will go out. Wait until the cooling fan stops,
remove the battery pack from the charger and
disconnect the charger from the power supply.

The battery pack will fully charge if be left on the
charger, but it will not overcharge. If the battery pack
remains on the charger for one month or more, it will
perform self-maintenance and drop to 30% charge
capacity. If this occurs, reinstall the battery pack on
the charger to fully recharge it.

NOTICE:
= Asignificant reduction in the running time of a fully

charged battery pack indicates the battery’s life is
coming to an end and that the battery pack must be
replaced.

D-1 |LED 1 D-4 LED 4 = The charger may get warm during charging, which is
D-2 |LED 2 D-5 LED 5 normal. Charge your battery pack in a well-ventilated
D-3 |LED 3 area.
LED FUNCTIONS OF CHARGER
LED ON THE CHARGER POWER
INDI-
LED INDICA- | BATTERY caTor | BATTERY
U RIS 101 | LED2 | LED3 | LED4 | 1ED5 | ONTHE | POikn Aeron
BATTERY
PACK
::[:aSh_ Battery pack
g mmm | Defective off off re?i or Off off Off - or charger is
defective
off
Charging will be-
= Cold/Hot Solid R gin when battery
f—| battery o O red o o O pack returns to
3°C-57°C
Flash- Flashing
ing |off |of |of |of |red, %gf,/s han | charging
green orange ?
and green
Shining green alter- o N .
alternately Off Off Off nately or 15% to 35% | Charging
@ === | Charging — last LED -
Shining green alternately | Off Off flashing 35% to 55% | Charging
Shining green alternately off ?r::%?ﬁers 55% to 75% | Charging
shining
Shining green alternately solid 75% 10 90% | Charging
green
Fully ' 90% to Charging is
@ === Charged Solid green O 100% complete.
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CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature
range, LED 3 will shine red. When the temperature of

the battery pack returns to 3°C to 57°C, the charger will
automatically begin charging and the corresponding LEDs
on the charger will shine normally.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

If the charger detects a problem, LED Indicator 3 will flash
red or all the LEDs will turn off.

1. Remove and reinsert the battery pack in the charger.
If the LEDs still read “defective”, try charging a
different battery pack.

2. If a different battery pack charges normally, dispose
of the defective battery pack (refer to the instructions
in the battery pack manual).

3. If a different battery pack also indicates “defective”,
unplug the charger and wait until the flashing LED
3 goes out, then reconnect the charger plug to the
power supply. If no charger LEDs shine green briefly
simultaneously for self-inspection at the plugging
moment or LED 3 on charger still display defective,
the charger may be defective.

COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan the QR Code below or visit
www.egopowerplus.eu/connect.

OF o0
25

oE:

RESETTING COMMUNICATION
When the product has been connected with your account,

press the Bluetooth®/WIFI Button (Reset Button) for 3s and

then the button light will be flashing, which means the
product is disconnected from your account.

WALL MOUNTING HOLES
The charger has mounting holes for convenient storage

(Fig. A). Install screws in the wall 76mm apart. Use screws

sufficiently strong to hold the combined weight of the
charger and battery pack.

MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool before cleaning or
maintenance.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger. If
cleaning with compressed air is the only method to apply,
always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when cleaning the tool. If the operation is dusty,
also wear a dust mask.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloth to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Centre.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric machines must be
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The battery pack or = Reinsert the battery pack.

charger is malfunctioning = Try a different battery pack
or the connection :

between the battery pack | = Unplug the charger, wait for LED 3 to go out, and then
and charger is poor. reconnect the plug to the power supply.

The charger does not
work. LED 3 flashes
red or all the LEDs
turn off.

The charger does
not work and LED 3
shines red.

The battery pack is too Cool down the battery pack or warm it up. Charging will begin
hot or too cold. when the temperature of the battery pack returns to 3°C-57°C.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
|_IL!J_] LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverléssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab einem
Alter von 8 Jahren sowie von Personen mit verminderten
motorischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder mit mangelnden Erfahrungen und Fachkenntnissen
benutzt werden, sofern sie dabei beaufsichtigt werden, in
die sichere Nutzung des Gerats eingewiesen wurden und
sofern ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Das
Reinigen und Pflegen darf Kindern ohne Beaufsichtigung
nicht gestattet werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts

sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

Das gilt auch fiir die Sicherheits- und Gefahrenzeichen
wie ,VORSICHT*, ,WARNUNG" und ,,ACHTUNG". Die
Nichtbeachtung aller aufgefiihrter Anweisungen kann zu
Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerét
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme
missen samtliche Anweisungen am Gerat gelesen und
genau befolgt werden.

A Sicherheitswarnung
Um das Verletzungsrisiko

' . Zu verringern, muss
Ll Bedienungsanleitung| oo oo o

VorsichtsmaBnahmen zu
Inrer Sicherheit.

lesen Bedienungsanleitung
lesen.
Nicht im Freien Dieses Gerét nicht im
benutzen Freien benutzen
[]||schutziassen ~~ [DoPeet Bolerte
Konstruktion

— Sicherungseinsétze |Trdge Miniatursicherung

8@
CE€|=

Bluetooth® Bluetooth®-Symbol

Dieses Produkt erfillt
die einschlagigen CE-

Richtlinien.
UK Dieses Produkt erfiillt
cAa UKCA die einschldgigen
Vorschriften in GB.
Elektrische Altgerate
diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt
K WEEE werden.ﬂBnnggn Sie
das Geréat zu einem
_— Wertstoffhof bzw.
zu einer amtlichen
Sammelstelle.
v Volt Spannung
A Ampere Strom
Hz  |[Hertz Frequenz
W |Watt Leistung
min  |Minuten Zeit
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"~ |Wechselstrom Stromzufuhr

Art oder Eigenschaft der

=== |Gleichstrom Stromzufuhr

ANMERKUNG: Das Bluetooth® Zeichen und dessen
Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc.
und deren Verwendung durch EGO ist lizenziert.

A WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten angefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das EGO-Ladegerit nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z.B.
in Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten,
Gasen oder Stauh. Ladegerate konnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Dampfe
entziinden kdnnen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Die Netzstecker der Elektrowerkzeuge miissen in
die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstdnden modifiziert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker an geerdeten Elektrowerkzeugen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Schiitzen Sie das Ladegerit vor Regen oder
anderen feuchten Bedingungen. Wenn Wasser
in das Ladegerét eindringt, besteht erhdhte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen
oder Herausziehen des Ladegeréts aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel
muss vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern gehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkorpern, Herden und Kiihlschranken. Es
besteht erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im
Freien benutzen, verwenden Sie ein
Verldngerungskabel, das fiir den Gebrauch

o
=060
aa——

im Freien geeignet ist. Die Stromschlaggefahr

verringert sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir
den Einsatz im Freien geeignet ist.

Mit dem EGO-Ladegerat konnen die in Abb. C
aufgefiihrten EGO-Lithium-lonen-Akkus geladen
werden

Nur wiederaufladbare Lithium-lonen-Akkus mit

56 V DC und max. 12,0 Ah aufladen. Andere
Akkuausfiihrungen kdnnen bersten und Verletzungen
oder Beschédigungen verursachen.

REPARATUREN

Lassen Sie Ihr Ladegerit von einer qualifizierten
Fachkraft und nur unter Verwendung identischer
Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir die
Sicherheit des Ladegeréats gesorgt werden.

Bei der Instandsetzung des Ladegerites diirfen
nur identische Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise im Kapitel Wartung
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschlagen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Um das Risiko von Stromschldgen oder
Beschadigungen am Ladegerét und Akku zu reduzieren,
laden Sie nur die Lithium-lonen-Akkus auf, die speziell auf
dem Etikett Ihres Ladegerdtes angegeben sind. Andere
Akkuausfiihrungen konnen bersten und Verletzungen oder
Beschadigungen verursachen.

Dieses Gerét ist nicht fiir die Benutzung durch Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrénkten kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
denen es an Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt,
vorgesehen; es sei denn, sie werden von einer fiir deren
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in
die Benutzung des Gerates eingewiesen.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit
spielen.

Das Reinigen und Pflegen des Ladegerits darf
Kindern ohne Beaufsichtigung nicht gestattet
werden.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerat,
dem Akku und dem Produkt, um einem Fehlgebrauch
des Produktes und mdglichen Verletzungen oder
Beschadigungen vorzubeugen.
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Das Ladegerét nicht im Freien verwenden und

vor nassen und feuchten Bedingungen schiitzen.

Wenn Wasser in das Ladegerat eindringt, besteht
erhohte Stromschlaggefahr.

Das Ladegerét, den Netzstecker am Ladegerit
sowie die Anschliisse am Ladegeriit nicht mit
nassen Hinden anfassen.

Die Verwendung eines Zusatzgerites, das nicht
empfohlen oder vom Hersteller des Ladegerites
verkauft wird, kann zu Brandgefahr,
Stromschlag oder Verletzungen fiihren.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das
fiir einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann

bei der Benutzung eines anderen Akkus zu einer
Brandgefahr werden.

Das Kabel bzw. Ladegerét darf nicht
zweckentfremdet werden. Das Ladegerit darf
nicht mit dem Kabel getragen werden. Zum
Trennen des Ladegerats von der Steckdose nicht am
Netzkabel ziehen. Das Kabel oder Ladegerat kann
dadurch beschadigt und zu einer Stromschlaggefahr
werden. Beschadigte Netzkabel sofort auswechseln.

Das Netzkabel muss so verlegt werden, dass
man nicht darauf treten und nicht dariiber
stolpern kann und dass es keine scharfen
Kanten oder beweglichen Teile beriihrt oder auf
andere Weise Beschidigungen oder Belastungen
ausgesetzt wird. Auf diese Weise wird die Gefahr

von Stiirzen reduziert, durch die es zu Verletzungen und
Beschédigungen am Kabel kommen kann, wodurch
wiederum ein Stromschlag ausgeldst werden kann.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerit von
Hitze fern, um Beschéidigungen am Gehause oder
der internen Komponenten zu verhindern.

Benzin, Ole, Erddlerzeugnisse etc. nicht mit den
Kunststoffteilen in Beriihrung kommen lassen.
Diese Stoffe enthalten Chemikalien, die den Kunststoff
angreifen, schwéchen oder zerstéren kdnnen.

Das Ladegerét darf nicht mit beschidigtem
Netzkabel oder -stecker eingesetzt werden, da
hierdurch Kurzschluss- und Stromschlaggefahr
besteht. Wenn das Ladegerat defekt ist, lassen Sie
es von einem autorisierten Servicetechniker bei einem
EGO Kundendienst reparieren oder auswechseln.

Benutzen Sie das Ladegerit nicht, wenn es einen
starken StoB erlitten hat, fallen gelassen oder
auf andere Weise beschadigt worden ist. Bringen
Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker, um
eine elektrische Priifung durchfiihren zu lassen und

zu bestimmen, ob das Ladegerat in betriebsfahigem
Zustand ist.

Nehmen Sie das Ladegerét nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerét falsch zusammengebaut wird, besteht
Brand- oder Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus
der Steckdose, bevor Sie versuchen, das
Gerét zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerites aus
der Steckdose, wenn es nicht gebraucht wird.
Fiir den Fall, dass Metallgegenstinde in die Offnung
fallen, wird dadurch das Stromschlagrisiko bzw. eine
Beschadigung des Ladegeréts verhindert. Dariiber
hinaus werden Beschadigungen am Ladegerat im Falle
von Spannungsschwankungen vermieden.
Stromschlagrisiko Der abisolierte Bereich am

Ausgang bzw. der blanke Batteriepol darf nicht
bertihrt werden.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Geréat an Andere verleihen, handigen
Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem
Fehlgebrauch des Geréts und mdglichen Verletzungen
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Hehen Sie diese Anleitung auf. Diese
Bedienungsanleitung enthdlt wichtige Hinweise zur
Sicherheit und Bedienung dieses Ladegerats.

= Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerites
alle Anweisungen und Warnhinweise auf dem
Ladegerat, dem Akku und dem akkubetriehenen
Gerat.

A WARNUNG: Bei der Benutzung elektrischer Gerate
sollten bestimmte grundlegende VorsichtsmaBnahmen
immer befolgt werden, unter anderem Folgende:

= Um das Verletzungsrisiko zu mindern, ist eine strikte
Uberwachung notwendig, wenn ein Gerét in der Néhe
von Kindern benutzt wird.

= Verwenden Sie nur Zusatzgerate, die vom Hersteller
empfohlen oder verkauft werden.

= Nicht im Freien benutzen.

= Bei tragbaren Geraten: Das Ladegerét nicht in

Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen, um die
Stromschlaggefahr zu verringern. Nicht an einer
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Stelle ablegen oder aufbewahren, an der es in eine
Badewanne oder ein Waschbecken fallen oder
hineingezogen werden kann.

A VORSICHT: Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren,

laden Sie nur Lithium-lonen-Akkus auf. Andere

Akkuausfiihrungen konnen bersten und Verletzungen oder

Beschadigungen verursachen.

TECHNISCHE DATEN

Ladegerét-

) 220-240 V~50/60 Hz, 700 W
Eingang

Ladegerét-

Ausgang 10A, 56V ===

Ca. 25-30 Minuten bei einem 4,0 Ah
Akkupack

Ca. 30 min bei einem 2,5/5,0 Ah
Akkupack

Ca. 35 min bei einem 6,0 Ah Akkupack
Ca. 45 min bei einem 7,5 Ah Akkupack
Ca. 60 min bei einem 10,0 Ah Akkupack
Ca. 75 min bei einem 12,0 Ah Akkupack

Ladedauer

Optimale

Ladetemperatur 5°C-40°C

Gewicht

Ladegerat 20kg

BESCHREIBUNG

LADEGERAT (Abb. A)

Akku-Einschubschlitz
Liiftungs6ffnungen

LED-Anzeigen

Elektrische Kontakte

Griff

Loch fiir die Wandmontage
Bluetooth®/WI-Fl-Taste (Reset-Taste)

BETRIEB

AUFLADEN DES AKKUS

A WARNUNG: Das Ladegerat nicht im Freien
verwenden und vor nassen und feuchten Bedingungen
schiitzen. Wenn Wasser in das Ladegerét eindringt,
besteht erhohte Stromschlaggefahr.

NSO, wN

HINWEIS: Lithium-lonen-Akkus werden vor dem Versand
nur teilgeladen. Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku

vollstandig aufgeladen werden.

Teilel

=660

bezeichnung der Abb. B:

B-1

Griine LED

B-2

Zweifarbige LED (rot und griin)

1.

Teilel

SchlieBen Sie das Ladegerét an eine Steckdose an
(220 - 240V, 50/60 Hz). Die fiinf LED-Ladeanzeigen
leuchten kurz griin auf und schalten sich aus, um
anzuzeigen, dass das Ladegerét korrekt funktioniert.

Lassen Sie die hervorstehenden Rippen des Akkus
mit den Akku-Einschubschlitzen am Ladegerat
fluchten. Schieben Sie den Akku in das Ladegerat
(siehe Abb. C).

Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln.

Beim Laden eines Akkus leuchten die fiinf LED-
Anzeigen am Ladegerat im Uhrzeigersinn griin

und zeigen den Ladestand an (Abb. D). Bei den
Akkupacks BA1400, BA2800, und BA4200 blinkt die
Betriebsanzeige am Akku nacheinander rot, orange
und griin; bei den Akkupacks BA1400T, BA2242T,
BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T
und BAG6720T blinkt die letzte LED-Anzeige am Akku
weiter griin, wahrend die anderen LEDs durchgehend
griin leuchten. Der Liifter im Ladegerét arbeitet
kontinuierlich, um den Akku zu kihlen, und stoppt,
wenn der Akku vollsténdig aufgeladen ist.

bezeichnung der Abb. D:

D-1

LED NR. 1 D-4 |LEDNR.4

D-2

LED NR. 2 D-5 |LEDNR.5

D-3

LED NR. 3

5.

Wenn der Akku vollstindig aufgeladen ist, horen

die LED-Anzeigen am Ladegerét auf, abwechselnd
aufzuleuchten und leuchten durchgehend griin. Die
Ladestandsanzeige am Akku erlischt. Warten Sie, bis
der Kiihler stillstent, entfernen Sie den Akku aus dem
Ladegerdt und ziehen Sie den Ladegerétestecker aus
der Steckdose.

Der Akku l&dt sich vollstandig auf, wenn er auf

dem Ladegerét gelassen wird, er ist aber vor dem
Uberladen geschiitzt. Wenn der Akku einen Monat
oder langer am Ladegeréat angeschlossen bleibt,
schaltet er auf Selbsterhaltung um und seine Ladung
fallt auf 30 % seiner Kapazitét ab. SchlieBen Sie den
Akku in diesem Fall einfach wieder am Ladegerét an,
um ihn vollstandig aufzuladen.

HINWEIS:

= Verliert ein voll aufgeladener Akku erheblich schneller
an Ladeenergie, neigt sich die Lebensdauer des

Al

kkus dem Ende zu und der Akku muss ausgetauscht

werden.

700 W RAPID+ SCHNELLLADEGERAT — CH7000E-T
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= Das Ladegerat erwérmt sich wahrend des
Ladevorgangs. Das ist normal. Laden Sie den Akku an

m einem gut belifteten Ort auf.

LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

LED AM LADEGERAT BETRIEB-
LED-AN- AKKUSATZ SANZEIGEN | AKKULA- VORGANG
ZEIGE LEDNR. | LED | LEDNR. | LED | LED AM AKKU DUNG
1 NR.2 | 3 NR.4 | NR.5
Rot Akku oder
g mmm | Defekt Aus Aus blinkend | Aus Aus | Aus - Ladegerat ist
oder aus defekt
Der Ladevorgang
wird aufgenom-
men, wenn die
= Akku Kalt/ Einfar- R Temperatur des
& m— | arm Aus Aus big rot Aus Aus | Aus ARKUS wieder
zwischen 3°C
und 57°C
betrégt.
Griin Blinkt Weniger als
blinkend Aus | Aus Aus Aus abwechsel- | 15 % Aufladen
nd rot,
Abwechselnd orange und .
griin leuchtend Aus Aus Aus griin oder 15 bis 35 % | Aufladen
@ mmm | Aufladen letzte LED
Abwechselnd griin leuchtend | Aus | Aus b!mkt 9rin, | 35 hi 55 % | Aufladen
die anderen
leuchten
Abwechselnd griin leuchtend Aus | durchge- 55 bis 75 % | Aufladen
N hend griin K
Abwechselnd griin leuchtend 75 bis 90 % | Aufladen
’ Ladevorgang
Komplett . 90 bis . )
@ === | aufgeladen Griin leuchtend Aus 100% ;setnabgeschlos

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS 2. Wenn sich der andere Akku normal aufladen
lasst, muss der defekte Akku entsorgt werden.
(Beachten Sie hierzu die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des Akkus).

Wenn der Akku den normalen Temperaturbereich
liberschreitet, leuchtet LED 3 rot. Wenn die Temperatur
des Akkus auf 3 °C bis 57 °C zuriickkehrt, beginnt das

Ladegeréit automatisch mit dem Ladevorgang und die 3. Wenn der zweite Akku ebenfalls als ,defekt*
entsprechenden LEDs am Ladegerét leuchten normal. gemeldet wird, ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerats und warten Sie, bis LED 3 erlischt.
DEFEKTER AKKU ODER DEFEKTES LADEGERAT SchlieBen Sie das Ladegerat dann erneut an die
L ) ) Steckdose an. Leuchtet zur Selbstkontrolle im

Wenn das Ladegerét ein Problem erkennt, blinkt die LED- Moment des Einsteckens keine LED des Ladegerites
Anzeige 3 rot oder alle LEDs schalten sich aus. gleichzeitig kurz griin oder LED 3 am Ladegerat zeigt
1. Entfernen und setzen Sie den Akku erneut ins immer noch einen Defekt an, ist mdglicherweise das

Ladegerat. Wenn der Defekt erneut von den LEDs Ladegeréat defekt.

angezeigt wird, versuchen Sie, einen anderen Akku

aufzuladen.
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KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

aEai:

KOMMUNIKATION ZURUCKSETZEN

Wenn das Produkt mit lhrem Konto verbunden ist, halten
Sie die Bluetooth® /WIFI-Taste (Reset-Taste) fiir 3 s
gedriickt, dann blinkt die Leuchte der Taste, was darauf
hinweist, dass das Produkt von Ihrem Konto getrennt
wurde.

WANDMONTAGELOCHER

Am Ladegerat befinden sich Montageldcher zur
praktischen Aufbewahrung (Abb. A). Bringen Sie
Schrauben im Abstand von 76 mm an der Wand an. Die
Schrauben sollten solide genug sein, um das kombinierte
Gewicht von Ladegerat und Akku halten zu konnen.

WARTUNG

A WARNUNG: Entfernen Sie vor der Reinigung oder
Wartung den Akku immer aus dem Gerat, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

A WARNUNG: verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen.

A\ WARNUNG: Trockene Druckluft zum Reinigen des
Ladegeréts ist nicht zu empfehlen. Falls das Reinigen mit
Druckluft die einzige Methode ist, die zur Verfiigung steht,
tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Falls
bei dem Vorgang Staub entsteht, tragen Sie auBerdem
eine Staubmaske.

A WARNUNG: Falls das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
dhnlich qualifizierten Personen ausgewechselt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

a—
=60
a—

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an. Zum
Beseitigen von Schmutz, Staub, 01, Fett etc. einen
sauberen Lappen verwenden.

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdolbasis,
durchdringende Ole usw. nicht mit den Kunststoffteilen
in Kontakt kommen. Chemikalien kénnen Kunststoffe
angreifen, schwachen oder zerstoren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiaden am Gerdt hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
eines EGO Kundenservice durchgefiihrt werden.

Schutz der Umwelt

Elektrogerdte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerét muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerdte miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

700 W RAPID+ SCHNELLLADEGERAT — CH7000E-T
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STORUNGSBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LOSUNG
Das Ladegerit Der Akku oder das = Entnehmen Sie den Akku und setzen Sie ihn wieder ein.

Y Ladegerét funktioniert . .
funktioniert nicht. e = Probieren Sie einen anderen Akku aus.
LED 3 blinkt rot od nicht richtig oder der

INKLTOLO0ET™ | pkku und das Ladegerdt | ® Ziehen Sie das Ladegert aus der Steckdose, warten Sie,

alle LEDs schalten haben schlechten bis die LED 3 erlischt, und schlieBen Sie das Ladegerét
sich aus. Kontakt. dann wieder an.

Das Ladegerat
funktioniert nicht und
LED 3 leuchtet rot.

Der Akku ist zu heiB oder
zu kalt.

Kiihlen Sie den Akku bzw. erwérmen Sie ihn. Der Ladevorgang
beginnt, wenn die Temperatur des Akkus auf 3 °C bis 57 °C
zuriickgekehrt ist.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

Ll LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de
mise en garde ne permettent pas par eux-mémes
d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde
ne se substituent pas a des mesures de prévention des
accidents appropriées.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Le non-respect de toutes les instructions
énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique,
un incendie et / ou des blessures graves.

=660
CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de
A sécurité
L

Utiliser en
intérieur

Précautions concernant votre
sécurité.

Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit lire
la notice d’utilisation.

Lire la notice
d’utilisation

Utiliser cet appareil
exclusivement en intérieur

Appareil de | Conception avec double
classe Il isolation
8A Fusibles Fusible temporisé miniaturisé
+— P
ea@ Bluetooth®  [Symbole Bluetooth®

Ce produit est conforme aux

CE directives CE applicables.

Ce produit est conforme a
la Iégislation britannique
applicable.

Les produits électriques

UKCA

nc

N
DKm

usagés ne doivent pas
DEEE étre jetés avec les ordures
f— ménageres. Apportez-les dgps
un centre de recyclage agréé.
\ Volts Tension
A |Amperes Courant
Hz  [Hertz Fréquence (cycles par seconde)
W |Watt Puissance
min  [Minutes Durée
Courant
AV alternatif Type de courant
— |Courant Type ou caractéristique du
"== |[continu courant

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont
des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG,
inc. et toute utilisation de ces marques par EGO est sous

CHARGEUR RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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A\ AVERTISSEMENT : Vous devez lire et comprendre
toutes les consignes. Le non-respect de I'intégralité des
consignes listées dans cette notice d’utilisation peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures corporelles graves.

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Paire de travail propre et bhien
éclairée. Les endroits sombres ou désordonnés
augmentent les risques d’accident.

Nutilisez pas le chargeur EGO dans des
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Un chargeur peut créer des étincelles,
qui peuvent enflammer les poussiéres et les vapeurs.

SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de Poutil électrique doit correspondre

a la prise électrique. Ne modifiez jamais la prise

de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre. Les fiches non modifiées
et les prises de courant appropriées réduisent le risque
de choc électrique.

N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, cela accroit le risque de choc électrique.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer

ou débrancher le chargeur. Maintenez le cordon
d’alimentation éloigné de la chaleur, de I'huile, des
pieces mobiles et des arétes coupantes. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
fours ou réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Quand vous utilisez un outil électrique en
extérieur, utilisez une rallonge électrique
adaptée a un usage en extérieur. L'utilisation d’une
rallonge congue pour un usage en extérieur permet de
réduire le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées a la fig. C

Chargez uniquement des batteries rechargeables de
type Li-ion 56 Vcc, max. 12,0 mAh. D’autres types
de batterie peuvent s’enflammer et provoquer des
blessures corporelles et des dommages matériels.

REPARATION

= Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela garantit que le chargeur
reste s(r.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez

les instructions du chapitre Entretien de

cette notice d’utilisation. L'utilisation de pieces
non autorisées ou le non-respect des instructions
d’entretien peut créer un risque de choc électrique ou
de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION : Pour réduire les risques de choc
électrique et de détérioration du chargeur et de

la batterie, rechargez exclusivement les batteries
rechargeables lithium-ion spécifiquement indiquées

sur I'étiquette de votre chargeur. D’autres types de
batterie peuvent s’enflammer et provoquer des blessures
corporelles et des dommages matériels.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance
ou d’instructions préalables concernant I'utilisation de
I'appareil.

= Les enfants doivent étre surveillés afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec appareil.

Le nettoyage et Pentretien du chargeur de
batterie ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Avant d'utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans cette notice, sur le chargeur, sur la
batterie et sur I'outil pour éviter I'utilisation incorrecte
des produits et des blessures et dommages potentiels.

N’utilisez pas le chargeur en extérieur et ne
Pexposez pas a des environnements humides ou
mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, cela
accroit le risque de choc électrique.

Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa fiche
et ses contacts, avec les mains mouillées.

L'utilisation d’accessoires non recommandés

ou non vendus par le fabricant du chargeur de
batterie peut engendrer un risque d’incendie, de
choc électrique ou de blessures.
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Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une
batterie différente.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation et

le chargeur. Ne portez jamais le chargeur par son
cordon d’alimentation. Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation du chargeur pour débrancher sa

fiche d’une prise électrique. Cela pourrait provoquer

la détérioration du chargeur et de son cordon
d’alimentation et engendrer un risque de choc
électrique. Tout cordon d’alimentation endommagé doit
étre immédiatement remplacé.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation soit
positionné en sorte qu’on ne puisse pas marcher
ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne soit pas

en contact avec des arétes coupantes ou des
piéces mobhiles, ni soumis a un stress ou une
détérioration d’une autre maniére. Cela permet

de réduire le risque de chute accidentelle pouvant
provoquer des blessures et la détérioration du cordon
d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un choc
électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le hoitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile,
de produit a base de pétrole, etc., qui entre
en contact avec les piéces en plastiques. Ces
matiéres contiennent des substances chimiques
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le
plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car
cela pourrait provoquer un choc électrique et un
court-circuit. En cas de détérioration, faites réparer
ou remplacer le chargeur par un réparateur agréé dans
un centre de réparation EGO.

N’utilisez pas le chargeur s’il a subi un choc
violent, s’il est tombé ou s’il a été endommagé
d’une autre maniére. Apportez le chargeur

a un réparateur agréé pour le faire inspecter
électriquement afin de déterminer s'il est en bon état
de fonctionnement.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le dans
un centre de réparation agréé si des opérations de
maintenance ou de réparation sont requises. Un
réassemblage incorrect peut engendrer un risque
d’incendie et de choc électrique.

o
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= Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de
nettoyage afin de réduire le risque de choc
électrique.

Débranchez toujours le chargeur de
Palimentation électrique quand vous ne
Putilisez pas. Cela permet de réduire le risque de
choc électrique et de détérioration du chargeur au
cas ou des objets métalliques tomberaient dans ses
ouvertures. Cela permet également de prévenir la
détérioration du chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie
non isolée des connecteurs de sortie ni les contacts
non isolés de la batterie.

Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-la
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, remettez-lui également cette
notice d’utilisation afin d’éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez cette notice d’utilisation. Ce manuel
contient d’'importantes consignes de sécurité et
d’utilisation pour le chargeur.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
batterie et le produit utilisant la batterie.

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’appareils
électriques, des précautions élémentaires doivent toujours
étre respectées, parmi lesquelles :

= Pour réduire le risque de blessures, une supervision
étroite est nécessaire quand I'appareil est utilisé preés
d’enfants.

= Utilisez exclusivement les accessoires recommandés
ou vendus par le fabricant.

= N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

= Pour un appareil portable — Afin de réduire le risque
de choc électrique, ne mettez pas le chargeur dans
de I'eau ni dans un autre liquide. Ne rangez pas et
ne placez pas I'appareil dans un endroit d’o il peut
tomber ou étre tiré dans une baignoire ou un lavabo.

A ATTENTION : Pour réduire le risque de blessure,
rechargez exclusivement des batteries rechargeables
lithium-ion. D’autres types de batterie peuvent
s’enflammer et provoquer des blessures corporelles et

CHARGEUR RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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SPECIFICATIONS

Chargeur, | 550240 v~50/60 Hz, 700 W

entrée

Chargeur, —_—

sortie 10A, 56V ===
Environ. 25-30 minutes pour une batterie
de 4,0Ah
Environ. 30 minutes pour une batterie de
2,5/5,0 Ah
Environ. 35 minutes pour une batterie de

Temps de 6,0Ah

recharge Environ. 45 minutes pour une batterie de
7,5Ah
Environ. 60 minutes pour une batterie de
10,0Ah
Environ. 75 minutes pour une batterie de
12,0Ah

Température

de recharge | 5°C - 40°C

optimale

Poids du

chargeur 20k

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE CHARGEUR (Image A)

Fente de montage de la batterie

Ouvertures d’air de refroidissement

Voyants LED

Contacts électriques

Poignée

Trou de fixation murale

Bluetooth®/ Bouton WI-FI (bouton de réinitialisation)

FONCTIONNEMENT

RECHARGER LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le chargeur en
extérieur et ne I’exposez pas a des environnements
humides ou mouillés. Si de I'eau pénetre dans le
chargeur, cela accroit le risque de choc électrique.

Noohs~own

REMARQUE : Les batteries au lithium-ion sont
partiellement chargées avant I'expédition. Avant de
I'utiliser pour la premiére fois, rechargez la batterie
complétement.

Pour une description des piéces de la Fig. B, voir ci-
dessous :

[B-1_JLED verte |

[B-2

[LED bicolore rouge et verte |

1.

Branchez le chargeur a I'alimentation électrique
(220-240 V~ 50/60 Hz). Les 5 témoins LED de charge
s’allumeront brievement en vert et s’éteindront, ce
qui indique que le chargeur fonctionne correctement.

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage du chargeur et insérez la batterie sur
le chargeur en la faisant glisser, comme indiqué sur
I'image C.

Le chargeur communique avec la batterie pour
évaluer I'état de la batterie.

Lors de la charge d’une batterie, les 5 témoins

LED du chargeur s’allument en vert dans le sens

des aiguilles d’une montre, indiquant le niveau de
charge (Fig. D). Pour les batteries BA1400, BA2800,
et BA4200, le voyant de la batterie clignote en rouge,
orange et vert consécutivement ; pour les batteries
BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,
BA4200T, BA5600T et BA6720T, le dernier voyant
LED de la batterie continue de clignoter en vert tandis
que les autres LED restent allumées en vert. Le
ventilateur du chargeur fonctionne en continu pour
refroidir la batterie et s’arréte lorsque la batterie est
complétement chargée.

Image D - Description des piéces ci-dessous :

D-1 |LED1 D-4 |LED4

D-2 |[LED 2 D-5 |LED5

D-3 |LED 3

5. Lorsque la batterie est complétement chargée, les

voyants LED du chargeur arrétent de s’allumer I'un
apres I'autre et restent allumés en vert. Le voyant
d’alimentation de la batterie s’éteint. Attendez que le
ventilateur de refroidissement s’arréte, puis retirez
la batterie du chargeur et débranchez le chargeur de
I"alimentation électrique.

Une fois complétement rechargée, la batterie peut
étre laissée sur le chargeur sans subir de surcharge.
Si la batterie reste sur le chargeur pendant un

mois ou plus, elle effectuera sa maintenance
automatiquement et sa charge baissera a 30% de
sa charge maximale. Si cela se produit, réinstallez
la batterie sur le chargeur pour la recharger
complétement.

REMARQUE :

= U

ne réduction significative de la durée de

fonctionnement d’une batterie entierement chargée
indique que la durée de vie de la batterie arrive a son
terme et que la batterie doit &tre remplacée.

= Le chargeur peut chauffer pendant la recharge, ce qui
est normal. Rechargez votre batterie dans un endroit

bi

ien aéré.
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INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR

=660

LED DU CHARGEUR VOYANT
DR | cHaRee
VOYANT LED | BATTERIE TATION DE LA ACTION
LED 1 LED2 | LED3 LED4 | LED5 DE LA BATTERIE
BATTERIE
) i g::grgztee ] i } La batterie ou
g mmm | Défectueux | Eteint Eteint ou estg Eteint | Eteint | Eteint - le chargeur est
éteint défectueux.
La recharge
commence
Batterie quand la
= trop . . Rouge . . . . température
g — | haude/ Eteint Eteint fixe Eteint | Eteint | Eteint de I batterie
froide sera a nouveau
comprise entre
3°Cet57°C
Clignote | ¢yoint | Eteint | Eteint | Eteint S ”gnoi Moins de 15 | ¢arge
en vert ement | o, 9
rouge,
orange et
S’allument en i ] ] vert al-
vert alternative- Eteint Eteint | Eteint | ternative- | 15% @35% | Charge
ment ment ou
@ mmm | Charge Sal i talt derniére
: a ”m‘i” envertallema- | goint | Eteint | LED 35%455% | Charge
vemen clignotant
S’allument en vert alternativement Eteint | " vert, 55% a75% | Charge
les autres
allumées
S’allument en vert alternativement ?_" vert 75% a 90% | Charge
ixe
Recharge , ‘. 90% a La recharge
@ === complete Sallume en vert Eteint 100% est terminée.

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP

CHAUDE

Si la température de la batterie n’est pas dans la plage
de températures normales, la LED 3 s’allume en rouge.
Lorsque la température de la batterie revient entre 3°C
et 57°C, le chargeur commencera automatiquement

a charger et les LED correspondantes sur le chargeur
s’allumeront normalement.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Si le chargeur détecte un probleme, le voyant LED 3
clignotera en rouge ou toutes les LED s’éteindront.

1. Retirez la batterie et réinsérez-la sur le chargeur. Si
les LED continuent d’indiquer un probleéme, essayez

de recharger une autre batterie.

2.

Si la recharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse
(voir les instructions dans la notice d’utilisation de la
batterie).

Si avec une autre batterie, le chargeur indique
toujours un défaut, débranchez le chargeur et
attendez que la LED 3 clignotante s’éteigne, puis
rebranchez la fiche du chargeur dans la prise
électrique. Si les LED du chargeur ne s’allument pas
brievement en vert au moment du branchement ou si
la LED 3 du chargeur indique toujours un défaut, il se
peut que le chargeur soit défectueux.

CHARGEUR RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d’informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consultez

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=
Qg

REINITIALISATION DE LA COMMUNICATION

Lorsque le produit a été connecté a votre compte,
appuyez sur le bouton Bluetooth® /WIFI (bouton de
réinitialisation) pendant 3 secondes et le voyant du bouton
clignotera, ce qui signifie que le produit est déconnecté de
votre compte.

TROUS DE MONTAGE MURAL

Le chargeur comporte des trous de fixation pour faciliter
son rangement (Fig. A). Insérez des vis dans un mur en
les écartant de 76 mm. Utilisez des vis suffisamment
solides pour supporter le poids combiné du chargeur et
de la batterie.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
graves, assurez-vous de toujours retirer la batterie de
I’outil avant le nettoyage ou I'entretien.

A AVERTISSEMENT: Le produit ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piéce peut créer un danger ou
détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT: Il est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur. Si le
nettoyage a I'air comprimé est la seule méthode utilisée,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes

de sécurité avec boucliers latéraux pendant le nettoyage
de I'outil. L'utilisateur doit également porter un masque
antipoussiere si I'utilisation génere des poussieres.

A AVERTISSEMENT : Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son

service apres-vente ou des personnes de qualification

similaire afin d’éviter un danger.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez un chiffon propre pour enlever
les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les piéces en
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide

de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole,

du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les piéces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT : Le produit ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piece peut créer un danger ou
détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié dans un centre de réparation EGO.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques doivent
étre ramenées dans un centre de
recyclage.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION m

Le chargeur ne
fonctionne pas. La
LED 3 clignote en
rouge ou toutes les
LED sont éteintes.

La batterie ou le chargeur
est défectueux ou la
connexion entre la
batterie et le chargeur est
mauvaise.

= Réinsérez la batterie.
= Essayez une autre batterie.

= Débranchez le chargeur, attendez que la LED 3 s'éteigne,
puis rebranchez le chargeur a I'alimentation électrique.

Le chargeur ne
fonctionne pas et la
LED 3 s'allume en
rouge.

La batterie est trop
chaude ou trop froide.

Refroidissez la batterie ou réchauffez-la. La charge
commencera lorsque la température de la batterie sera
comprise entre 3 °C et 57 °C.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
|_IL!J‘] LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas Unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: este aparato pueden utilizarlo

nifios que tengan 8 afios 0 més, asi como personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,

0 que carezcan de experiencia y conocimientos, si

son supervisados o instruidos sobre el uso seguro del
aparato, y comprenden los peligros que implica. Los
nifios no deben jugar con este aparato. La limpieza y el
mantenimiento a realizar por el usuario no deben hacerlos
los nifios sin supervision.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENGCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones que aparecen en este manual

del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso

sobre seguridad, como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y
«PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones
que se indican a continuacion existe riesgo de incendio,
electrocucion y lesiones graves.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, asegurese de leer, comprender y
seguir todas las instrucciones que estan en la maquina.

Precauciones relacionadas con
su seguridad.

Aviso de
seguridad

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el
manual de instrucciones.

Lea el Manual
del usuario

Solo para uso
en interiores

Utilice este aparato Ginicamente
en interiores

Proteccion

de la carcasa
perteneciente
alaClasell

Carcasa con doble aislamiento

Fusibles Mini fusible con retardo

Bluetooth®  |Simbolo Bluetooth®

@B

Este producto esta en
conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

Este producto esté en

()
m

EE UKCA conformidad con la legislacion
aplicable del Reino Unido.
Los productos eléctricos no
deben eliminarse con la basura
RAEE - .
doméstica. LIévelos a un
I centro de reciclaje autorizado.
v Voltio Tension
A |Amperios Corriente
Hz  |Hercios Frecuencia (ciclos por
segundo)
w Vatios Potencia
min  |Minutos Tiempo
v Corriente Tipo de corriente
alterna
- |Corriente Tipo o caracteristica de la
“"%  |continua corriente
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NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son
marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth

SIG, inc. y cualquier uso de tales marcas por parte de EGO

esta bajo licencia.

A ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las
instrucciones. Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice el cargador EGO en entornos
explosivos, como en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. El cargador puede
generar chispas que podrian provocar la ignicion de
vapores 0 polvo.

SEGURIDAD ELECTRICA

= El enchufe de la herramienta eléctrica debe

corresponder con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ningtin modo. Nunca
utilice enchufes adaptadores o ladrones de corriente
con herramientas eléctricas equipadas con conexion
a tierra. Unos enchufes sin modificar y que coincidan
perfectamente con sus tomas de corriente reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

a entornos himedos. La penetracion de agua en el
cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No maitrate el cable. Nunca utilice el cable
para transportar, arrastrar, o desenchufar
el cargador. Mantenga el cable apartado de
fuentes de calor, aceite, cantos afilados o

elementos moviles. Los cables dafiados o enredados

aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Evite cualquier contacto corporal con
superficies conectadas a tierra tales como
tuberias, radiadores, hornillos eléctricas y

frigorificos. Existira un mayor riesgo de electrocucion

si su cuerpo acttia como conductor a tierra con dichos
elementos y dispositivos.

Cuando use una herramienta eléctrica al aire libre,
utilice un cable alargador adecuado para uso

en exteriores. Si se usa un cable adecuado para
exteriores, se reducira el riesgo de descarga eléctrica.

El cargador EGO es adecuado para recargar las
baterias de iones de litio EGO indicadas en la fig. C

Cargue solo baterias recargables de iones de litio

No exponga el cargador a la accién de la lluvia ni

o
=060

o

de 56 V CC, max. 12,0 Ah. Otros tipos de baterias

podrian explotar y causar lesiones personales y dafios
materiales.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones del cargador debera realizarlas
el personal técnico cualificado, utilizando
unicamente piezas de recambio idénticas a las
originales. Solo de este modo podré garantizarse la
seguridad del cargador.

Las reparaciones del cargador deberan
utilizarse iinicamente con piezas idénticas a las
originales. Siga las instrucciones del apartado
«Mantenimiento» de este manual. La utilizacion

de piezas no aprobadas por el fabricante, asi como el
incumplimiento de las instrucciones de mantenimiento,
podria provocar riesgo de electrocucion o lesiones.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A PRECAUCION: Para evitar en lo posible cualquier
riesgo de electrocucion o dafos tanto al cargador como a
los acumuladores, solo utilice este cargador para recargar
aquellos acumuladores de ion de litio especificamente
indicados en la etiqueta adherida al cargador. Otros tipos
de acumuladores podrian explotar y causar lesiones
personales o dafios materiales.

Este dispositivo no esta previsto para que lo usen
personas (incluyendo nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan

de experiencia y conocimientos, a menos que sean
supervisadas o instruidas sobre el uso del dispositivo por
una persona responsable de su seguridad.

Los niiios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del cargador
de bateria no deben hacerlos los niiios sin
supervision.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o estampadas tanto en

el cargador como en la bateria y el producto que lo
utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafos.

No utilice el cargador al aire libre ni lo exponga a
entornos hiimedos o con excesiva condensacion.
La penetracion de agua en el cargador aumentara el
riesgo de electrocucion.

No manipule el cargador; incluido su enchufe,
conector o sus terminales eléctricos con las

CARGADOR RAPIDO+ DE 700 W — CH7000E-T
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La utilizacion de accesorios no recomendados o

no suministrados por el fabricante del cargador

de baterias puede provocar riesgo de incendio,
electrocucion o lesiones.

Recargue tinicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que es
adecuado para un tipo de bateria podria ocasionar un
incendio si se utiliza con una bateria distinta.

No maltrate el cable de alimentacién eléctrica
del cargador. Nunca utilice el cable de alimentacion
para transportar el cargador. Nunca tire del cable
cuando quiera desenchufar el cargador de una toma
de corriente. De lo contrario, podrian producirse
dafios en el cargador o el cable y suponer un riesgo
de electrocucion. Sustituya inmediatamente cualquier
cable de alimentacion dafiado.

Procure tender el cable de alimentacion de
manera que no sea posible pisarlo, tropezar con
€l ni someterlo de alguna otra manera a daiios
o tension excesiva. Asimismo, manténgalo
apartado de elementos méviles y de cantos

o bhordes afilados. De esta manera se reducira el
riesgo de caidas fortuitas, que podrian causar lesiones
y dafiar el cable, pudiendo provocar una descarga
eléctrica.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados del calor para evitar daiios en la
carcasa o las piezas internas.

No deje que las piezas de plastico entren en
contacto con gasolina, aceites, productos
derivados del petrdleo, etc. Dichas sustancias
contienen productos quimicos que podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico.

No utilice el cargador si su cable de
alimentacion o enchufe estan daiados, ya que
podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir una
descarga eléctrica. De presentar dafios, lleve el
cargador a un servicio de asistencia técnica autorizado
por EGO a fin de que personal técnico cualificado lo
repare o sustituya.

No utilice el cargador si ha sufrido algiin
impacto severo, se ha dejado caer o ha sido
daiado en modo alguno. LIévelo a un servicio de
asistencia técnica autorizado para que lo sometan a
una comprobacion eléctrica a fin de determinar si el
cargador sigue estando en buenas condiciones de
funcionamiento.

No intente desarmar el cargador. Liévelo a un
servicio de asistencia técnica autorizado en caso de
que sea necesaria una reparacion o mantenimiento.

Si se vuelve a montar de manera incorrecta, podria
producirse un riesgo de incendio o electrocucion.

Para evitar el riesgo de electrocucion,
desenchufe el cargador de la toma de
corriente antes de proceder a su limpieza o
mantenimiento.

Desenchufe el cargador de la red eléctrica
cuando no lo esté utilizando. De esta manera se
reducira el riesgo de sufrir una descarga eléctrica o

de que se dafie el cargador si algtin objeto metalico
cayese dentro de la abertura. Asimismo, se evitara que
el cargador sufra dafios en caso de producirse una
subida de tension.

Riesgo de descarga eléctrica. No toque la zona sin
aislar del conector de salida ni el terminal no aislado
de la bateria.

Guarde estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a usar esta herramienta. En caso de prestar
esta herramienta a terceros, proporcioneles también
estas instrucciones a fin de evitar su uso incorrecto y
posibles lesiones.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

= Guarde estas instrucciones. Este manual contiene
instrucciones de seguridad y de funcionamiento
importantes relacionadas con este cargador.

= Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de
precaucion estampadas en el cargador, en la
hateria y en el aparato con el que se utilice.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen aparatos
eléctricos, deberan observarse siempre ciertas
precauciones basicas, incluidos los puntos indicados a
continuacion.

= Para evitar en lo posible cualquier riesgo de lesiones
fisicas, sera necesaria una vigilancia constante en caso
de que el aparato se utilice a proximidad de nifios.

= No utilice accesorios que no hayan sido recomendados
o0 suministrados por el fabricante.

= No utilice el aparato en exteriores.

= Advertencia para aparatos portatiles: para evitar en lo
posible cualquier riesgo de electrocucion, no sumerja
el cargador en agua ni en ningun otro liquido. No
coloque o almacene el aparato en un lugar donde
pueda caer accidentalmente en una bafera, lavabo o
fregadero.

A PRECAUCION: para reducir el riesgo de
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electrocucion, utilice este cargador Ginicamente para
recargar baterias recargables de ion de litio. Otros tipos
de acumuladores podrian explotar y causar lesiones
personales o dafios materiales.

ESPECIFICACIONES

Tension de

entrada del 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

cargador

Tension de salida —

del cargador 10A, 56V ===
Aproximadamente 25-30 minutos para
acumuladores de 4,0 Ah
Aproximadamente 30 minutos para
acumuladores de 2,5/5,0 Ah
Aproximadamente 35 minutos para

Tiempo de carga acumgladores de 6,0 Ah_
Aproximadamente 45 minutos para
acumuladores de 7,5 Ah
Aproximadamente 60 minutos para
acumuladores de 10,0 Ah
Aproximadamente 75 minutos para
acumuladores de 12,0 Ah

Temperatura | 4o 56 4 40 o¢

oOptima de carga

Peso del

cargador 20kg

DESCRIPCION
FAMILIARICESE CON SU CARGADOR (fig. A)

Ranura de montaje de la bateria

Ranuras de aire de refrigeracion

Testigos LED

Contactos eléctricos

Asa

Orificio para fijacion a la pared

Bluetooth® Boton /WI-FI (boton de reinicio)

FUNCIONAMIENTO

CARGAR EL ACUMULADOR

A ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire
libre ni lo exponga a entornos himedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

Nook~wh

AVISO: Los acumuladores de iones de litio se cargan
parcialmente antes del envio. Cargue totalmente el
acumulador antes de usarlo por primera vez.
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Fig. B, véase a continuacion la descripcion de las piezas:

B-1 |LED verde

B-2 |LED bicolor rojo y verde

1. Enchufe el cargador a la alimentacion eléctrica (220-
240V ~ 50/60 Hz). Los 5 LED de indicacion de carga
se encenderan brevemente en verde y se apagaran,
indicando que el cargador funciona correctamente.

2. Alinee las nervaduras del acumulador con las ranuras
de montaje de baterias del cargador; a continuacion,
introduzca el acumulador en el cargador, deslizandolo
como se muestra en la fig. C.

3. Elcargador se comunicara con el acumulador para
evaluar su nivel de carga.

4. Cuando se esta cargando un acumulador, los

5 indicadores LED del cargador se encenderan

en verde en sentido horario, indicando el nivel

de carga (fig. D). En los acumuladores BA1400,
BA2800, y BA4200, el indicador de alimentacion
de la bateria parpadeara en rojo, naranja y verde
consecutivamente; en los acumuladores BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T y BA6720T, el tltimo indicador LED de la
bateria seguira parpadeando en verde mientras los
demas LED estan encendidos en verde de forma fija.
El ventilador del cargador funciona continuamente
para enfriar el acumulador, y se detiene cuando el
acumulador esta completamente cargado.

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:

D-1 |LED1 D-4 |LED4

D-2 |LED 2 D-5 |[LED5

D-3 |LED 3

5. Cuando el acumulador esté completamente cargado,

los indicadores LED del cargador dejaran de alternar
y se encenderan en verde de forma fija. El testigo
de carga del acumulador se apagara. Espere hasta
que el ventilador de refrigeracion se haya detenido.
A continuacion, saque el acumulador del cargador y
desenchufe el cargador de la red eléctrica.

El acumulador permanecera totalmente cargado si
se deja en el cargador enchufado a la red eléctrica,
sin peligro de que llegue a sobrecargarse. Si se deja
el acumulador durante un mes 0 mas en el cargador
desenchufado de la red eléctrica, pasara al modo de
auto-mantenimiento y se descargara hasta alcanzar
un 30% su capacidad de carga total. Si esto ocurre,
vuelva a instalar el acumulador en el cargador para
recargarlo completamente.

AVISO:

= Una reduccion significativa del tiempo de
funcionamiento de un acumulador completamente
cargado indica que esta a punto de acabarse la

CARGADOR RAPIDO+ DE 700 W — CH7000E-T
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o
amy
o
vida Gtil de la bateria y que se debe reemplazar el = El cargador puede calentarse durante la carga, lo cual es
acumulador. normal. Cargue el acumulador en un érea bien ventilada.

FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL CARGADOR

TESTIGO LED EN EL CARGADOR TESTIGO DE
INDICACION AL iz
INDICADOR | BAT- CARGA DEL A
LED ERIA e ACUMULA- BT
LED1 | LED2 | LED3 | LED4 | LED5 | ENELACU- DOR
MULADOR
Par-
pade-
Defec- | Apa- | Apa- :Rdo Apa- | Apa- Apagado } Acumulador o car-
=== tuosa gado | gado rojoo gado | gado pag gador defectuoso
apa-
gado
El proceso de carga
. se iniciara cuando
= ?r?;eg'a Apa- | Apa- | Rojo | Apa- | Apa- |, ) la temperatura del
— caliente | 9200 | gado | sdlido | gado | gado pag acumulador vuelva
aestarentre 3°Cy
57°C
Par-
gﬁgz' Apa- Apa- Apa- | Apa- Menos del 15 Caraa
en gado | gado | gado | gado % g
verde Rojo, naranja
y verde par-
deand
Parpadeando | poa | apa- | Apa- | Do | Entre el 15 %
lentamente en alternati Carga
gado gado | gado vamente. 0 yel35%
mmm | Carga verde e !
Ultimo LED
Parpadeando lentamente | Apa- | Apa- | parpadean- | Entre el 35 % Caraa
en verde gado | gado | doenverde, | yel55% g
los demas
Apa- | verde fijo Entre el 55 %
Parpadeando lentamente en verde gado v el 75 % Carga
Entre el 75 %
Parpadeando lentamente en verde v el 90 % Carga
Total-
- Entre el 90 % | Proceso de carga
mm | Mente Verde fijo Apagado o -
@ cargada y el 100 % finalizado.

RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRi0 BATERIA 0 CARGADOR DEFECTUOSOS

0 CALIENTE Si el cargador detecta un problema, el indicador LED 3
Si la temperatura del acumulador esta fuera del margen parpadeara en rojo o todos los LED se apagaran.
normal, el LED 3 se encendera en rojo. Cuando la 1. Quite el acumulador del cargador y vuelva a
temperatura del acumulador vuelva a ser de 3 °C a insertarlo. Si los LED siguen indicando que el

57 °C, el cargador comenzard a cargar automaticamente acumulador esté «defectuoso», pruebe a recargar
y los LED correspondientes del cargador se encenderan otro acumulador.

normalmente. 2. Si con otro acumulador la carga se realiza

normalmente, elimine el acumulador defectuoso
(consulte las instrucciones en el manual del
acumulador).

28 CARGADOR RAPIDO+ DE 700 W — CH7000E-T




3. Sicon otro acumulador también se indica
«defectuoso», desenchufe el cargador y espere
hasta que el LED 3 que parpadea se apague. A
continuacion, vuelva a conectar el enchufe del
cargador a la fuente de alimentacion. Si ningtn
LED del cargador se enciende brevemente en verde
de forma simultanea para la autoinspeccion en
el momento en que lo enchufa, o si el LED 3 del
cargador sigue indicando fallo, es posible que el
cargador esté defectuoso.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2E

=GO

oEE

RESTABLECER LA COMUNICACION

Si el producto ha estado conectado a su cuenta, pulse el
botdn Bluetooth® /WIFI (botén de reinicio) durante 3 sy, a
continuacion, la luz del boton parpadear, lo cual significa
que el producto esta desconectado de su cuenta.

ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador tiene orificios de montaje para guardarlo
comodamente (fig. A). Instale los tornillos en la pared,
separados a una distancia de 76 mm. Use tornillos lo
suficientemente fuertes para sujetar el peso combinado
del cargador y el acumulador.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales
graves, quite siempre el acumulador de la herramienta
antes de limpiarla o realizar el mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el producto, utilice
nicamente piezas de recambio EGO idénticas a las
originales. La utilizacion de otras piezas podria suponer
un peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el tinico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, asegurese siempre de utilizar gafas de
seguridad o gafas equipadas con protectores laterales
cuando limpie el producto. Asimismo, utilice mascarilla

=660

antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: Si el cable de alimentacion esta
dafiado, debera cambiarlo el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona con una cualificacion
similar, con el fin de evitar peligros.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafarse
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice un pafio limpio para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: no deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el producto,

utilice Ginicamente piezas de recambio EGO idénticas
alas originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafos en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, confie
cualquier reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado de un Servicio de Asistencia Técnica de EGO.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las maquinas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.

CARGADOR RAPIDO+ DE 700 W — CH7000E-T
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION

ﬂ El cargador no El acumulador o el = Vuelva a insertar el acumulador.
; cargador no funcionan
funciona. EI LED 3 9 = Pruebe con otro acumulador.
correctamente o la

parpadea en rojo

conexién entre el = Desenchufe el cargador, espere a que se apague el LED 3y,
0 todos los LED se acumulador y el cargador a continuacion, vuelva a conectar el enchufe a la fuente de
apagan. es deficiente. alimentacion.

El cargador no . Enfrie el acumulador o caliéntelo. El proceso de carga
) El acumulador esta X
funciona y el LED 3 h . . comenzard cuando la temperatura del acumulador vuelva a ser
. ; demasiado caliente o frio. o o
se enciende en rojo. de 3°Ca 57 °C.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

ll LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparacao qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagao do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e manutengéo ndo deverdo ser feitas por criangas sem
supervisao.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atengdo e compreensao. Os avisos de seguranca, O

por si ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende

todos os avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Alerta de
seguranca

Precaucdes que envolvam a
sua seguranca.

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, o utilizador deve ler
0 manual do utilizador.

Leia 0 manual
do utilizador

A
0

Utilizagéo no |Utilize este equipamento
interior apenas no interior
D Construgdo  |Construgdo com isolamento
de classe Il |duplo
8A |Ligacdes do |Ligagdo do fusivel miniatura do
== |fusivel espagamento de tempo
eaw Bluetooth®  |Simbolo Bluetooth®
Este produto encontra-se em
c € CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto encontra-se em
ca UKCA conformidade com a legislagéo
no Reino Unido.
0s produtos elétricos residuais
ndo deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo
REEE -
domeéstico comum. Entregue-
I 0s num centro de reciclagem
autorizado.
v Volts Voltagem
A Amperes Corrente
Wz |Hertz Frequéncia (ciclos por
segundo)
W |Watt Poténcia
min  |Minutos Hora
V) Gorrente Tipo de corrente
alternada
— |Corrente Tipo ou caracteristica da
"= |direta corrente

NOTA: A palavra Bluetooth® e log6tipos sdo marcas
registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais
marcas por parte da EGO é efetuada sob licenca.

A aiSo: Leia e compreenda todas as instrugdes. Néo
seguir todas as instruges apresentadas abaixo pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e hem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao

propicias a acidentes.

CARREGADOR RAPID+ DE 700W — CH7000E-T
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Nao utilize o carregador EGO em ambientes

explosivos, tal como na presenca de liquidos

inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode criar

uma faisca, que pode inflamar o pd ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma ficha
de forma alguma. Néo utilize qualquer adaptador com
ferramentas elétricas com ligagéo a terra. Fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduzirdo o
risco de choque elétrico.

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condicdes
hamidas. A entrada de dgua no carregador aumenta o
risco de choque elétrico.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar o carregador.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Evite o contacto com superficies com ligagao a
terra, como tubos flexiveis, radiadores, bases
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um fio adequado ao exterior reduz o risco
de choque elétrico.

0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido de
litio da EGO listadas na Imagem C.

Carregue apenas baterias recarregaveis de ido de
litio de 56V DC, max.12.0 Ah. Outros tipos de baterias
podem rebentar, provocando ferimentos ou danos.

REPARAGAO

= A manutencéo do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Tal ird assegurar que a seguranca do
carregador ¢ mantida.

Quando fizer a manutencgao de um carregador,
utilize pecas de substitui¢do idénticas. Siga as
instrucdes no capitulo de Manutencao deste
manual. A utilizagdo de pegas ndo autorizadas ou o
nao cumprimento das instrucdes de Manutencéo pode
criar um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Para reduzir o risco de choque
elétrico ou danos no carregador e na bateria, carregue

apenas baterias recarregaveis de ido e litio indicadas
especificamente na etiqueta do seu carregador. Outros
tipos de baterias podem rebentar, provocando ferimentos
em pessoas ou danos.

Este aparelho n@o foi criado para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia
ou conhecimentos, exceto se forem supervisionadas ou
se Ihes forem dadas instrucbes em relacéo a unidade por
uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

= As criangas deverao ser supervisionadas para
se certificar de que nao brincam com o aparelho.

A limpeza e manutencao do carregador da
bateria ndao devem ser feitas por criangas sem
supervisao.

Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de atengdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto, para
evitar uma ma utilizagdo dos produtos e possiveis
ferimentos ou danos.

Néo utilize o carregador no exterior nem o
exponha a humidade. A entrada de dgua no
carregador aumenta o risco de choque elétrico.

= Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha
do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

A utilizagdo de um acessorio que nao seja
recomendado ou vendido pelo fabricante do
carregador de baterias pode dar origem a fogo,
choque elétrico ou ferimentos.

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Nao abuse do fio ou do carregador. Nunca use o
fio para transportar o carregador. Ndo puxe pelo fio
do carregador para retirar a ficha da tomada. Podem
ocorrer danos no fio ou no carregador e dar origem a
um choque elétrico. Substitua imediatamente os fios
danificados.

Certifique-se de que o fio se encontra num local
onde nao seja pisado e nao entre em contacto
com extremidades afiadas ou pecas moveis,
nem seja exposto a danos ou tensao. Isto reduz

o risco de quedas acidentais, que podem causar
ferimentos e danos no fio, 0 que pode depois dar
origem a um choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas
pecas internas.
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Nao permita que gasolina, éleos, produtos a
hase de petréleo, etc., entrem em contacto

com as pegcas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.

Nao utilize o carregador com a ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-
circuito ou choque elétrico. Se ficar danificado,
o carregador devera ser reparado ou substituido por
um técnico de reparago autorizado do centro de
reparagdo da EGO.

Nao utilize o carregador se ele sofrer uma
pancada forte, se for deixado cair ao chao ou se
for danificado de outro modo. Leve-0 a um centro
de reparacéo autorizado para uma verificagéo elétrica
para determinar se o carregador esta a funcionar bem.

Nao desmonte o carregador. Entregue-o a
um técnico de reparacao autorizado quando
necessaria manutencgao ou reparacao. A
montagem incorreta pode dar origem ao risco de
choques elétricos ou fogo.

Desligue o carregador da alimentacao antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque elétrico
ou danos no carregador se cairem artigos de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Nao toque na parte que
néo esta isolada no conetor de saida, ou terminal da
bateria que ndo esta isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia
e use estas instrugdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar esta ferramenta. Se
emprestar esta ferramenta, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis ferimentos.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrucdes importantes de funcionamento e de
seguranca para este carregador.

Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de aviso no carregador,
hateria e produto.

A AVISO0: Sempre que utilizar aparelhos elétricos, siga
as precaucdes basicas, incluindo as seguintes.

Para reduzir o risco de ferimentos, é necessaria uma
forte supervisao quando um aparelho for usado perto

de uma crianga.

= Utilize apenas acessorios recomendados ou vendidos
pelo fabricante.

= N&o use no exterior.

= Para um aparelho portatil: Para reduzir o risco de
choque elétrico, ndo coloque o carregador dentro de
agua ou de outro liquido. Nao coloque nem armazene
0 aparelho onde possa cair ou possa ser puxado para
dentro de uma banheira ou lavatdrio.

A GUIDADO: Para reduzir o risco de ferimentos,
carregue apenas baterias recarregaveis de ido de litio.
Outros tipos de baterias podem rebentar, provocando
ferimentos em pessoas ou danos.

CARACTERISTICAS TECNICAS

=660

Entrada do 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

carregador

Saida do 10A, 56V ===

carregador
Cerca de 25 a 30 minutos para a bateria
de 4.0Ah
Cerca de 30 minutos para a bateria de
2.5/5.0Ah
Cerca de 35 minutos para a bateria

Tempo de de 6.0Ah

carregamento | Cerca de 45 minutos para a bateria
de7.5Ah
Cerca de 60 minutos para a bateria de
10.0Ah
Cerca de 75 minutos para a bateria de
12.0Ah

Temperatura de

carregamento | 5°C-40°C

oOtima

Peso do 2.0kg

carregador

DESCRIGAD
CONHEGA O SEU CARREGADOR (Imagem A)

Ranhura de montagem da bateria
Entradas de ar de arrefecimento
Indicadores LED

Contactos elétricos

Pega

Orificio de montagem na parede
Bluetooth® Botéo /WI-FI (botdo de reiniciar)

NS oML~
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FUNCIONAMENTO

COMO CARREGAR A BATERIA

A AVISO0: Nao use o carregador no exterior nem o
exponha a humidade. A entrada de agua no carregador

LED na bateria continua a piscar a verde enquanto
0s outros LEDs permanecem ligados a verde. A
ventoinha no carregador funciona continuamente
para arrefecer a bateria, e para quando a bateria
estiver completamente carregada.

Imagem D: Descrigéo das pecas apresentada abaixo:

aumenta o risco de choque elétrico.

AVISO: As baterias de ido de litio foram parcialmente
carregadas antes do envio. Antes de a usar pela primeira

vez,

carregue a bateria por completo.

Imagem B: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

B-1 |LED verde
B-2 [LED bicolor vermelho e verde
1. Ligue o carregador a alimentacéo (220-240V ~

50/60Hz). Os 5 LEDs de carregamento acendem
brevemente a verde e desligam-se, indicando que o
carregador esté a funcionar corretamente.

Alinhe as nervuras salientes na bateria com as
ranhuras de encaixe no carregador, depois faga
deslizar a bateria para o carregador, conforme
apresentado na Imagem C.

0 carregador comunica com a bateria para avaliar o
estado da bateria.

Quando carregar uma bateria, os 5 LEDs no
carregador acendem a verde no sentido dos
ponteiros do relégio, indicando o nivel de carga
(Imagem D). Para baterias BA1400, BA2800, e
BA4200, o indicador da energia na bateria pisca a
vermelho, cor-de-laranja e verde em sequéncia; para
baterias BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T,
BA3360T, BA4200T, BA5600T e BA6720T, o Ultimo

FUNGOES LED DO CARREGADOR

D-1 [LED1 D-4 LED 4

D-2 |LED 2 D-5 LED 5

D-3 [LED3

5. Quando a bateria estiver completamente carregada,

os indicadores LED no carregador param de alternar
e permanecem ligados a verde. O indicador da

alimentagao na bateria desliga-se. Espere até que a
ventoinha de arrefecimento pare, retire a bateria do
carregador e desligue o carregador da alimentacéo.

A bateria fica completamente carregada se for
deixada no carregador, mas nao fica sobrecarregada.
Se a bateria permanecer no carregador durante
mais de um més, efetua uma manutencéo
automatica e desce para 30% da sua capacidade

de carregamento. Se isto acontecer, volte a colocar
a bateria no carregador para a recarregar por
completo.

OBSERVAGAO:

= Uma reducdo significativa do tempo de funcionamento:
de uma bateria completamente carregada indica que o
tempo de vida da bateria esta a chegar ao fim e que a
bateria tem de ser substituida.

=0

carregador pode ficar quente durante o

carregamento. Isto é normal. Guarde a sua bateria
numa area bem ventilada.

LED LIGADO NO CARREGADOR INDICA- ENER-
IDICADOR | paTeRia e, | aaDa | Acko
LED1 |LED2 |LED3 |LED4 |LED5 NA BATERIA BATERIA
Pisca a
ver- )
A bateria ou
Com De- De- melho | De- De- ' R
g === defeito sligado | sligado | ou sligado | sligado Desligado | - carregador tm
de- um defeito
sligado
Per-
man- 0 carregamento
= Bateria De- De- ece De- De- Desligado ) comega quando a
=== fria/quente | sligado | sligado | ligado | sligado | sligado 9 bateria voltar aos
aver- 3°C-57°C
melho
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r
Piscaa | De- De- De- De- Pisca a Menos
verde | sligado | sligado | sligado | sligado | yermelno, | de 15% A carregar
cor-de-lar-
Verde brilhante De- De- De- anjae 15% a
alternado sligado | sligado | sligado | verde alter- | 35% A carregar
nadamente,
mmm | Acarregar . De- De- ouo Ultimo | 35% a
@ Verde brilhante alternado sligado | sligado | LED pisca 559 A carregar
o a verde, o
. e- 0 resto 55% a
Verde brilhante alternado sligado | permenece | 75% A carregar
ligado a 25%
Verde brilhante alternado verde 0% & | Acarregar
Comple- ] 90%a | Carregamento
@ e | tamente Verde continuo Desligado 100% completo
carregada ’ pieto.

CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE

Se a bateria estiver fora da temperatura normal, o LED 3
brilha a vermelho. Quando a temperatura da bateria voltar
aos 3 °C a 57 °C, o carregador comega automaticamente
o0 carregamento e os respetivos LEDs no carregador
acendem normalmente.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSO0S

Se o carregador detetar um problema, o LED 3 comeca a
piscar a vermelho ou todos os LEDs desligam-se.

1. Retire e volte a colocar a bateria no carregador. Se
os LEDs continuarem a analisar a situagéo como um
“defeito”, tente carregar uma bateria diferente.

2. Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as instrugoes
no manual da bateria).

3. Se uma bateria diferente também indicar “defeito”
desligue o carregador da alimentagdo e espere até
que o LED 3 a piscar se desligue, depois volte a ligar
a ficha na tomada. Se nenhum LED do carregador
acender brevemente a verde em simultdneo durante
a inspegdo no momento em que é ligado, ou se o
LED 3 no carregador continuar a apresentar sinal de
defeito, o carregador pode ter um defeito.

TECNOLOGIA DE COMUNICAGAQ

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugdes de
conexdo, leia 0 cddigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2ER
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REINICIAR COMUNICAGAO

Quando o produto tiver sido conectado a sua conta, prima
0 botdo Bluetooth® /WIFI (botdo de reiniciar) durante 3
segundos, e a luz do botdo pisca, o que significa que o
produto foi desconectado da sua conta.

ORIFICIOS DE FIXAGAO NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixagdo na parede para uma
arrumagao conveniente (Imagem A). Instale os parafusos
na parede com uma distancia entre eles de 76 mm. Utilize
parafusos suficientemente fortes para aguentarem o peso
combinado do carregador e da bateria.

MANUTENGAD

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria da ferramenta antes de proceder a limpeza ou
manutencéo.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
de substituicao idénticas da EGO. A utilizagdo de outras pegas
pode constituir um perigo ou provocar danos no produto.

CARREGADOR RAPID+ DE 700W — CH7000E-T
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A AVISO: Nao recomendamos a utilizagao de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o

(inico método que pode utilizar, use sempre 6culos de
seguranga com protegdes laterais quando limpar o
aparelho. Se a operagao fizer muito p6, use também uma
mascara para o po.

A AVISO: se o fio da alimentagdo ficar danificado,
devera ser substituido pelo fabricante, o agente de
reparagdo ou uma pessoa igualmente qualificada, de
modo a evitar quaisquer perigos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Utilize panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico o que pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagao
de outras pegas pode constituir um perigo ou provocar
danos no produto. Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagoes deveréo ser
efetuadas por um técnico num centro de reparagéo da
EGO.

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacao das
S As maquinas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO

0 carregador néo : = Volte a inserir a bateria.
funciona. 0 LED 3 A bateria ou o carregador

) tém uma anomalia ou = Tente uma bateria diferente.

pisca a vermelho 4 ligacdo ent
outodos os LED se | UMamaligacaoentrea | o pegligue o carregador da alimentagdo e espere até que o

desligam. bateria e o carregador. LED 3 se desligue. Depois, volte a ligar a ficha na tomada.

0 carregador nao
funciona e o LED 3
acende a vermelho.

A bateria esta muito Arrefeca a bateria ou aqueca-a. O carregamento comeca
quente ou muito fria. quando a temperatura da bateria voltar a 3-57 °C.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!
|_IL!J_] LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e le sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali
0 prive di esperienza e conoscenza solo se supervisionati
o istruiti su sull’'uso sicuro dell’apparecchio e se
comprendono i rischi correlati. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

AVVERTENLE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

L . |Usare questo apparecchio
Uso in interni . Ha .
esclusivamente in interni.
D Ap parecchio Involucro a doppio isolamento
di classe Il
8A Fusibili Fusibile miniatura ritardato
h——a
8@ Bluetooth®  |Simbolo Bluetooth®
Questo prodotto & conforme
CE alle direttive europee
applicabili.
UK Questo prodotto & conforme
UKCA alle direttive britanniche
cA -
applicabili.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai
RAEE rifiuti domestici. Portarli
f— pressp un centro di riciclaggio
autorizzato.
v Volt Tensione
A Ampere Corrente
Hz  |[Hertz Frequenza (cicli al secondo)
W |Watt Potenza
min  |Minuti Tempo
v Corrente Tipo di corrente
alternata
— |Corrente Tipo o caratteristica della
""= |continua corrente

Avvertenza di Precauzioni relative alla
sicurezza sicurezza dell'operatore.
Leggere il . S .

9g . |Perridurre il rischio di infortuni,
manuale di ] o -~
. - leggere il manuale di istruzioni.
istruzioni

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi
commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro
utilizzo & concesso in licenza a EGO.

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere P’area di lavoro pulita e bene
illuminata. Il disordine e la scarsa illuminazione
favoriscono gli incidenti.

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
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esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. | caricabatteria producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina

in alcun modo. Non usare adattatori con apparecchi
messi a terra 0 a massa. Spine non modificate e prese
adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. Linfiltrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o scollegare
il caricabatteria. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. La presenza di
cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. |l rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Durante Puso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di scossa
elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati in Fig. C.

Ricaricare esclusivamente gruppi batteria ricaricabili
Li-ion da 56 V CC 12,0 Ah max. Altri tipi di batterie
possono esplodere, causando lesioni o danni.

RIPARAZIONI

Affidare la riparazione del caricabatteria a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.
Seguire le istruzioni riportate alla sezione
Manutenzione di questo manuale. L'uso di parti
non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica
0 lesioni.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di scossa
elettrica ed evitare danni al caricabatteria e alla batteria,

o
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ricaricare esclusivamente le batterie ricaricabili agli

ioni di litio specificamente riportate sulla targhetta del

caricabatteria. Altri tipi di batterie sono suscettibili di
esplodere, causando lesioni o danni.

Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali

0 sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull’'uso
dell’apparecchio da una persona responsabile della loro

sicurezza.

= Supervisionare i hambini per assicurarsi che
non giochino con Papparecchio.

Le operazioni di pulizia e manutenzione
ordinaria non devono essere effettuate da
bambini non supervisionati.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto per
evitare I'uso improprio dei prodotti e il rischio di lesioni
o0 danni.

Non usare il caricabatteria all’aperto e non
esporlo ad acqua o umidita. Linfiltrazione di acqua
all'interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Non toccare il caricabatteria, inclusa la
spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

L'uso di accessori non raccomandati

né commercializzati dal costruttore del
caricabatteria comporta il rischio di incendio,
scossa elettrica o infortuni..

Ricaricare la bhatteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

= Non danneggiare il cavo di alimentazione o il
caricabatteria. Non usare il cavo di alimentazione
per trasportare il caricabatteria. Non tirare il cavo del
caricabatteria per scollegare la spina dalla presa di
corrente per evitare danni al cavo o al caricabatteria
e il conseguente rischio di scossa elettrica. Sostituire
immediatamente i cavi danneggiati.

Disporre il cavo di alimentazione in modo tale che
non sia calpestabile e che non possa entrare in
contatto con bordi affilati o parti in movimento

o essere soggetto a usura o danneggiamenti,

e accertarsi che le persone non possano
inciamparvi. Cio ridurra il rischio di cadute accidentali,
che possono comportare lesioni personali e danni al cavo,
e il conseguente rischio di scossa elettrica.
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= Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati

per evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria & danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non usare il caricabatteria se ha subito urti
violenti o cadute o é danneggiato in qualsiasi
modo. Portarlo presso un tecnico autorizzato affinché
effettui un’ispezione elettrica per determinare se il
caricabatteria & in buono stato operativo.

Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di pulizia
o manutenzione per evitare il rischio di scossa
elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non & in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta
di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la porzione
non isolata del connettore di uscita o il terminale non
isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’utensile. In caso di cessione del prodotto a terzi,
allegare anche queste istruzioni per evitare I'uso
scorretto del prodotto e il rischio di lesioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso di questo caricabatteria.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in
cui é installata la batteria.

A AVVERTENZA! Durante I'uso di un apparecchio
elettrico, & necessario rispettare sempre alcune
precauzioni di sicurezza, tra cui le seguenti.

w Per ridurre il rischio di infortuni & necessaria un’attenta
supervisione quando I'apparecchio & utilizzato in
presenza di bambini.

= Usare esclusivamente accessori raccomandati o
commercializzati dal costruttore.

= Non usare in ambienti esterni.
= Per apparecchi portatili - Per ridurre il rischio di scossa
elettrica, non immergere il caricabatteria in acqua o

altri liquidi. Non posizionare o conservare I’apparecchio
in punti da cui puo cadere in una vasca o un lavello.

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di infortunio,
ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere,
causando lesioni o danni.

SPECIFICHE TECNICHE

gresso | 550-940 Vi~ 50/60 Hz 700 W

caricabatteria

Uscita —_—

caricabatteria | 1% 96V ==
Circa 25-30 minuti per gruppi batteria
da 4,0 Ah
Circa 30 minuti per gruppi batteria da
2,5/5,0 Ah
Circa 35 minuti per gruppi batteria da

Tempo di 6,0 Ah

ricarica Circa 45 minuti per gruppi batteria da
7,5 Ah
Circa 60 minuti per gruppi batteria da
10,0 Ah
Circa 75 minuti per gruppi batteria da
12,0 Ah

Temperatura

di ricarica Da 5°C a 40°C

ottimale

Peso del

caricabatteria 20kg
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DESCRIZIONE

COMPONENTI DEL CARICABATTERIA (Fig. A)

Scanalatura di fissaggio della batteria

Aperture di raffreddamento

Indicatori luminosi

Contatti elettrici

Impugnatura

Fori di fissaggio alla parete

Bluetooth®/ Pulsante WI-FI (pulsante di ripristino)

UTiLIZZ0

RICARICA DEL GRUPPO BATTERIA

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria all’aperto
e non esporlo ad acqua o umidita. Linfiltrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di scossa

elettrica.

Nooakwh

NOTA: i gruppi batteria agli ioni di litio sono consegnati
parzialmente carichi. Prima di usarlo per la prima volta,
ricaricare completamente il gruppo batteria.

Descrizione delle parti in Fig. B

B-1
B-2
1. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente
(220-240V ~ 50/60 Hz). | 5 indicatori di carica

si accenderanno brevemente di verde e si
spegneranno, a indicare che il caricabatteria funziona
correttamente.

Indicatore verde
Indicatori bicolore rosso e verde

2. Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le
scanalature di fissaggio sul caricabatteria; far
scorrere il gruppo batteria sul caricabatteria come
illustrato in Fig. C.

3. Il caricabatteria comunichera con il gruppo batteria
per valutare le condizioni del gruppo batteria.

4. Durante laricarica del gruppo batteria, i 5 indicatori
luminosi sul caricabatteria si accenderanno di
verde in senso orario, a indicare il livello di carica
(Fig. D). Per i gruppi batteria BA1400, BA2800,

e BA4200, I'indicatore luminoso sulla batteria
lampeggera in sequenza di rosso, arancione e
verde; per i gruppi batteria BA1400T, BA2242T,
BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T e
BAG6720T, I'ultimo indicatore luminoso sulla batteria
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continuera a lampeggiare di verde mentre gli altri
indicatori rimarranno accesi di verde. La ventola del
caricabatteria rimarra in funzione continuativamente
per raffreddare il gruppo batteria, e si arrestera
quando il gruppo batteria & completamente carico.

Descrizione delle parti in Fig. D

D-1 Indl_catore D-4 Indlt_:atore
luminoso 1 luminoso 4
D-2 Indlpatore D-5 Indl(;atore
luminoso 2 luminoso 5
D-3 Indlgatore
luminoso 3

5. Quando il gruppo batteria & completamente carico,
gli indicatori sul caricabatteria smetteranno di
illuminarsi in sequenza e rimarranno accesi di verde.

Lindicatore luminoso sul gruppo batteria si spegnera.

Attendere che la ventola di raffreddamento si arresti,
rimuovere il gruppo batteria dal caricabatteria e
scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente.

6. Il gruppo batteria si ricarichera completamente se
viene lasciato sul caricabatteria, ma non subira
sovraccarichi. Se il gruppo batteria rimane sul
caricabatteria per pii di un mese, entrera in modalita
di manutenzione automatica e si scarichera fino
al 30% della sua capacita. In tal caso, reinstallare
il gruppo batteria sul caricabatteria per ricaricarlo
completamente.

NOTE

= Una riduzione significativa dell’autonomia di un gruppo
batteria completamente carico indica che il gruppo
batteria ha raggiunto il termine della sua vita utile e
deve essere sostituito.

= |l caricabatteria puo diventare caldo durante la ricarica;
& un fenomeno normale. Ricaricare il gruppo batteria in
un’area ben ventilata.

CARICABATTERIA RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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SIGNIFICATO DEGLI INDICATORI LUMINOSI SUL CARICABATTERIA

STATO INDICATORI SUL CARICABATTERIA INDICA- LIVEL-
INDICATORE | DEL TORE SUL LoDl SIGNIFICATO
LUMINOSO | GRUPPO | Indica- | Indica- | Indica- | Indica- | Indica- | GRUPPO CARICA
BATTERIA | tore 1 tore2 | tore3 tore4 | tore5 | BATTERIA
r;?:sg . I gruppo batteria
g mmm | Difettoso | Spento | Spento ianl;ego Spento | Spento | Spento - o il caricabatteria
gpento ¢ difettoso.
La ricarica
iniziera quando la
Troppo
= Acceso R temperatura del
& — ;:raelgg(/) Spento | Spento di rosso Spento | Spento | Spento gruppo batteria
rientratrai3°Ce
i 57°C.
Verde Lampeg- | | cariore
lampeg- | Spento | Spento Spento | Spento | giain 2 15% Sotto carica.
giante sequenza ?
di rosso,
Accesi di verde in arancione | Tra 15% )
sequenza Spento Spento | Spento ¢ verde, e 35% Sotto carica.
oppure 3
Sotto Accesi di verde in sequenza Spento | Spento | I'ultimo Tra 3:,5 * Sotto carica.
@ | ica indicatore | € 99%
lampeg- Y
Accesi di verde in sequenza Spento | gia di Tra 51,5 % | Sotto carica.
verde e 75%
mentre
gli altri )
Accesi di verde in sequenza rimango- Tra 705 % | Sotto carica.
no accesi | €90%
di verde.
Comple- Tra90% | Ricarica termina-
e | tamente | Accesi di verde Spento o
carico e 100% | ta.
RICARICA DI UN GRUPPO BATTERIA TROPPO 2. Se I'altro gruppo batteria si ricarica normalmente,

CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai

valori ordinari, I'indicatore luminoso 3 si accendera di
rosso. La ricarica iniziera automaticamente quando la
temperatura del gruppo batteria rientratrai 3°C e i
57°C, e gli indicatori sul caricabatteria si accenderanno
normalmente.

GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETTOSO

Se il caricabatteria rileva un problema, I'indicatore 3
lampeggera di rosso o tutti gli indicatori si spegneranno.

1. Provare a rimuovere il gruppo batteria e reinserirlo
nel caricabatteria. Se il caricabatteria segnala ancora
la presenza di un problema, provare a ricaricare un
altro gruppo batteria.

smaltire il gruppo batteria difettoso (fare riferimento
alle istruzioni nel manuale del gruppo batteria).

Se il caricabatteria segnala la presenza di un
problema anche con un altro gruppo batteria,
scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente

e attendere che I'indicatore 3 si spenga, quindi
ricollegare il caricabatteria. Se nessun indicatore del
caricabatteria si accende brevemente di verde dopo il
collegamento alla presa di corrente, o se 'indicatore
3 continua a segnalare la presenza di un problema, il
caricabatteria potrebbe essere difettoso.
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TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web

www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

aEai:

RIPRISTINO DEL COLLEGAMENTO

Quando il prodotto € collegato al proprio account, tenere
premuto il pulsante Bluetooth®WIFI (pulsante di ripristino)
per 3 secondi; il pulsante lampeggera, a indicare che il
prodotto € scollegato dal proprio account.

FISSAGGIO ALLA PARETE

| fori sul caricabatteria permettono di fissarlo a una parete
(Fig. A). Installare le viti nel muro, a 76 mm di distanza
I'una dall’altra. Usare viti sufficientemente robuste per
sostenere il peso del caricabatteria e del gruppo batteria
combinati.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria dal caricabatteria
prima delle operazioni di pulizia 0 manutenzione.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al dispositivo.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria.

Se la pulizia tramite aria compressa € I'unico metodo
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se
I’ambiente & polveroso, indossare anche una maschera
antipolvere.

A AVVERTENZA! Per motivi di sicurezza, se il cavo di
alimentazione e danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore, dal suo centro di assistenza o da un tecnico
qualificato.
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MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti

in plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo
essere danneggiata da molti tipi di solventi in commercio.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
con il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al dispositivo. Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni devono essere eseguite da un tecnico
qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.

CARICABATTERIA RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il caricabatteria

non funziona.
L'indicatore luminoso
3 lampeggia di rosso

o tutti gli indicatori
sono spenti.

Il gruppo batteria o il
caricabatteria e difettoso
0 la connessione tra

il gruppo batteria e il
caricabatteria ¢ errata.

= Reinserire il gruppo batteria.
= Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

= Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
attendere che I'indicatore luminoso 3 si spenga, quindi
ricollegare il caricabatteria.

Il caricabatteria

non funziona e
I'indicatore luminoso
3 & acceso di rosso.

1l gruppo batteria &
troppo caldo o troppo
freddo.

Attendere che il gruppo batteria si raffreddi o si riscaldi. La
ricarica iniziera quando la temperatura del gruppo batteria
rientra trai3°C e i 57°C.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Originele gebruiksaanwijzing

LEES ALLE INSTRUCTIES!

ll LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door personen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht is of als deze personen goed zijn voorgelicht
over het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren ervan begrijpen. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet
reinigen of onderhouden zonder toezicht.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Less en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar steekt en gebruikt.
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Lees de
gebruiksaanwijzing

De gebruiker moet de
gebruiksaanwijzing
lezen om het risico op
letsel te beperken.

Gebruik binnenshuis

Gebruik dit apparaat
alleen binnenshuis

Klasse Il constructie

Dubbel geisoleerde

Veiligheidswaars-
chuwing

Voorzorgsmaatregelen
voor uw veiligheid.

A

constructie
8A Miniatuur
— Smeltpatronen smeltps_itroon met
vertraging
eaw Bluetooth® Bluetooth®-symbool
Dit product is in
c € CE overeenstemming met
de EG-richtlijnen.
Dit product is in
UK UKCA overeenstemming
cA met de toepasselijke
richtlijnen van het VK.
Gooi elektrisch
afval niet via het
E WEEE huishoudelijk afval
weg. Breng het naar
I een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
v Volt Spanning
A |Ampere Stroom
Hz  |Hertz Frequentie (cycli per
seconde)
W |Watt Vermogen
min  |Minuten Tijd
U [Wisselstroom Stroomtype
—_ " Stroomtype of
*== |Gelijkstroom -karakteristiek

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van
Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van
Bluetooth SIG, inc. en elk gebruik van dergelijke merken
door EGO is onder licentie.

700W RAPID+ LADER — CH7000E-T
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A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren. Deze kunnen stof of dampen
ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
met het stopcontact overeen te stemmen. Pas

de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap.
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige
stopcontacten beperken het risico op elektrische
schokken.

Stel de oplader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de oplader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de lader te dragen of mee te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde

of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis bedient, gebruik dan een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel die voor
gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico op
een elektrische schok.

De EGO lader is geschikt voor het laden van EGO
lithium-ion accupacks vermeld in afb. C

Laad alleen 56V d.c., max.12.0 Ah oplaadbare li-ion-
accupacks op. Andere soorten accu’s kunnen barsten
en persoonlijk letsel en schade veroorzaken.
SERVICE

= Laat uw lader repareren door een

gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van
de oplader.

Bij reparatie van de lader mogen uitsluitend
identieke reserveonderdelen worden

gebruikt. Volg de instructies in het hoofdstuk
“Onderhoud” in deze handleiding. Het gebruik
van ongeoorloofde onderdelen of het negeren van de
onderhoudsinstructies kan risico op schokken of letsel
veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR OPLADERS

A OPGELET: Om het risico op elektrische schokken of
schade aan de oplader en accu te beperken, laad alleen
de lithium-ion oplaadbare accu’s die op het label van

uw oplader zijn vermeld. Andere soorten accu’s kunnen
barsten en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder
kinderen) met beperkte fysische, visuele of mentale
mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan ervaring
en kennis, tenzij ze supervisie of instructies hebben
gekregen omtrent het gebruik van het apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

= Houd toezicht over kinderen om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Kinderen mogen de acculader niet zonder
toezicht reinigen of onderhouden.

= Lees alle instructies en waarschuwingen in
deze handleiding en op de acculader, de accu en
het product voordat u de acculader gebruikt, omdat
verkeerd gebruik van de producten en mogelijk letsel
of schade te voorkomen.

Gebruik de oplader niet buitenshuis of stel deze
niet bloot aan natte of vochtige omstandigheden.
Water dat de oplader binnendringt, vergroot het risico
op elektrische schokken.

Raak de lader, inclusief de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Het gebruik van een opzetstuk dat niet door de
fabrikant van de acculader wordt aanbevolen of
verkocht kan een risico op brand, elektrische
schok of persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Opladen alleen met de lader die door de
fabrikant is aangegeven. Een lader die geschikt is
voor een bepaald type accupack kan tot brandgevaar
leiden wanneer hij gebruikt wordt met een ander
accupack.

Misbruik de kabel of de oplader nooit. Draag de
oplader nooit aan de kabel. Trek niet aan de kabel om
de stekker uit het stopcontact te halen. Dit kan schade
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aan de kabel of de oplader, of gevaar op elektrische
schokken met zich meebrengen. Vervang beschadigde
kabels onmiddellijk.

Zorg dat de kabel op een dergelijke wijze wordt
gelegd zodat niemand er op kan stappen of over
kan struikelen, het niet met scherpe randen of
bewegende onderdelen in aanraking komt of
het niet onderhevig wordt gesteld aan schade
of overmatige spanning. Dit beperkt het risico op
ongewenst vallen, wat tot persoonlijk letsel, schade
aan de kabel en eventuele elektrische schokken kan
leiden.

Houd de kabel en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen benzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigde kabel
of stekker, dit kan kortsluiting of elektrische
schokken veroorzaken. Laat de oplader repareren of
vervangen door een bekwame reparateur van een EGO
servicecentrum indien hij beschadigd is.

Gebruik de oplader niet als deze een harde klap
heeft gehad, is gevallen of op enige andere wijze
is beschadigd. Breng de oplader naar een bevoegde
reparateur voor een elektrische controle om te bepalen
of de oplader nog gebruikt kan worden.

Demonteer de lader niet. Breng de oplader naar een
bevoegde reparateur wanneer onderhoud of reparatie
noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde montage
kan leiden tot gevaar op elektrische schokken of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens
de oplader te onderhouden of te reinigen, dit
beperkt het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer
u de oplader niet gebruikt. Dit beperkt het risico
op elektrische schokken of schade aan de opladers
in geval er metalen voorwerpen in de opening
terechtkomen. Dit voorkomt tevens schade aan de
oplader bij een plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het niet

geisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
niet geisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze instructies. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit gereedschap zullen gebruiken
te instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders
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geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze instructies. Deze handleiding bevat
belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor
deze lader.

= Voordat u de oplader gebruikt, lees alle

instructies en waarschuwingen op de acculader,
accu en het product dat de accu gebruikt.

A\ WAARSCHUWING: Als een elektrisch
apparaat wordt gebruikt, volg altijd de basis
veiligheidsmaatregelen, waaronder de volgende:

= Om het risico op letsel te beperken, houd toezicht op
het apparaat wanneer het in de buurt van kinderen
wordt gebruikt.

= Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant van
het product is aanbevolen of wordt verkocht.

= Niet buitenshuis gebruiken.

= Voor een draagbaar apparaat - Om het risico op
elektrische schokken te beperken, dompel de oplader
niet in water of een andere vloeistof. Plaats of berg
het apparaat niet op waar het in een badkuip of lavabo
kan vallen.

A OPGELET: Om het risico op letsel te beperken, laad
alleen lithium-ion oplaadbare accu’s. Andere soorten
accu’s kunnen barsten en persoonlijk letsel of schade

veroorzaken.

Input lader 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

Uitgang —_—

oplader 10A, 56V ===
Ca. 25-30 minuten voor 4,0 Ah accupack
Ca. 30 minuten voor 2,5/5,0 Ah accupack

Laadduur Ca. 35 minuten voor 6,0 Ah accupack
Ca. 45 minuten voor 7,5 Ah accupack
Ca. 60 minuten voor 10,0 Ah accupack
Ca. 75 minuten voor 12,0 Ah accupack

Optimale 59C-40°C

laadtemperatuur

Gewicht

oplader 20kg

BESCHRIJVING
KEN UW LADER (afb. 4)

1. Montagesleuf voor de accu
2. Koelluchtopeningen
3. LED-indicatielampjes

|
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Elektrische contacten
Handgreep

Gat voor wandmontage
. Bluetooth® /WI-FI-knop (Resetknop)

HOE WORDT HET ACCUPACK GELADEN

A\ WARRSCHUWING: Gebruik de oplader et
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de oplader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

No o~

OPMERKING: Lithium-ion accu’s worden gedeeltelijk
geladen voordat ze worden verzonden. Laad het accupack
volledig op voor de eerste ingebruikname.

Afb. B beschrijving van de onderdelen zie beneden:

B-1 |Groene LED

B-2 [Rode en groene tweekleurige led
1. Sluit de lader aan op de netvoeding (220-240V ~
50/60Hz). De 5 laadindicatie-leds zullen kort groen
branden en vervolgens uitgaan, wat aangeeft dat de
lader naar behoren werkt.

2. Breng de uitstekende ribben van het accupack op
één lijn met de montagesleuven voor de accu in de
lader; schuif het accupack naar beneden op de lader
zoals weergegeven in afb. C.

3. De lader communiceert met het accupack om de
stand van het accupack te evalueren.

4. Bij het opladen van een accupack knipperen de 5
led-indicatoren op de lader met de klok mee groen,
wat het laadniveau aangeeft (afb. D). Voor BA1400-,
BA2800-, en BA4200-accupacks knippert de
stroomindicator op de accu achtereenvolgens rood,

LED-FUNCTIES VAN DE LADER

oranje en groen; voor BA1400T, BA2242T, BA2240T,
BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T en BA6720T
accupacks blijft de laatste led-indicator op de accu
groen knipperen terwijl de andere leds continu groen
branden. De ventilator in de lader werkt continu

om het accupakket te koelen en komt tot stilstand
wanneer het accupack volledig is opgeladen.

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 |LED1 D-4 |LED4
D-2 [LED2 D-5 |[LEDS
D-3 |LED 3

5. Wanneer het accupack volledig is opgeladen, stoppen
de led-indicatoren op de lader met afwisselend
knipperen en branden permanent groen. Het
indicatielampje op het accupack dooft. Wacht totdat
de ventilator tot stilstand is gekomen voordat u het
accupack uit de lader verwijdert en de stekker uit het
stopcontact haalt.

6. Hetaccupack wordt volledig opgeladen als hij in de
oplader blijft zitten, maar wordt niet overladen. Als
het accupack gedurende één maand of langer met
de lader verbonden blijft, zal het een zelfonderhoud
uitvoeren waardoor het laadvermogen op 30% wordt
teruggebracht. Als dit optreedt, plaats het accupack
dan opnieuw op de lader om hem volledig te laden.

OPMERKING:

= Een aanzienlijke afname van de gebruiksduur van
een volledig opgeladen accupack geeft aan dat de
levensduur van het accupack ten einde loopt en dat
het accupack moet worden vervangen.

= De lader kan tijdens het laden warm worden, wat
normaal is. Laad uw accupack op in een goed
geventileerde ruimte.

LED OP DE LADER STROOM-CON- | VER-
LED-INDICA- | 1 ionci TROLELAMPJE | MOGEN | porc
T0R LED1 | LED2 |LED3 |LED4 |LED5 | OP HET ACCUS
ACCUPACK PACK
Knip-
i I pert ) ) ) } Accupack of
g mmm| Defect Uit Uit rood Uit Uit Uit lader is defect
of uit
qu;: Laden start
wanneer het
g—’ — vazl:ﬁz aceu | Ut [ Uit p:;‘; ut | uit | uit . accupack ter-
b ugkeert naar
ran- 3°C-57°C
dend
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Groen
knip- . . . . Minder Bezig met
per- it uit uit Uit dan 15% | opladen
end Afwisselend
Afwisselend Uit Uit Uit ;(?gghomrg;ee_n 15% tot | Bezig met
groen brandend rend of de laat- | 3% opladen
Bezig met
@ - opladen Afwisselend groen bran- " . stg led groen 35% tot Bezig met
dend Uit Uit knipperend, de 559 opladen
anderen bran-
den permanent | sgo, tor | Bezi
) ' ! g met
Afwisselend groen brandend Uit continu groen 75% opladen
NL
. 75% tot Bezig met
Afwisselend groen brandend 90% opladen
Volledig ) 90% tot Laden is
@ — opgeladen Groen brandend ut 100% afgesloten.

EEN WARM OF KOUD ACCUPACK OPLADEN

Als het accupack zich buiten het normaal
temperatuurbereik bevindt, brandt LED 3 rood. Wanneer
de temperatuur van het accupack terugkeert naar 3°C tot
57°C, begint de lader automatisch met opladen en gaan
de bijbehorende leds op de lader normaal branden.

DEFECT ACCUPACK OF LADER

Als de lader een probleem detecteert, knippert de led-
indicator 3 rood of gaan alle leds uit.

1. Verwijder het accupack uit de lader en plaats hem

vervolgens terug. Als de leds nog altijd “defect”
aangeven, probeer dan een ander accupack te laden.

2. Als het andere accupack normaal laadt, voer het
defecte accupack dan af (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

3. Als een ander accupack eveneens “defect”

aangeeft, trek dan de stekker van de lader uit het
stopcontact en wacht totdat de knipperende led 3

uit gaat, steek de stekker vervolgens opnieuw in een
stopcontact. Als er geen leds van de lader kortstondig
tegelijkertijd groen branden voor zelfinspectie op het
aansluitmoment of als led 3 op de lader nog steeds
defect weergeeft, is de oplader mogelijk defect.

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

aEE

COMMUNICATIE RESETTEN

Wanneer het product met uw account is verbonden, houd
de Bluetooth® /WIFI-knop (Resetknop) 3 sec ingedrukt. De
knopverlichting knippert, dit geeft aan dat het product van
uw account is ontkoppeld.

GATEN VOOR WANDMONTAGE

De lader is voorzien van gaten voor wandmontage voor
een eenvoudige opslag (afb. A). Bevestig de schroeven
in de wand op 76mm van elkaar. Gebruik schroeven die
voldoende sterk zijn om het gecombineerde gewicht van
de lader en het accupack te dragen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, moet u het accupack altijd uit het
gereedschap halen voordat u het reinigt of onderhoud
uitvoert.

13
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A WAARSCGHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Het wordt niet aanbevolen

om perslucht te gebruiken om de lader te reinigen.

Als het schoonmaken met perslucht echter de enige
mogelijke manier is, draag altijd een veiligheidsscherm
met zijdelingse schermen wanneer het gereedschap
wordt schoongemaakt. Als deze handeling stof met zich
meebrengt, dient u een stofmasker te dragen.

WAARSCHUWING: Als de kabel is beschadigd, moet het
worden vervangen door de fabrikant, zijn klantenservice
of gelijksoortig gekwalificeerde personen om gevaar te
vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
geretourneerd voor een milieuvriendelijke
recycling.

al
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De oplader werkt
niet. Led 3 knippert
rood of alle leds
gaan uit.

Het accupack of de lader
werkt niet goed of de
verbinding tussen het
accupack en de oplader
is slecht.

= Plaats het accupack opnieuw.
= Probeer een ander accupack.

= Trek de stekker van de lader uit het stopcontact, wacht tot
led 3 uitgaat en steek de stekker vervolgens weer in het
stopcontact.

De lader werkt niet
en led 3 brandt rood.

Het accupack is te warm
of te koud.

Laat het accupack afkoelen of op temperatuur komen. Het

opladen begint wanneer de temperatuur van het accupack
terugkeert naar 3°C-57°C.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Originale vejledninger

LZS ALLE ANVISNINGER!
|_ILIJ] L/ES BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
bor alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bgrn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker méade og forstar farerne
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
barn uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din
opmarksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

o0g advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A\ ADVARSEL: Serg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sdsom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler,
der kan vere pa dette produkt. Lees, forsta og felg alle
anvisninger pa maskinen, fgr du forsgger at samle og
betjene.

Dobbeltisoleret
konstruktion

Klasse Il
Konstruktion

8A Sikrinasindsatser Mini-sikringsindsats med
=2 9 forsinkelse

Bluetooth® Bluetooth®-symbol

Dette produkt er i
overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

CE€|=

Dette produkt er i
UK overensstemmelse
cA UKCA med lovgivningen i
Storbritannien.
Elektriske
E affaldsprodukter ma ikke
bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
I Tag det til en godkendt
genbrugsplads.
v Volt Spaending
A Ampere Strgm
Hz  |Hertz Frekvens (cyklusser per
sekund)
w  |Watt Effekt
min  |Minutter Tid
" |Vekselstrgm (AC) |Stromtype

Spandingstype eller

=== [Jeavnstrom (DC) agenskab

) Forholdsregler, der
A Sikkerhedsadvarsel| e er din sikkerhed.

For at mindske risikoen
for skader skal brugeren
leese brugsanvisningen.

Les
brugsvejledningen

B

Brug kun denne enhed
indenders

ﬂ Indenders brug

BEMZRK : Bluetooth®-market og -logoerne er
registrerede varemerker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og
enhver brug af sadanne maerker af EGO er under licens.

A\ RDVARSEL: Ls og forsta alle vejledningerne. Hvis
du ikke folger alle vejledningerne, der er anfart nedenfor,
kan det medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sgrg for, at arbejdsomradet er rent og godt
belyst. Et rodet eller markt omrade kan fare til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevzerelse af braendbare vaesker,
gasser eller stav. En oplader kan skabe en gnist,
som kan antande stov eller dampe.

)
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SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Stikket pa elvaerktgjet skal passe i
stikkontakten. Stikket ma pa ingen made &ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordede
elverktpjer. Uzendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Udszt ikke opladeren for regn eller vade forhold.
Vand kommer ind i opladeren @ger risikoen for
elektrisk stad.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke opladeren eller
traekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter eller beveegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger, @ger risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

Nar et elvaerktgj bruges udendgrs, skal der
bruges en forleengerledning, der er egnet til
udendars brug. Brug af en egnet ledning til udenders
brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfert i fig. C

Opladeren ma kun bruges med genopladelige li-
ion-batteripakker pa 56 V jeevnstram (DC) op til 12.0
Ah. Andre typer batterier kan springe og forarsage
personskade eller skade.

SERVICE

Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele. Dette
vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Fglg anvisningerne

i afsnittet i denne manual vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for sted eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for elektrisk stad
eller beskadigelse af oplader og batteri, oplades kun de
genopladelige lithium-ion-batterier, der er specifikt angivet
i oplysningerne til din oplader. Andre typer batterier kan
springe og forarsage personskade eller skade.

Bern skal vaere under opsyn for at sikre at de
ikke leger med apparatet.
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Born ma ikke renggre eller vedligeholde
batteriopladeren uden opsyn.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller
instrueret i brugen af apparatet af en person med
ansvar for deres sikkerhed.

For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
brugsanvisning og pé batteriopladeren, batteriet og
produktet for at forhindre fejlbrug af produkter og
mulige skader.

Brug ikke opladeren udenders eller udsatte det
for vadt eller fugtigt betingelser. Vand kommer ind
i opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerens stik
og opladerens poler med vade hander.

Anvendelse af et stykke tilbeher, der ikke
anbefales eller salges af fabrikanten af
batterioplader, kan medfere risiko for brand,
elektrisk stad eller personskade.

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én
slags batteri, bruges med en anden slags batteri, kan
det fare til brand.

Mishandl ikke ledningen eller opladeren. Brug
aldrig ledningen til at baere opladeren i. Traek ikke

i opladerens ledning for at traekke stikket ud af en
stikdase. Skader pa ledningen eller opladeren kan
forekomme og skabe fare for elektrisk stgd. Udskift
straks beskadigede ledninger.

Serg for, at ledningen er placeret saledes, at
man ikke traeder pa den, falder over den, og at
den gar hen over skarpe kanter eller hevaegelige
dele, eller pa anden made udszettes for skade
eller belastning. Dette vil reducere risikoen for
faldulykker, som kan forarsage personskader og
skader pa ledningen, som derefter kan resultere i
elektrisk stad.

Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke benzin, olier, oliechaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdelegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk stad. Fa opladeren repareret eller udskiftet
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= Brug ikke opladeren, hvis den har faet et
kraftigt slag, vaeret tabt eller pa anden
made er beskadiget. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, der kan undersgge det elektriske
system og afgare, om opladeren er i orden.

Skil ikke opladeren ad. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
péakraevet. Hvis den samles forkert, kan det give risiko
for elektrisk stad eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, fer du forsgger
at udfere vedligeholdelse eller renggring, for at
reducere risikoen for elektrisk stad.

Afbryd opladeren ved stremforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk stgd eller beskadigelse af opladeren, hvis
metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil
o0gsa hjeelpe med at forhindre skader pa opladeren
under et stromstad.

Fare for elektrisk stad. Ror ikke ved den uisolerede
del af udgangsstik eller uisolerede batteripol.

Gem disse vejledninger. Brug dem regelmassigt,

og brug dem til at instruere andre, der skal bruge dette
veerktej. Hvis du laner nogen dette vaerktej, skal du
sorge for de far disse vejledninger med, sé de ogsa
undgar fejlbrug af produktet og mulige personskader.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

= Gem disse vejledninger. Denne
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsvejledninger til opladeren.

Fer du bruger batteriopladeren, skal du lese

alle instruktioner og advarende markeringer pa
batteriopladeren, batteriet og produktet, som batteriet
bruges til.

A ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater, bgr
grundleeggende forholdsregler altid fglges, herunder
falgende.

= For at reducere risikoen for skader, er det ngdvendigt med
ngje opsyn, nér et apparat bruges i nerheden afbgrn.

Brug kun tilbehgr anbefalet eller solgt af fabrikanten.
Brug den ikke udendgrs.

Ved et baerbart apparat - For at mindske risikoen for
elektrisk stod ma man ikke putte opladeren i vand eller

anden vaske. Stil eller opbevar ikke apparatet, hvor
det kan falde eller blive trukket ind i en balje eller vask.

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for skader, ma
der kun oplades genopladelige lithium-ion-batterier. Andre
typer batterier kan springe og forarsage personskade
eller skade.

SPECIFIKATIONER

Oplader Input 220-240 V~50/60 Hz, 700 W
Oplader Udgang 10A, 56V ===

Ca. 25-30 minutter ved brug af en
4,0 Ah-batteripakke

Ca. 30 minutter ved brug af en
2,5/5,0 Ah-batteripakke

Ca. 35 minutter ved brug af en
6,0 Ah-batteripakke

Optadningstid Ca. 45 minutter ved brug af en
7.5 Ah batteripakke
Ca. 60 minutter ved brug af en
10,0 Ah-batteripakke
Ca. 75 minutter ved brug af en
12,0 Ah-batteripakke
Optimal 5°C-40°C
opladningstemperatur
Oplader Veegt 2.0 kg
KEND DIN OPLADER (fig. A)
1. Batterimonteringsrille
2. \Ventilationsabninger
3. LED-indikatorer
4. elektriske kontakter
5. Handtag
6. Hul til opseetning pa veeg
7. Bluetooth® Wi-Fi-knappen (nulstillingsknap)

BETJENING

SADAN OPLADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udendgrs eller
udsatte det for vadt eller fugtigt betingelser. Vand
kommer ind i opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

BEMZRK: Litium-ion-batteripakker oplades delvist

for forsendelse. Far de bruges for farste gang, skal de
oplades helt.

Beskrivelse af dele i fig. B, se nedenfor:

B-1 |Grgn LED

B-2 |Rad og gron tofarvet LED

1. Slut opladeren til stramforsyningen (220-240V
- 50/60Hz). De 5 LED-opladerindikatorer lyser
kortvarigt grent, hvorefter de slukker. Dette betyder,
at opladeren virker ordentligt.

Flugt de haevede ribber pa batteripakken med
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monteringsrillerne i opladeren; skub batteriet ned pa
laderen som vist i fig. C.

Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at
vurdere af batteripakkens tilstand.

Nér du oplader en batteripakke, lyser de 5 LED-
indikatorer pa opladeren grant med uret, hvilket
viser opladningsniveauet (fig. D). Ved brug af
batteripakkerne BA1400, BA2800, og BA4200 blinker
stremindikatoren pa batteriet rgdt, orange og grent

i reekkefolge. Ved brug af batteripakkerne BA1400T,

indikatorerne pa opladeren op med at blinke og
lyser konstant grent. Stromindikatoren pa batteriet
vil gé ud. Vent, indtil kgleventilatoren stopper, fiern

batteripakken fra opladeren, og frakobl opladeren fra

strgmforsyningen.

6. Batteriet vil lade fuldt op, hvis det forbliver i

opladeren, men det vil ikke blive overopladet. Hvis
batteriet forbliver pa opladeren i en maned eller
mere, vil det udfgre selv-vedligeholdelse og falde
til 30% opladning kapacitet. Hvis dette sker, skal
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5. Nar batteripakken er ladet helt op, holder LED-

BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T og BA6720T blinker den sidste LED-
indikator pa batteriet fortsat grgnt, mens de andre
LED-indikatorer lyser grgnt. Blaeseren i opladeren
kerer uafbrudt for at kele batteripakken ned. Den

stopper, nar batteripakken er ladet helt op.

Beskrivelse af dele i fig. D, se nedenfor:

D-1 [LED1 D-4 |LED4
D-2 |LED2 D-5 |[LEDS
D-3 |LED3

OPLADERENS LED-FUNKTIONER

du seette batteripakken pa opladeren igen, for at
genoplade den helt.
MZARK:
Hvis driftstiden pa et fuldt opladet batteripakke
forkortes, er batteriets levetid ved at vaere slut, og at
batteripakken skal udskiftes.
Opladeren kan blive varm under opladning, hvilket er

normalt. Batteripakken skal lades op i et godt ventileret
omrade.

LED PA OPLADEREN STRO-
MINDIKA- | BATTERY-
%S"R'ND'KA' %EER'PA‘ TORPA | PAKKENS HANDLING
LED1 |[LED2 | LED3 | LED4 | LED5 | BATTERI- | EFFEKT
PAKKEN
Blinker Batteripakke
Lyser | Lyser | redt Lyser | Lyser | Lyser )
g'“ Defekt ikke | ikke |eller |ikke |ikke | ikke eller oplader er
defekt.
slukket
Opladningen
_ begynder, nér
= Koldt/varmt | Lyser Lyser | Lyser Lyser | Lyser | Lyser ) ;
=== batteri ikke | ikke | rod ikke | ikke | ikke Sgggg'rpﬁm%l
til 3°C-57°C
Blinker | Lyser | Lyser Lyser | Lyser | Blinker Mindre end Lader o
grent ikke ikke ikke ikke skiftevis 15% P
rgdt,
orange
Lyser gront Lyser Lyser | Lyser 0g grent .
skiftevis ike | ikke | ikke | oergon | ‘0% 1I35% | Laderop
L ] sidste
mmm | Lader op P yser yser | LED-in- "
@ Lyser gront skiftevis ikke ikke dikator 35% til 55% | Lader op
blinker
ront, o
Lyser grant skiftevis er Joandra | 55%1il 75% | Lader op
lyser
konstant o 4
Lyser gront skiftevis grent Z/f * il 90 Lader op
Lyser 90% til Opladningen er
@ mesm | Fuldt opladet | Lyser gron iKke 100% fardig.
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koldt batteri PACK

Hvis batteriet er ude af det normale temperaturomrade,
lyser LED 3-indikatoren rod. Nar batteripakkens
temperatur gar tilbage til 3 °C til 57 °C, begynder
opladeren automatisk at oplade, og de tilsvarende LED-
indikatorer pa opladeren lyser normait.

DEFEKT batteri eller CHARGER

Hvis opladeren registrerer et problem, blinker LED-
indikator 3 radt, eller alle LED-indikatorerne slukker.

1. Tag batteripakken ud af opladeren og st den i igen.
Hvis LED-indikatorerne viser “defekt” igen, skal du
prove at oplade en anden batteripakke.

2. Hvis en anden batteripakke lader normalt, skal den
defekte batteripakke bortskaffes (se instruktionerne i
vejledningen til batteripakken).

3. Huvis en anden batteripakke ogsa viser “defekt”,
skal du afbryde opladeren og vente, indtil den
blinkende LED 3 gar ud, sé tilslut opladerstikket til
strgmforsyningen igen. Hvis ingen af opladerens
LED-indikatorer lyser kortvarigt grant, nar stikket
seettes i stikkontakten, eller hvis LED-indikator 3 pa
opladeren stadig viser defekt, er opladeren muligvis
defekt.

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget
af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller ga pa
www.egopowerplus.eu/connect.

2GRS
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NULSTILLING AF KOMMUNIKATION

Nér produktet har veeret forbundet med din konto, skal
du holde Bluetooth®/WiFi-knappen (nulstillingsknappen)
nede i 3 sekunder, hvorefter knappen begynder at blinke,
hvilket betyder at produktet er afbrudt fra din konto.

HULLER TIL OPSETNING PA VEGGE

Opladeren har huller til veegophaengning, s& den er
praktisk at opbevare (fig. A). St skruerne i veeggen med

en afstand p& 76 mm. Brug skruer, der er steerke nok til at

baere den samlede vaegt af opladeren og batteripakken.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal batteripakken tages ud af veerktgjet far rengering og
vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele
kan medfore fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret ter luft til at rengere opladeren med. Hvis
rengering med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sé baer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af vaerktgjet. Hvis arbejdet
er stovet, baeres 0gsa stevmaske.

A ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepraesentant
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undgé
enhver risiko.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
pdelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgaengelige
oplgsningsmidler. Brug en ren klud til, at fierne snavs,
stav, olie, fedt, osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og gdelagge plastic, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele
kan medfgre fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og pélidelighed, br alle reparationer
udferes af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.
Elektriske maskiner skal bortskaffes pa
en genbrugsplads.

ab
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Opladeren virker
ikke. LED-indikator
3 blinker radt, eller
alle LED-indikatorer
lyser ikke.

Batteripakken eller
opladeren virker
ikke ordentligt, eller
forbindelsen mellem
batteripakken og
opladeren er darlig.

= Tag batteripakken ud og st den i igen.
= Prgv en anden batteripakke.

= Tag opladeren ud af stikkontakten, vent indtil LED-indikator
3 slukker og set derefter stikket i stramforsyningen igen.

Opladeren virker
ikke, og LED-
indikator 3 lyser rodt.

Batteriet er for varm eller
for kold.

Kol batteripakken ned eller varm den op. Opladningen
begynder, nar batteripakkens temperatur gar tilbage til m
3°C-57 °C.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Beswg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Originalinstruktioner

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en saker och plitlig
anvandning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Denna apparat kan anvéndas av barn
fran 8 &r och uppét och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
saknar erfarenhet och kunskap under forutséttningen
att de dvervakas eller mottagit instruktioner for saker
anvandning av apparaten och & medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och
underhdll far inte utforas av barn utan tillsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppméarksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstindiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
nagot substitut for korrekta atgarder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: var noga med att Iasa igenom och
forsta alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sasom “FARA”,
“VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg
anvands. Underlatenhet att Iasa alla instruktioner som
listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller
allvarlig personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Anvénd endast denna enhet
inomhus

Konstruktion med dubbel
isolering

Klass Il
konstruktion

ﬂ Inomhusbruk

8A Miniatyr sékringslank med

Sakringsldnkar tidsfordrojning

c E CE
9@ Bluetooth®

[Il

Denna produkt &r i enlighet
med géllande EG-direktiv.

Bluetooth® Symbol

Denna produkt uppfyller

EE UKCA tillampliga lagar i
Storbritannien.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushéllssoporna. Lamna
f— |°n der_n t_||| en auktorlserad
atervinningsstation.
v Volt Spénning
A |Ampere Strém
Hz  [Hertz Frekvens (cykler per sekund)
W |Watt Effekt
min  |Minuter Tid

U |Véxelstrom Typ av strom

Typ eller karakteristik av

=== |Likstrom A
strom

Atgérder som involverar din

Sékerhetslarm sikerhet.

For att minska risken for
skador méste anvéndaren
lasa bruksanvisningen.

() .

NOTERA: Ordmérket Bluetooth® och logotyperna ar
registrerade varumérken som ags av Bluetooth SIG, inc. och
all anvindning av sddana mérken av EGO under licens.

A VARNING: L&s igenom och forsta alla instruktioner.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mdrka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte EGO-laddaren i explosiva miljoer
som t.ex. i nirvaron av brandfarliga vatskor,

gaser eller damm. En laddare kan bilda en gnista,

ingen
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som kan antdnda damm eller &ngor.

ELEKTRISK SAKERHET

= Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt. Anvind
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som dr jordade. Stickkontakter som inte modifierats
och passar i eluttaget minskar risken for elektriska
stotar.

Utsitt inte laddaren for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tringer in i laddaren Gkar
risken for elektriska stotar.

Vanvarda inte sladden. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller dra ut laddaren. Hall kabeln borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade

eller tilltrasslade sladdar dkar risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som

t.ex. rir, element, spisar och kylskap. Risken for
elektriska stotar 6kar om din kropp &r jordad.

Vid anviindning av motordrivna verktyg
utomhus, anvind en forldingningskabel som édr
avsedd for utomhusbruk. Anvandning av en sladd
som passar for utomhusanvandning minskar risken for
elektrisk stot.

EGO-laddaren kan ladda de EGO litium-jon-batteripaket
som listas i bild C
Ladda endast 56V d.c., max.12,0 Ah laddningshara

batteripaket av Li-jon-typ. Ovriga typer av batterier kan
spricka och orsaka skada pa person eller egendom.

SERVICE

= Lamna in din laddare for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast
anvénder identiska utbytesdelar. Det sikerstéller
att laddarens skick underhalls.

Vid service av laddaren, anvdnds endast
identiska utbytesdelar. Folj instruktionerna
i avsnittet “Underhalining” i denna

bruksanvisning. Anvandning av otillatna delar eller
underlatenhet att félja underhallsinstruktioner kan
orsaka elektriska stotar eller personskador.

SAKERHETSREGLER FOR LADDAREN

A FORSIKTIGHET: For att minska risken for elektriska
stotar eller skada laddaren och batteriet, ladda endast
dessa uppladdningsbara litium-jon-batteriet som anges
specifikt pd laddarens etikett. Andra batterityper kan
spricka och orsaka skada pa person eller egendom.

Denna apparat &r inte avsedd for personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,

eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap
sdvida de inte dvervakas eller mottagit instruktioner
for anvdndning av en person som dr ansvarig for deras
sakerhet.

= Barn skall dvervakas for att sékerstilla att de
inte leker med apparaten.

= Rengoring och anvindarunderhall av
batteriladdaren skall inte utforas av barn utan
dvervakning

Innan batteriladdaren anvinds, l4s igenom

alla instruktioner och varningsmarkeringar i denna
bruksanvisning och pa batteriladdaren, batteriet och
produkten for att forhindra felaktig anvéndning av
produkten och eventuell skada pa person eller egendom.

= Anvéind inte laddaren utomhus och utsitt den

inte for vata eller fuktiga forhallanden. Om vatten

trénger in i laddaren dkar risken for elektriska stotar.

Hantera inte laddaren, inklusive dess
stickkontakt och batterikontakter med vata
hénder.

Om ett tillbehdr som inte rekommenderas eller
siljs av batteriladdarens tillverkare anvinds
kan det resultera i brand, elektriska stitar eller
personskador.

Ladda endast med den laddare som

rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk fér

brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

aldrig laddaren via kabeln. Dra inte i laddarens
kabeln for att dra ut dess stickkontakt fran eluttaget.
Skada pa kabeln eller laddaren kan intréffa och skapa

en risk for elektriska stotar. Byt omedelbart ut skadade

kablar.

Se till att kabeln &r placerad sa att ingen
trampar eller snubblar pa den, inte kommer i
kontakt med skarpa kanter eller rérliga delar,

eller pa nagot sitt utsitts for skada eller slitage.

Detta minskar risken for att enheten oavsiktligt rivs

ner, vilket kan orsaka skada pa person och kabel, vilket

i sin tur kan leda till elektriska stotar.

Hall kabeln och laddaren horta fran viirme for
att forhindra skador pa holjet eller de interna
delarna.

Lat inte bensin, oljor eller petroleumbaserade

produkter osv. komma i kontakt med plastdelarna.
Dessa material innehaller kemikalier som kan skada,
forsvaga eller forstora plast.

= Anvénd inte laddaren med en skadad kabel
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eller stickkontakt. Det kan orsaka kortslutning
och elektriska stotar. Om den &r skadad, Iat en
auktoriserad servicetekniker pa ett EGO-servicecenter
reparera eller byta ut den.

= Anvind inte laddaren om den mottagit en kraftig
stit, tappats i golvet eller skadats pa nagot
annat sétt. Ta den till en auktoriserad servicetekniker
for en elektrisk kontroll som faststéller om laddaren &r
i ett bra skick.

Montera inte isdr laddaren. Limna in den till

en auktoriserad servicetekniker nér service eller
reparation krévs. En felaktig montering kan leda till risk
for elektriska stotar eller brand.

Dra ut laddaren ur eluttaget innan underhallning
eller rengoring utfors for att minska risken for
elektriska stotar.

Koppla ur laddaren fran eluttaget nér enheten
inte anvénds. Detta minskar risken for elektriska
stotar eller skada pa laddaren om metallobjekt faller
ner i dppningen. Det hjdlper &ven till att forhindra
skada pa laddaren vid stromavbrott.

Risk for elektrisk stot. Vidror inte de oisolerade
delarna av utgangsanslutningen eller oisolerade
batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Lés igenom dem
regelbundet och anvand dem for att instruera

andra som kan komma att anvinda detta verktyg.
Om du lanar ut detta verktyg till nagon, se &ven till
att Idna ut dessa instruktioner for att forhindra att
produkten anvands felaktigt eller orsakar eventuella
personskador.

VIKTIGA INSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Denna bruksanvisning
innehaller viktiga sikerhets- och driftsinstruktioner for
denna laddare.

Innan batteriladdaren anviinds, lds igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar pa
batteriladdaren, batteriet och produkten som
anvinder batteriet.

A VARNING: Vid anvandning av elektriska apparaten,
folj alltid de allmanna forsiktighetsatgarderna, inklusive
féljande.

= For att minska risken for personskador kravs en
noggrann dvervakning nér apparaten anvénds i
narheten av barn.

= Anvénd endast tillbehdr som rekommenderas eller
sdljs av tillverkaren.

= Anvénd inte produkten utomhus.

= For barbara apparater — For att minska risken for
elektriska stotar, sénk inte ner laddaren i vatten eller
nagon annan vatska. Undvik att placera eller forvara
apparaten pa en plats dar den kan falla ner eller dras
ner i ett badkar eller handfat.

A\ FORSIKTIGHET: For att minska risken for
personskador, ladda endast uppladdningsbara litium-jon-
batterier. Andra batterityper kan spricka och orsaka skada
pa person eller egendom.

SPECIFIKATIONER

Laddarin- | 95040 v~50/60 Hz, 700 W
matning
Laddare 10, ey Tz
utmatning
Cirka 25-30 minuter for 4,0 Ah batteripaket
Cirka 30 minuter for 2,5/5,0 Ah batteripaket
Laddninastid Cirka 35 minuter for 6,0 Ah batteripaket
95U | Girka 45 minuter for 7,5 An batteripaket
Cirka 60 minuter for 10,0 Ah batteripaket
Cirka 75 minuter for 12,0 Ah batteripaket
Optimal
laddnings- 5°C - 40°C
temperatur
Laddarens
vikt 2,0 kg

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (bild A)

Oppning for batterimontering
Kylluftséppningar

LED-indikatorer

Elektriska kontakter

Handtag

Hal for vaggmontering

. Bluetooth® /WI-Fl-knapp (aterstéllningsknapp)

DRIFT

HUR MAN LADDAR BATTERIPAKET

A VARNING: Anvénd inte laddaren utomhus och utsétt
den inte for vata eller fuktiga forhallanden. Om vatten
trénger in i laddaren okar risken for elektriska stétar.

No kW~
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MEDDELANDE: Litiumjonbatterier laddas delvis fore
leverans. Innan det anvands for forsta gangen, ladda
batteripaketet fullt.

Bild B se nedan fér beskrivning av delar:
B-1 [Gron LED
B-2 |Rod och gron tvafargad LED

1.

Anslut laddaren till ett eluttag (220-240 V/50/60 Hz).
De 5 laddningsindikeringslamporna lyser kort gront
och slocknar sedan, vilket indikerar att laddaren
fungerar korrekt.

Rikta in de upphdjda listerna pa batteripaketet
med monteringssparen pa laddaren; skjut ner
batteripaketet i laddaren sédsom visas i bild C.

Laddaren kommer att kommunicera med

GO

Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

D-1 |LED-lampa 1 D-4 |LED4

D-2 |LED?2 D-5 |LED5

D-3 |LED 3

5. Nér batteriet ar fulladdat slutar LED-indikatorerna

batteripaketet for att utvardera batteripaketets status.

N&r du laddar ett batteri lyser de 5 LED-indikatorerna
pé laddaren gront medurs, vilket indikerar
laddningsnivan (bild D). For batteripaketen BA1400,
BA2800 och BA4200 blinkar stromindikatorn pa
batteriet rétt, orange och gront i foljd. for BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T och BA6720T batteripaketen kommer den
sista LED-indikatorn pa batteriet att blinka gront
medan de andra lysdioderna lyser fast gront. Flakten
i laddaren arbetar kontinuerligt for att kyla batteriet
och stannar nér batteripaketet ar fulladdat.

LADDARENS LED-FUNKTIONER

pé laddaren att vaxla och lyser fast gront.
Stromindikatorn pa batteripaketet slocknar. Vanta
tills kylfléktarna stannat, ta ut batteripaketet fran
laddaren och koppla ur laddaren fran eluttaget.

Batteripaketet kommer att laddas fullt om det ldmnas
i laddaren, men det kommer inte att verladdas. Om

batteripaketet lamnas i laddaren under en manad
eller langre utfors ett automatiskt underhéll och
laddningsnivan sjunker till 30 %. Om detta intraffar,
ta bort och satt sedan tillbaka batteripaketet i
laddaren for att ladda den fullt.

MEDDELANDE:

= En betydande minskning av drifttiden for ett fulladdat
batteripaket indikerar att batteriets livslangd gar mot
sitt slut och att batteriet méste bytas ut.

= Laddaren kan bli varm under laddning, vilket ar
normalt. Ladda batteriet i ett val ventilerat omrade.

LED-LAMPOR PA LADDAREN STRO-
MINDIKA- | BATTERI-
#gg"ND'KA' BATTERIA- | LED- TORPA | PAKETETS | ATGARD
lamp | LED2 | LED3 | LED4 | LED5 | BATTERI- | EFFEKT
1 PAKETET
Blin-
kar Batteripaket
g mmm | Defekt Av Av rott Av Av Av - eller laddaren &r
eller defekt
slackt
Laddningen
_ Fast pébdrjas nér bat-
&-‘ — E:Itltte/rivarmt Av Av rott Av Av Av - teripaketets tem-
sken peratur &tergar
till 3°C-57°C
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Blin- . u
kar Av Av Av Av Blinkar QIISmO?re an Laddar
gront ritt, ’
" . orange .
Lyge{ vaxelvis AV AV AV och grént :/5 % till 35 Laddar
gron véxelvis °
eller sista .
@ == | Laddar Lyser véxelvis gront Av Av lysdioden ;?/5 BUIS5 | addar
blinkar °
gront, N
Lyser vaxelvis gront Av de andra 05/? BUIT5 | addar
lyser fast
ront i
Lyser vaxelvis gront 9 Z/OS %90 | oigar
" 90 % till Laddningen dr
@ e | Fulladdat Fast gron Av 100 % Klar.
LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPAKET %[:)
Om batteripaketet inte &r inom sin normala LE-_
temperaturintervall lyser LED 3 rott. Nér batteriets GO
temperatur atergér till 3 °C till 57 °C borjar laddaren
automatiskt laddas och motsvarande lysdioder pa @
laddaren lyser normalt.
i\TERSTﬁLLNING KOMMUNIKATION
DEFEKT BATTERIPAKET ELLER LADDARE N&r produkten har anslutits till ditt konto, tryck pa
Om laddaren upptécker ett problem blinkar LED-indikator ~ Bluetooth® /WIFI knappen (aterstallningsknapp) i tre
3 rott eller alla lysdioder stangs av. sekunder och sedan kommer knappens lampa att blinka
1. Tautoch sétti batteriet i laddaren igen. Om LED- vilket betyder att produkten kopplas ifrén ditt konto.
lamporna fortfarande indikerar “defekt” testa att .
ladda ett annat batteripaket. VAGGMONTERINGSHAL
2. Om ett annat batteripaket laddas normalt, kassera Laddaren har upphéngningshal for praktisk forvaring
det defekta batteripaketet (se instruktionerna i (bild A). Skruva in skruvarna i vdggen med 76 mm
batteripaketets bruksanvisning). mellanrum. Om den inte &r fastlast, vrid stdngsagens axel

3. Om det andra batteripaketet ocksa indikerar fran sida till sida i kopplingen tills den kndpps pé plats.

“defekt”, dra ut laddaren ur eluttaget och vénta .

tills den blinkande LED 3 slocknat innan laddaren

ateransluts till eluttaget. Om inga laddningslysdioder ““nERHM'I' . ) .

lyser gront en kort stund samtidigt for sjélvinspektion A\ VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
vid inkopplingsmomentet eller om LED 3 pé laddaren ~ var noga med att ta bort batteriet frén verktyget fore

fortfarande visar defekt, kan laddaren vara defekt. rengoring eller underhall.
KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI A VARNING: Vid service, anvands endast identiska
For information eller vart kompletta utbud av anslutna utbytesdelar for EGO. Anvéndning av andra delar kan

produkter och tjinster, inklusive anslutningsinstruktioner, ~ skapa risker eller orsaka produktskador.

mi;&mﬁ:ﬂl esdglr: ;:gntfcst()k A VARNING: Det rekommenderas inte att anvénda
! i " komprimerad tryckluft vid rengdring av laddaren. Om
reng06ring med komprimerad tryckluft &r det enda
alternativet, se alltid till att anvénda skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd vid rengdring av
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verktyget. Anvand alltid en ansiktsmask om anvandningen
&r dammig.

A VARNING: Om stromkabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller
liknande kvalificerad person for att undvika fara.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte ldsningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvédnd en ren trasa for att ta bort smuts,
damm, olja, fett etc.

A VARNING: L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga
eller forstora plast, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING: Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar for EGO. Anvandning av andra delar kan
skapa risker eller orsaka produktskador. For att garantera
en sédker och palitlig anvandning maste alla reparationer
utforas av en kvalificerad servicetekniker pa ett EGO
servicecenter.

Skydda miljon
Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushéllssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gér den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
maste returneras till en miljéanpassad

I atervinningsanléggning.

700W SNABBLADDARE — CH7000E-T
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FELSGKNING

PROBLEM ORSAK LOSNING
Laddaren fungerar ?atteriet gllter Iﬁddaren = Sétti batteriet igen.
inte. LED 3 blinkar ungerar nte etler = Prova ett annat batteripaket.
st eller all anslutningen mellan
rott eller alia batteriet och laddaren = Koppla ur laddaren, vénta tills LED 3 slampor slécks och
lysdioder stangs av. | .- dalig. anslut sedan kontakten till stromférsorjningen igen.
hﬁgd(:ﬁr;_é%ngiras;r Batteriet &r for varmt eller | Kyl ner batteriet eller véarm upp det. Laddningen bérjar nér
it v for kallt. batteripaketets temperatur atergar till 3°C-57°C.
EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten ohjeiden kaannos

LUE KAIKKI OHJEET!

Ll LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Patevén huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

A\ VAROITUS: Tt laitetta voivat kayttad yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilGt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen
tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta

ja tietoa, vain silloin, jos heitd on neuvottu ja ohjeistettu,
miten laitetta tulee turvallisesti kdyttaa ja jos he
ymmartévat siihen liittyvét vaarat. Lapset eivét saa leikkid
laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on Kiinnittaé
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksindan poista
vaaran mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja
varoitukset eivat korvaa kunnollisia onnettomuuksien
ehkdisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman
kéyttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kdyttédmista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ymmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sita.

Turval-lisuu- |Varotoimet, jotka liittyvét

shalytys turvallisuuteesi.
Kéyttajan on

Lue luettava kayttdopas

kayttoopas  |loukkaantumisvaaran
vahentdmiseksi.
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Kaytto Kaytd tata laitetta vain
sisatiloissa  [sisatiloissa
D Luokan Il laite |Kaksinkertainen eristys
8A Sulake Aikaviiveellinen pienoissulake
+— P
eaw Bluetooth®  |Bluetooth®-symboli
CE Tamé tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.
Téma tuote vastaa
UK )
UKCA sovellettavaa UK
CcA e
lains&adantod.
Vanhoja séhkolaitteita ei saa
Ei WEEE havittaa kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
I kierratyslaitokseen.
v Voltti Jannite
A Ampeeri Virta
Hz  [Hertsi Taajuus (kierrosta sekunnissa)
w Wattia Teho
min  |Minuutti Aika
A |Vaihtovirta  |Virran tyyppi
-== |Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat
Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityja
tavaramerkkejd, ja EGO kéyttad niita lisenssilla.

A\ VAROITUS: Lue ja ymmiirré kaikki ohjest. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilékohtaisen vamman.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai hamarét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= fld kiytid EGO-laturia rijahdysherkissi
ympiéristossd, kuten esimerkiksi syttyvien
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nesteiden, hdyryjen tai polyn ldhella. Laturi saattaa
aiheuttaa kipinditd, jotka voivat sytyttad polyn tai hoyryt.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sihkotyokalun pistotulpan on vastattava
pistorasiaa. Al4 ikind muokkaa pistotulppaa mill&&n
tavalla. Al kéytd minkaanlaisia sovitinpistotulppia
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat
pistorasiat vahentdvit sahkdiskun vaaraa.

A13 altista laturia sateelle tai kosteille
olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisdé séhkoiskun
riskid.

A4 viarinkayta johtoa. Al ikind kéyta johtoa
laturin kantamiseen, vetamiseen tai pistokkeesta
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien laheltd. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvéat sdhkoiskun vaaraa.

Vilta maadoitettuihin pintoihin, kuten

putkiin, pattereihin, liesiin tai jadkaappeihin,
koskemista. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

Kun kéytit sdhkotyokalua ulkona, kiyta
ulkokayttion tarkoitettua jatkojohtoa.
Ulkokayttoon tarkoitetun jatkojohdon kéytto vahentad
sahkoiskun riskia.

EGO-Ilaturilla voi ladata kuvassa C lueteltuja EGO-
litium-ioniakkuja

Lataa vain 56 V DC, maks. 12,0 Ah Li-ion-tyyppisia
ladattavia akkuja. Muunlaiset akut saattavat réjahtaa ja
aiheuttaa henkildvammoja ja vahinkoja.

HUOLTO

= Huollata laturisi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kéyttia vain identtisia varaosia. Niin
varmistetaan, ettd laturi pysyy yhté turvallisena kuin
aiemmin.

Kun huollat laturia, kédyta vain identtisii
varaosia. Noudata tamin oppaan Kunnossapito-

osion ohjeita. Muiden kuin hyvaksyttyjen osien kaytto
tai kunnossapito-ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai henkilévahingon
vaaran.

LATURIN TURVALLISUUSSAANNOT

A HUOMIO: Voit pienentad sahkoiskun tai laturin tai
akun vahingoittumisen riskié lataamalla vain sellaisia
uudelleenladattavia litium-ioniakkuja, jotka on mainittu
laturisi merkinndissd. Muunlaiset akut saattavat rajahtaa
ja aiheuttaa henkildvammoja tai vahinkoja.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu henkildille (mukaan lukien
lapset), joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, paitsi
jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild on
neuvonut ja ohjeistanut heitd laitteen kaytosta.

= Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella

= Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa
akkulaturia ilman aikuisen valvontaa

Ennen kuin kaytit akkulaturia, lue kaikki
ohjeet ja varoitusmerkinnét tasté kdyttdoppaasta
ja akkulaturista, akusta ja laitteesta laitteiden
védrinkdyton ja mahdollisten tapaturmien tai
vahinkojen vélttdmiseksi.

4 kayta laturia ulkona tai altista sité kosteille
tai miérilld olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisda
séhkoiskun riskia.

A4 kasittele laturia, mukaan lukien laturin
pistotulppa ja latausnavat, mérin kasin.

Lisdosan, jota akkulaturin valmistaja ei
suosittele tai myy, kdytto saattaa aiheuttaa
tulipalo-, sdhkoisku- tai henkilovahinkovaaran.

Lataa vain valmistajan méarittelemilla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

14 vaarinkyta johtoa tai laturia. AlA iking kayta
johtoa laturin kantamiseen. Al irrota pistotulppaa
pistokkeesta vetamalla laturin johdosta. Se

saattaa vahingoittaa johtoa tai laturia ja aiheuttaa
sdhkoiskuvaaran. Vaihda vahingoittuneet johdot
vélittomésti.

Tarkista, etta johto sijaitsee siten, ettd sen
péille ei voi astua, siihen ei voi kompastua,

se ei joudu kosketuksiin teravien reunojen

tai liikkuvien osien kanssa tai jollain muulla
tavalla vaurioidu tai altistu rasitukselle. Tama
vahentéa tahattoman putoamisen riskia. Putoaminen
voi aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa johtoja, mika
puolestaan voi johtaa sahkoiskuihin.

Pida johto ja laturi poissa kuumasta, jotta niiden
kotelot tai siséiosat eivit vahingoitu.

A3 anna bensiinin, dljyjen, dljypohjaisten
tuotteiden ym. paasta kosketuksiin muoviosien
kanssa. Ndméa materiaalit sisdltavét kemikaaleja,
jotka saattavat vahingoittaa, heikentéa tai tuhota
muovia.

i3 kayta laturia, jossa on viallinen johto tai
pistoke. Ne voivat aiheuttaa oikosulun tai
sahkdiskun. Korjauta tai vaihdata viallinen laturi
valtuutetulla huoltoteknikolla EGO-huoltoliikkeessa.
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= I3 kayti laturia, jos siihen on osunut voimakas
isku, se on pudonnut tai vaurioitunut muulla

tavalla. Vie se valtuutetulle huoltoteknikolle
sahkojarjestelmén tarkastamiseksi, jotta voidaan
varmistaa laturin hyvé kéyttokunto.

Ala pura laturia. Vie se valtuutetulle huoltoteknikolle,
jos se vaatii huoltoa tai korjausta. Virheellinen
kokoaminen voi aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.

Irrota laturi pistorasiasta ennen kuin teet
minkéinlaisia kunnossapitotoimia tai puhdistat
sitd, jotta pienennat sdhkoiskun vaaraa.

Irrota laturi aina virtaldhteesta, kun et
kayta sitd. Nain pienennit sahkdiskun tai laturin
vioittumisen vaaraa, jos metalliesineitd putoaa sen

aukkoon. Se voi myos estéa laturin vahingoittumisen
virtapiikin aikana.

Sahkoiskun vaara. Ali koske lahtdliittimen
eristdmatonta osaa tai eristimatontd akun napaa.

Sailytid nama ohjeet. Lue ohjeet sddnndllisesti ja

kayta niitd muiden tyokalun kéyttajien ohjeistamisessa.

Jos lainaat tdmén tyokalun jollekulle muulle, lainaa
samalla myds ndma ohjeet laitteen vadrinkéyton ja
mahdollisten tapaturmien vélttdmiseksi.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Sailytd ndma ohjeet. Tami kiyttoopas sisiltaa

tarkeita turvallisuus- ja kdyttoohjeita télle laturille.

= Ennen kuin kiytat akkulaturia, lue kaikki ohjeet
ja varoitusmerkinnit akkulaturista, akusta ja

akkua kayttavista laitteesta.

A VAROITUS: Aina, kun kaytét sahkolaitetta, noudata
seuraavia perusvarotoimenpiteita.

= Vammojen valttdmiseksi tarkka valvonta on tarpeen,
kun laitetta kéytetéén lasten I&helld.

= Kéytd vain valmistajan suosittelemia tai myymia
liséosia.
= Al kayta ulkona.

= Kannettavan laitteen tapauksessa: al4 laita laturia
veteen tai muuhun nesteeseen sahkoiskuriskin
vahentdmiseksi. Al sdilytd laitetta paikassa, edes
véliaikaisesti, josta se voi pudota tai sen voi vetad
ammeeseen tai altaaseen.

A HUOMIO: Lataa vain uudelleenladattavia litium-
ioniakkuja henkildvahinkojen vaaran vahentamiseksi.
Muunlaiset akut saattavat rajahtaa ja aiheuttaa
henkildvammoja tai vahinkoja.
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TEKNISET TIEDOT

Laturin 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

tuloteho

Laturin —_—

ntsteno | 'O SBVETE
Noin 25-30 minuuttia 4,0 Ah:n akulle
Noin 30 minuuttia 2,5/5,0 Ah:n akulle

Latausaika Noin 35 minuuttia 6,0 Ah:n akulle
Noin 45 minuuttia 7,5 Ah:n akulle
Noin 60 minuuttia 10,0 Ah:n akulle
Noin 75 minuuttia 12,0 Ah:n akulle

Ihanteel-

linen lataus- | 5-40 °C

lampdtila

Laturin paino | 2,0 kg

KUVAUS
TUNNE LATURI (kuva A)

Akun asennuslokero
Jadhdytysilma-aukot

LED-merkkivalot

Séhkaoliittimet

Kahva

Seindkiinnitysreiké

. Bluetooth® /Wi-Fi-painike (nollauspainike)

N o hs~wN

KAYTTE

MITEN AKKU LADATAAN

A VAROITUS: Al kéyti laturia ulkona tai altista sitd
kosteille tai mérilld olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisdé
séhkoiskun riskid.

HUOMAUTUS: Litiumioniakut toimitetaan osittain
ladattuina. Ennen kuin kéytét akkua ensimméisen kerran,
lataa se tiyteen.

Kuvan B tiedot alla:

B-1 |Vihred LED
B-2 |Punavihreé kaksivarinen LED
1. Yhdisté laturi virtalahteeseen (220-240 V, 50/60 Hz).

5 latauksen merkkivaloa palaa lyhyesti vihreind ja
sammuvat, mikd osoittaa, etta laturi toimii oikein.

2. Aseta akun urat laturin akun kiinnitysaukkoihin
ja liu'uta akkua alaspéin laturiin, kuten ndytetadn
kuvassa C.

3. Laturi kommunikoi akun kanssa ja arvioi akun
kunnon.

b1
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4. Akkua ladattaessa laturin 5 LED-merkkivaloa palaa 5. Kun akku on ladattu tdyteen, laturin LED-merkkivalot

vihreind myo6tapéivaan, mika osoittaa lataustason lakkaavat vuorottelemasta ja palavat vihreind.
(kuva D). BA1400-, BA2800-ja BA4200-akkujen Akun virran merkkivalo sammuu. Odota, kunnes
virran merkkivalo vilkkuu punaisena, oranssina Jaahdytystuuletin sammuu, ja poista sitten akku
ja vihredna vuorotellen; BA1400T-, BA2242T-, laturista ja irrota laturi virtaldhteesta.
BA2240T-, BA2800T-, BA3360T-, BA4200T-, 6. Jos akku jatetaan laturiin, se latautuu tayteen,
BA5600T- ja BA6720T-akkujen osalta akun viimeinen mutta se ei ylilataudu. Jos akku jatetdén laturiin
LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti vihrednd, kun taas kuukaudeksi tai sitéd pidemmaksi ajaksi, sen
muut LEDit palavat vihreind. Laturin tuuletin toimii ylldpitotoiminto tyhjent&d akun 30 % lataustasoon.
jatkuvasti akun jadhdyttamiseksi ja pyséahtyy, kun Tassé tapauksessa poista akku laturista ja laita se
akku on ladattu tayteen. siihen uudelleen, niin se latautuu tayteen.
Kuvan D osien tiedot alla: HUOMAUTUS:
D-1 |LED1 D-4 |LED4 = Téyteen ladatun akun kayttdajan merkittéva
D-2 |LED 2 D-5 LED 5 lyheneminen osoittaa, ettd akun kayttoikd on
D-3 [LED3 loppumassa, ja ettd akku on vaihdettava.
m » Laturi saattaa lammet latauksen aikana, miké on
normaalia. Lataa akku hyvin ilmastoidussa paikassa.
LATURIN LED-TOIMINNOT
LATURIN LED-MERKKIVALOT AKUN
Ikllzvli\'mERK' AKKU X,:ESQN AKUN TEHO | TOIMENPIDE
LED 1 LED2 | LED3 LED 4 | LED 5 KIVALO
Vilk-kuu
pun-aise- i Ei Akku tai
g mmm | Viallinen Eipala | Eipala | natai ala ala Ei pala - laturi on
poissa P P viallinen
palta
Lataus
. . ) ) alkaa, kun
= Kylmé/kuu- : ) Tasainen | Ei Ei ’ } '

& — kKU Eipala | Eipala punainen | pala | pala Ei pala akku Ealga
3-57 °C:n
lampdtilaan

Jik- BB | oo
kuu vi- | Eipala | Eipala i Alle 15 % Lataus
hredna pala pala tellen
punaise-
Palaa vihreana Ei Ei na,
Ei pala orans- 15-35 % Lataus
vuorotellen pala pala sina ja
Lataus Ei Ei vihreand
- Palaa vihre&ina vuorotellen A P 35-55 % Lataus
P P viimeinen
Ei LED
Palaa vihreana vuorotellen pala vilkkuu 5575 % Lataus
vihrednd,
muut
Palaa vihredna vuorotellen palavat 75-90 % Lataus
vihreind
— Palaa vihreana Eipala | 90-100% | -Ataus
Charged valmis.
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KUUMAN TAI KYLMAN AKUN LATAAMINEN

Jos akku ei vastaa normaalia lampétilavalid, LED 3
-merkkivalo palaa punaisena. Kun akun lampdtila palaa
3-57 °C:seen, laturi alkaa ladata automaattisesti ja laturin
vastaavat LED-valot palavat normaalisti.

VIALLINEN AKKU TAI LATURI

Jos laturi havaitsee ongelman, LED-merkkivalo 3 vilkkuu

punaisena tai kaikki LED-merkkivalot sammuvat.

1. Poista akku ja laita se uudelleen laturiin. Jos LED-
merkkivalot silti ilmoittavat sen olevan "viallinen”,
kokeile ladata toista akkua.

2. Jos toinen akku latautuu normaalisti, hdvité viallinen
akku (katso ohjeet akun kdyttooppaasta).

3. Jos toisenkin akun ilmoitetaan olevan “viallinen”,
irrota laturi ja odota, etté vilkkuva LED 3 sammuu.
Liita sitten laturi uudelleen sahkdverkkoon. Jos
mikaan laturin LED-merkkivaloista ei pala vihreana
lyhyesti samanaikaisesti itsetarkastusta varten
kytkentdhetkelld tai laturin LED 3 ndyttaa edelleen
viallista, laturi voi olla viallinen.

VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan lukien yhdistdmisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kdy osoitteessa
www.egopowerplus.eu/connect.

2ER

=60

s

YHTEYDEN NOLLAUS

Kun tuote on yhdistetty tiliisi, pida Bluetooth® /Wi-Fi-
painiketta (nollauspainiketta) painettuna 3 sekuntia,
painikkeen valo vilkkuu, mika tarkoittaa sitd, etta tuote on
irrotettu tilistési.

SEINAKIINNITYSREIAT

Laturissa on seindkiinnitysreidt séilytystd varten (kuva A).
Kiinnitd seindan ruuvit 76 mm:n paahan toisistaan. Kayta
riittdvan vahvoja ruuveja, jotta ne kantavat laturin ja akun
yhteispainon.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Vakavien henkilovahinkojen
valttdmiseksi akku on aina irrotettava tyokalusta ennen
puhdistusta tai huoltoa.

=660

A\ VAROITUS: Kayta huollossa vain identtisia EGO-
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran tai
laitteen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Kompressoidun kuivailman kaytt6a

ei suositella laturin puhdistusmenetelméksi. Jos
kompressoidulla iimalla puhdistaminen on ainoa
vaihtoehto, kdyté aina laitteen puhdistuksen aikana
suojalaseja, joissa on sivusuojat. Jos ty6 on polyistd, kayta
myds hengityssuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa
vaarojen valttdmiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu
huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkil®.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Poista lika, pély, oljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

A VAROITUS: Al4 koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden, irrotusdljyn ym.
koskea muoviosiin. Kemikaalit voivat vaurioittaa,
heikentdé tai tuhota muovin, mikd voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

A\ VAROITUS: Kayta huollossa vain identtisié EGO-
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Anna EGO-huoltoliikkeen
asiantuntevan huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset,
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

Ympéristonsuojelu

Al4 havitd sahkolaitteita, kdytettyja akkuja
tai laturia kotitalousjétteen seassa! Vie
tama tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
keréilyyn. Séhkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristoystévalliseen
kierrétyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laturi ei toimi. LED
3 vilkkuu punaisena
tai kaikki LED-
merkkivalot ovat
sammuneet.

Akku tai laturi ei toimi
kunnolla tai akun ja
laturin vélinen yhteys on
huono.

= Aseta akku takaisin paikalleen.
= Kokeile toista akkua.

= Irrota laturi pistorasiasta, odota, ettd LED 3 sammuu, ja liitd
sitten pistoke takaisin virtalahteeseen.

Laturi ei toimi ja LED
3 palaa punaisena.

Akku on liian kuuma tai
kylma.

Jaahdyta akku tai lammité sitd. Lataus alkaa, kun akun
lampdtila palaa 3—-57 °C:seen.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu |6ydat EGO:n takuukdytanndn taydelliset ehdot.
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Originale instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

Ll LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For 4 sikre trygg og palitelig bruk ma
alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert fagperson.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn fra
8 &r og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, sa fremt de far tilsyn eller instruksjoner i &
bruke produktet pa en sikker mate og forstar farene som
er involvert. Barn far ikke leke med produktet. Rengjaring
og vedlikehold ma ikke gjeres av barn uten tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er a tiltrekke deg
oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Symboladvarslene eliminerer ikke i seg selv
noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir, erstatter
ikke riktige tiltak for & forhindre ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som “FARE”,
“ADVARSEL” og “FORSIKTIG” fgr du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke felger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjoner pa enheten fgr du begynner montering og
tar den i bruk.

Forsiktighetsregler som
har med sikkerheten din
a gjore.

Sikkerhetsvarsel

A

For & redusere risikoen for
skader ma brukeren lese
bruksanvisningen.

Les
brukermanualen

Dette produktet skal bare
brukes innendars

»ﬂ Innendgrs bruk
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D Klasse Il Dobbeltisolert
konstruksjon konstruksjon
8A .- ’ Sikringskobling med
=2 Sikringskoblinger tidsforsinkelse
eaw Bluetooth® Bluetooth® Symbol
Dette produktet er i
c € CE samsvar med gjeldende
EF-direktiver.
UK Dette produktet er i
UKCA samsvar med gjeldende
cA " o
britisk lovgivning.
Elektriske avfallsprodukter
WEEE Elektrisk og skal ikke kastgs sammen
. med husholdningsavfall.
elektronisk avfall | "o S orisert m
- amed il en autorise
resirkulator.
V. [Volt Spenning
A Ampere Gjeldende
Hz  |Hertz Frekvens (sykluser per
sekund)
W [Watt Strgm
min  |Minutter Tid
U |Vekselstram Stremtype
Type eller en
=== |Likestrom karakteristikk av
strgmtype

MERK: Bluetooth®-ordmerket og -logoer er registrerte
varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av
slike merker av EGO er under lisens.

A\ ADVARSEL: Serg for a lese og forsta alle
instruksjonene. Hvis du ikke falger alle instruksjonene
nedenfor, kan det fare til elektriske stat, brann og/eller
alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omrader gjor at ulykker lettere oppstar.

omgivelser, for eksempel der det finnes

n lkke bruk EGO-laderen i eksplosjonsfarlige
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brennbare vasker, gasser eller stav i naerheten.
En lader kan skape gnister, som kan antenne stov eller
damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopselet til elektroverktgyet ma passe inn

i stikkontakten. Stopselet ma ikke modifiseres

pa noen som helst mate. Ikke bruk alle slags
adapterstopsler sammen med jordet elektroverktay.
Umodifiserte stopsler og riktige stikkontakter reduserer
risikoen for elektrisk stgt.

Ikke utsett laderen for regn eller vate

omgivelser. Risikoen for elektrisk stot pker dersom
vann kommer inn i laderen.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Ikke
dra i ledningen, bruk den som baerestropp eller trekk
ut stepslet med den. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elektriske
stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rgr, radiatorer, komfyrer og kjeleskap.
Risikoen for elektrisk stgt eker hvis kroppen din er
jordet.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders ma
du bruke skjateledning som er godkjent for

dette. Bruk av ledning som er egnet for utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

EGO-laderen kan lade EGO litium-ion-batteripakkene
oppfert i fig. C

Lad kun 56V d.c., maks. 12,0 Ah Li-ion type
oppladbare batteripakker. Andre typer batterier kan
sprekke og forarsake personskade og skade.

SERVICE

Laderen ma repareres av en kvalifisert
servicetekniker som kun bruker identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Nar laderen trenger service, ma bare identiske
reservedeler benyttes. Folg instruksjonene

i vedlikeholdsdelen i denne handboken. Hvis

du bruker uautoriserte deler eller unnlater a folge
vedlikeholdsinstruksene, kan det forarsake elektrisk
stot eller personskade.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR LADER

A FORSIKTIGHET: For 4 redusere risikoen for elektrisk
stot eller skade pa lader og batteri skal du bare lade de

oppladbare litium-ion-batteriene som er spesielt nevnt pa
laderens typeetikett. Andre typer batterier kan eksplodere
og forarsake skade pa personer og gjenstander.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inklusiv barn) med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller med manglende erfaring

0g kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller
instruksjoner om bruken av apparatet av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ber holdes under tilsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.

Rengjering og brukervedlikehold av
hatteriladeren skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

Fer du bruker batteriladeren, les alle instruksjoner
og advarsler i denne handboken og pa batteriladeren,
batteriet og produktet for & forhindre feilaktig bruk av
produktene og mulig skade eller pdeleggelse.

Ikke bruk laderen utenders eller utsett den for
vate eller fuktige omgivelser. Risikoen for elektrisk
stot gker dersom vann kommer inn i laderen.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstapselet og
laderterminaler, med vate hender.

Bruk av et tilbehgr som ikke er anbefalt eller
solgt av batteriladerprodusenten, kan fare til
risiko for brann, elektrisk stgat eller personskade.

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med
andre batteripakker.

Ikke utsett ledning eller lader for uveren

behandling. Ikke Igft laderen ved hjelp av ledningen.
Ikke dra i ledningen pé laderen for 4 ta ut stepslet.
Skade pa ledning eller lader kan oppsta og gi elektrisk
stot. Erstatt gdelagte ledninger umiddelbart.

Pass pa at ledningen ligger slik at den ikke blir
trakket pa, snublet i eller kommer i kontakt med
skarpe kanter eller bevegelige deler, eller pa
annen mate blir utsatt for skade eller slitasje.
Det vil redusere risikoen for & falle, som kan forarsake
personskader eller gdelegge ledningen, noe som igjen
kan fore til elektrisk stot.

Hold ledningen og laderen borte fra varme for &
hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, olje, oljebaserte produkter osv.
komme i kontakt med plastdeler. Slike materialer
inneholder kjemikalier som kan skade, svekke eller
pdelegge plasten.

Laderen ma ikke brukes hvis ledning eller

12
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stapsel er gdelagt, noe som kan gi kortslutning
og fore til elektrisk stet. Hvis den er skadet,

fa laderen reparert eller skiftet ut av en autorisert
servicetekniker ved et EGO-servicesenter.

Laderen ma ikke brukes hvis den har vaert
utsatt for slag, er falt i gulvet eller pa annen

mate er hlitt skadet. Ta den med til en autorisert
servicetekniker for en elektrisk gjennomgang sé du far
vite om laderen fungerer som den skal.

Ikke ta laderen fra hverandre. Ta den med til en
autorisert servicetekniker hvis det er ngdvendig med
reparasjon. Hvis den settes sammen pa feil méte, kan
det forarsake elektrisk stgt eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten for du utferer
vedlikehold eller rengjering, for a redusere
risikoen for elektriske stot.

Koble laderen fra stromnettet nar den ikke er

i bruk. Det vil redusere faren for elekirisk stgt eller
skade pa laderen dersom metallgjenstander faller ned
i apningen. Det vil ogsa forhindre skade pé laderen
under overspenning.

Fare for elektrisk stot. Unngé & ta pa den uisolerte
delen av det elektriske koblingspunktet eller den
uisolerte batteripolen.

Ta vare pa disse instruksjonene. Sla gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktayet. Hvis du laner ut verkteyet til andre,
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende
skader kan unngas.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Ta vare pa disse instruksjonene. Denne handboken
inneholder viktige sikkerhets- og bruksinstruksjoner
for denne laderen.

= For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
batteriet og produktet som hatteriet skal brukes i.

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, skal du
alltid felge noen viktige sikkerhetsregler, inkludert falgende.

w For & redusere faren for skader er det viktig & holde ngye

oppsyn med apparatet hvis det brukes i narheten av barn.

Bruk bare tilbehgr som anbefales eller selges av
produsenten.

Ma ikke brukes utendars.

For beerbart verktay: For & unnga fare for elektrisk stgt

er det viktig at laderen ikke legges i vann eller annen
vaeske. Ikke sett eller oppbevar apparatet pé et sted der

=660

det kan falle eller dras ned i et badekar eller en vask.

A FORSIKTIGHET: For & redusere faren for skader er
det bare oppladbare litium-ion-batterier som ma lades.
Andre typer batterier kan eksplodere og forérsake skade
pa personer og gjenstander.

SPESIFIKASJONER

Laderin- 1 950-240V~50/60 Hz, 700 W

ngang

Laderutgang | 10A, 56V ===
Ca. 25-30 minutter for 4,0 Ah batteripakke
Ca. 30 minutter for 2,5/5,0 Ah batteripakke

Ladetid Ca. 35 minutter for 6,0 Ah batteripakke
Ca. 45 minutter for 7,5 Ah batteripakke
Ca. 60 minutter for 10,0 Ah batteripakke
Ca. 75 minutter for 12,0 Ah batteripakke

ladetem- 5°C-40°C

peratur

Laderens

vekt 20kg

BESKRIVELSE

KJENN LADER DIN (Fig. A)

Batterimonteringsspor

Kjoleluftapninger

LED-indikatorer

Elektriske kontakter

Handtak

Veggmonteringshull

. Bluetooth®/WI-Fl-knapp (tilbakestill-knapp)

OPERASJON

HVORDAN LADE BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utendars eller utsett
den for véte eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elekirisk stot.

No oM~

MERKNAD: Litium-ion batteripakker er delvis ladet for
forsendelse. Lad batteripakken helt opp fer du bruker den
for forste gang.

Fig. B deler beskrivelse se nedenfor:

B-1_|Grenn LED
B-2 |Red og grenn tofarget LED

1. Koble laderen til stramforsyningen (220-240V ~
50/60Hz). De 5 ladeindikasjonslysene vil kort lyse

13

700W HURTIG+LADER — CH7000E-T




=60

grent og slukkes, noe som indikerer at laderen
fungerer som den skal.

Rett inn de hevede ribbene pa batteripakken
med batterimonteringssporene i laderen; skyv
batteripakken ned pa laderen, som vist i Fig. C.

Laderen vil kommunisere med batteripakken for &
evaluere tilstanden til batteripakken.

Nér du lader en batteripakke, vil de 5 LED-
indikatorene pa laderen lyse grent med klokken,

og indikerer ladenivaet (fig. D). For batteripakkene
BA1400, BA2800 og BA4200 vil stremindikatoren pa
batteriet blinke rodt, oransje og grent i rekkefolge;
for batteripakkene BA1400T, BA2242T, BA2240T,
BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T 0og BA6720T
vil den siste LED-indikatoren pa batteriet fortsette a
blinke grent mens de andre lysdiodene lyser gront.
Viften i laderen jobber kontinuerlig for & kjgle ned
batteripakken og vil stoppe nér batteripakken er
fulladet.

LED-FUNKSJONER PA LADER

Fig. D delebeskrivelse se nedenfor:

D-1 |LED1 D-4 |LED4

D-2 [LED 2 D-5 |LED5

D-3 |LED 3

5. Nar batteripakken er fulladet, vil LED-indikatorene

pé laderen slutte & veksle og lyse konstant grent.
Stromindikatoren pa batteripakken slukkes. Vent til
kjolevifte stopper, ta ut batteripakken fra laderen, og
koble laderen fra stramforsyningen.

6. Batteripakken vil lades helt opp hvis den blir
liggende pa laderen, men den vil ikke overlades. Hvis
batteripakken forblir pa laderen i en méaned eller
mer, vil den utfere selvvedlikehold og falle til 30 %
ladekapasitet. Hvis dette skjer, sett inn batteripakken
pé laderen igjen for a lade den helt opp.

MERKNAD:

= En betydelig reduksjon i driftstiden til en fulladet

batteripakke indikerer at batteriets levetid narmer seg
slutten og at batteripakken ma skiftes ut.

= Laderen kan bli varm under lading, noe som er

normalt. Lad batteripakken i et godt ventilert omrade.

LED PA LADEREN STRO-
LED-INDIKA- | BATTERI I, BATTERIPA-
TOR PAKKE TOR PA KKE STROM b AN
LED1 [ LED2 | LED3 | LED4 | LED5 | BATTERI-
PAKKEN
Blin-
ker Batteripakken
g mmm | Defekt Av Av rgdt Av Av Av - eller laderen er
eller defekt
av
Ladingen starter
= Kaldt/varmt Solid R nér batteripakken
w— atteri A g [V gar tilbake ti
3°C-57°C

1
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Blinker ) Mindre enn
gront Av Av Av Av Blinker 15 % Lader
rodt,
) oransje )
Lyser vekselvis AV AV AV og grant 15 % til 35 Lader
gront vekselvis %
e | Lader eller 35 % til 5
Lyser vekselvis gront Av Av siste LED % Lader
blinker ’
gront, o ti
Lyser vekselvis grant Av de andre 05/05 BUITS || ader
lyser fast
ront % ti
Lyser vekselvis grent g Z/OS w90 || ger
Fully . 90 % til 100 | Ladingen er
@ === Charged Solid grant Av % fulfort
LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE (] %C:)
Hvis batteripakken er utenfor det normale o =l
temperaturomradet, vil LED 3 lyse radt. Nar temperaturen =G0

pé batteripakken gar tilbake til 3°C til 57°C, vil laderen
automatisk begynne & lade og de tilsvarende lysdiodene
pa laderen vil lyse normalt.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER
Hvis laderen oppdager et problem, vil LED-indikator 3
blinke radt eller alle lysdiodene slés av.

1. Tautog sett inn batteripakken i laderen igjen. Hvis
LED-ene fortsatt viser “defekt”, prov a lade en annen
batteripakke.

2. Hvis en annen batteripakke lades normalt, kast
den defekte batteripakken (se instruksjonene i
batteripakkens handbok).

3. Huvis en annen batteripakke ogsa indikerer “defekt”,

koble fra laderen og vent til den blinkende LED

3 slukker, og koble deretter laderpluggen til
strgmforsyningen. Hvis ingen lader-LED-lamper lyser
gront kort samtidig for egenkontroll ved plugging-
pyeblikket eller LED 3 pa laderen fortsatt viser defekt,
kan laderen veere defekt.

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele utvalget vart av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller besgke
www.egopowerplus.eu/connect.

oE

TILBAKESTILLE KOMMUNIKASJONEN

Nér produktet er koblet til kontoen din, trykker du pa
Bluetooth® /WIFI-knappen (Tilbakestill-knappen) i 3
sekunder, og deretter blinker knappelyset, noe som betyr
at produktet er koblet fra kontoen din.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har monteringshull for praktisk oppbevaring
(fig. A). Monter skruer i veggen med 76 mm mellomrom.
Bruk skruer som er tilstrekkelig sterke til a holde den
kombinerte vekten av laderen og batteripakken.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade,
fiern alltid batteripakken fra verktgyet for rengjering eller
vedlikehold.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, mé bare
identiske EGO-reservedeler benyttes. Bruk av andre deler
kan skape fare eller forarsake produktskade.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke a bruke komprimert
torr luft som rengj@ringsmetode for laderen. Hvis eneste
mulige rengjeringsmetode er bruk av komprimert

luft, ma du alltid benytte vernebriller med eller uten
sidebeskyttelse under rengjgringen. Bruk alltid
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o
ansiktsmaske eller stovmaske hvis arbeidet produserer
mye stov.

A ADVARSEL: Hvis stromledningen er skadet, ma den
skiftes ut av produsenten, dennes servicerepresentant
eller lignende kvalifiserte personer for a unnga fare.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nér plastdeler skal rengjeres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk en ren klut
for & fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremseveeske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med plastdeler.
Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge plasten, noe
som igjen kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske EGO-reservedeler benyttes. Bruk av andre deler
kan skape fare eller forarsake produktskade. For & sikre
sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner utfores av
en kvalifisert servicetekniker ved et EGO-servicesenter.

Beskytter miljoet

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
. miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAKEN

LOSNING

Laderen fungerer
ikke. LED 3 blinker
rodt eller alle LED-
ene slés av.

Batteripakken eller
laderen fungerer ikke,
eller forbindelsen mellom
batteripakken og laderen
er darlig.

= Sett inn batteripakken igjen.
= Prgv en annen batteripakke.

= Koble fra laderen, vent til LED 3 slukker, og koble deretter
stopselet til stramforsyningen igjen.

Laderen virker ikke

og LED 3 lyser radt.

Batteripakken er for varm
eller for kald.

Avkjol batteripakken eller varm den opp. Ladingen starter nar
temperaturen pa batteripakken gar tilbake til 3°C-57°C.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIKK

Besok nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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MepeBoa OpUTMHANBLHON MHCTPYKLMN

MPOYUTAWTE BCE MHCTPYKLIAN!

. MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A\ NPEOYNPEXOEHME. [ins ofiecneverus
6€30MacHOCTY 1 HafIeXHOCTM YCTPOCTBA €0 PEMOHT
[0MKeH BbINOMHATb KBaJ'IM(bVlLLVIpOBaHHbIla cneyunanucr.

A NPEAYNPEXOEHUE. 3tum ycTporicTeom moryT
nonb3oBaTbCa AeTU cTapLue 8 neT, a Takke nuua

CO CHVKEHHBIMU (DU3NYECKMI, CEHCOPHBIMU UMK
MEeHTaNbHbIMI BO3MOXHOCTAMM U C HEAOCTATOYHBIM
OMbITOM 1 3HHUAMM, NP YCIOBIM NPUCMOTPA 38
HUMM UMW MHCTPYKTaXa OTHOCUTENbHO Be3onacHoro
1CMOMNb30BaHNS YCTPONCTBA 1 MOHUMMAHIS BO3MOXHOM
onacHocTu. He no3eonsiiTe AeTaM urpaThb € AaHHLIM
yCTpoicTBOM. He no3sonsiite AETAM BbIMOMHATL
O4MCTKY 1 TEXHUYECKoe oBCnyxuBaHue ycTpoiicTaa Be3
HabnoaerNst B3pOCbIX.

CMMBOIbI BE30MACHOCTH

CunMBONbI Ge30MacHOCTY NpeaHasHadeHbl Ans
MPUBIEYEHIS BHUMaHWS K BOIMOXHbIM prckaM. CUMBOTb
©e30MacHOCTY, a TakKe MOSICHEHUS K HUM, TpeByoT
0c060ro BHUMaHs W MoHUMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke Ge3onacHocTyt camu no cebe He yCTpaHsIoT
0MacHOCTb. MHCTPYKLMM M NpeaynpexaeHns He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MO NPEAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHBIX CIy4aeB.

NMPEAYNPEXOEHUE. Mepep ncnonb3osanrem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYUTalTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOZCTBE MONb30BATENS U 03HAKOMbTEChH
C NpeaynpexaatoLMMi CuMBoramm 6e3onacHocTy,
Takumu kak «OMMACHOCTb», «MPEQYMNPEXOEHUE »
1 «BHUMAHWME». Hecobnioaerue Bcex npuBeaeHHbIX
HUXE VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPaXEHMIo
3MEKTPUYECKM TOKOM, BOSHUKHOBEHMIO NOXapa 1 (Un)
MONYYEHNI0 CEpbe3HbIX TPaBM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeseHo n3obpaxeHie 1 on1caHm1e CUMBOMOB
6e30nacHoCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATL Ha JaHHOM
ycTpoiictse. Mepep cOopKoi UMW UCMONb30BaHUEM
BHMMATENbHO NPOYMTaiATE BCE UHCTPYKLMM, MPUBEAEHHbIE
Ha YCTpOiiCTBE, M cobMiofaliTe ux.

Mepb!
MpenynpexpaeHne  [NPefoCTOPOXHOCTH,
06 onacHocTy KacatoLLmecs
6esonacHocTu.
. [MpounTaitte pykoBOACTBO
MpouuTaiite P PyK0BOR
1o aKcnnyatawum,
PYKOBOACTBO
4TOBbI YMEHBLLNTD PUCK
nonb3oBatens
nonyyeHns TpaBM.
[ns . .
Vicnonbayiite ycTpoicTBo
1CMOnb30BaHMs

BHYTPY NMOMELLEHMIA

TONBKO B NOMELLEHNN.

KoHcTpykums
knacca |l

KoHcTpykums ¢ ABOIHON
n3onsumen.

[naBkue BCTaBkN

MwuHuaTiopHas nnaskas
BCTaBKa C 3aA€PXKON
cpabaTbiBaHus

Bluetooth®

Cumgon Bluetooth®

CoOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeGoBaHWAM CTaHLapToB
BesonacHocTi
EBponeickux AMpeKTuB.

UKCA

[aHHoe n3penve
COOTBETCTBYET
[feiicTByoLLEMY
3aKOHOAATENbCTRY
BenvkoBputaHum.

WEEE

HewcnpasHble
3neKTpUYECKue
YCTPOWACTBA HENb3s
BblGpackIBaTh BMECTE

C BbITOBbIM MyCOPOM.
CpaBaiiTe Ux B
@BTOPU30BAHHbIE MyHKTbI
cbopa 1 yTUnm3aLmm.

Bonbt

HanpsixeHune

Awvnep

Cuna Toka

y

lepy

YacroTa (4uknos B
ceKyHay)

Bt

Barr

MotyHocTb

MUH.

MuHyTbI

Bpewms

[MepemeHHbIN TOk

Tun Toka

[MOCTOSHHBIN TOK

Tun nnm XapaKkTepucTuka
TOKa
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MPUMEYAHUE. CrnoBecHblit 3HaK 11 IoroTun

Bluetooth® sBnsitoTcs 3aperncTpypoBaHHbIMK TOBAPHBIMM
3Hakamu, npuHagnexatymu Bluetooth SIG, Inc. n
ntoboe 1cnonb3oBaHue Takux 3HakoB komnanuein EGO
OCYLLECTBNSIETCS Ha OCHOBAHWUM MULIEH3NM.

A NPERYNPEXOEHUE. BHumatensHo npounTaiite
BCE MHCTPYKLMW. HecoBriofieHne Bcex NpuBeaeHHbIX
HUXE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPAKEHMIO
3MNeKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO MOXapa v (nu)
MOMYYEHMIO CEPBE3HBIX TPABM.

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

n OGecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb paﬁoqero
mecTa. SaFPOMO)l(JJeHHbIe W NNOX0 OCBeLleHHble MecTa
cnyxat ﬂpVI‘-II/IHOVI HECYaCTHbIX Cny4aes.

He ncnonb3yiite 3apsiaHoe yctpoiictBo EGO

BO B3pbIBOONACHbIX CPeAax, Hanpumep B6MU3n
rOpHOYMX KMAKOCTEN, ra3oB UMK Nbinu. 3apsigHoe
YCTPOICTBO FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCTNaMEHUTb Mbiflb UMK UCTIapEHNs!.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka anekTpouHCTPyMeHTa AOMKHA
COOTBETCTBOBaThL po3eTke. Hukoraa He
nepegenbiBaiiTe BANKY. He ncnonbayite Hukakue
NepexoAHNKY NS BUMOK C 3a3eMNeH1eM.
Mcnonb3oBaHne opurMHanbHbIX BAMOK 1
COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK yMEHbLLIAET pUCK
NOpaxeHs 3aNEKTPUYECKIM TOKOM.

He nopaBepraiite 3apsaHoe yCTPOICTBO
BO3[ENCTBUIO [OXASA UMM BIIAXHOCTH. Mpy
nonagaxui Bofbl B 3apsifHOE YCTPOICTBO
YBENUYMBAETCS PUCK MOPaKEHUSH NIEKTPUYECKIM
TOKOM.

= O6palaiitecht ¢ kabenem akkypatHo. Hukorga He
NEPEHOCUTE, He TAHUTE W HE BbIKNYaliTe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO 3a kabernb. He ocTaBnsiite kabenb B6AM3N
MCTOYHUKOB Tenna, Macna, oCTpbIX MPeAMETOB Uin
[LBUXYLLMXCS YacTel. MoBpexaeHHble U 3anyTaHHble
kabenu NoBbILLAKOT PUCK MOPAXKEHNSH SNEKTPUYECKM
TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMIIEHHbIM
o6beKkTaM, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTopbl, NAnTbI
1 XONIOAUNLHUKK. PYCK NOPaXEHUS IMEKTPUYECKUM
TOKOM BbILLIE, KOTAa TENO 3a3eMIIeHO.

= [Insi paboThbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
noMeLLeHNs Ucnonb3yiTe NpeaHasHaYeHHbIH Ans
3TOro YANMHUTENbHBIN Kabenb. Vcnons3oBanue
kabens, noaxoasLero Ans UCNonb30BaHNs BHe
MOMELLEHNS, CHUKAET PUCK NOPaKEHNS ANEKTPUYECKUM
TOKOM.
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= 3apsgHoe ycTpoiicTBo EGO no3sonsieT 3apsxatb
TUTUI-MOHHbIE akkymynsiTopbl EGO, nepeuncrieHHble
Ha Puc. C.

m 3apsxaiiTe TONMbKO NUTUI-MOHHBIE aKKyMYNSTOPHbIE
6atapev 56 B nocTosiHHOro Toka, Makc. 12 Ay.
AKKyMYTISITOPbI APYTAX TUMOB MOTYT B30PBATHCS U
NPUYMHUTD BPEZ 3L0POBbIO MIOLeN 1 UMYLLECTBY.

PEMOHT

= PeMOHT 3apsiHOro yCTpoicTBa AOMKEH
NpPOU3BOAUTLCS KBANU(ULMPOBAHHBIM
CMeLnanyucToM ¢ UCMomnbL30BaHUEM TONbKO
MAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTen. 310 obecneynt
6e3onacHyto paboTy 3apsiaHOro ycTponcTea.

Mpy BbINONHEHMM 0GCNYXMBaHNSA UCNONb3YITE
TONbKO MAGHTUYHBIE 3anacHble YacTu. Cnepyiite
MHCTPYKLMAM B pasgene o BbINONHEHNM
oBcnyXuBaHUs B AaHHOM PYKOBOACTBE.
Vcnonb3oBaHie HEMOAXOASLLMX AeTanen unm
HecobiofieHNne MHCTPYKLMIA MO 06CYXMBAHMIO MOXET
MPVBECTY K NOPaXEHIIO TOKOM WM NOMYYEHNIO TPABMbI.

NPABUNA BE3ONACHOCTH NPU OBPALLEHNU C
3APAAHBLIMM YCTPOWCTBAMM

A BHUMAHMUE! Y706b1 yMeHbLLNTL pUCK MOpaXeHust
3NEKTPUYECKMM TOKOM WM MOBPEXAEHNS 3apsAHOTO
YCTPOWCTBA, 3apskanTe TOMbKO Te INTUA-MOHHbIe
aKKyMynsTopHble 6atapen, KoTopble ykasaHbl Ha STUKETKe
3apsAHOrO YCTPONCTBA. AKKYMYNSTOPbI APYrUX TUMOB
MOryT B30PBaTLCA U NPUYNHNTL BPE/ 3A0POBbIO MIoAeN 1
MMYLLECTBY.

[laHHoe yCTpOWICTBO He NpeAHasHa4eHo Ans
11CMONb30BaHMS NiULAMK (B TOM Yucne AETbMM) C
OrpaHNYEHHbIMI (HU3NHECKUMM, CEHCOPHBIMN WM
YMCTBEHHbIMI BO3MOXHOCTSIMW 1160 HELOCTATKOM OrbiTa
11 3HaHWI, KPOME Crly4aeB, KOria OHW HaXOASTCS NOA
MpUCMOTPOM NMBO MPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENBHO
1CMIONb30BaHNs YCTPOICTBA NNULIOM, OTBETCTBEHHbBIM 3@ UX
6esonacHocTb.

= Cnepute 3a TeM, YTOGbI AeTH He Urpanu ¢ AaHHbIM
YCTPONCTBOM.

= He no3Bonsiite AeTAM BbINOMHATL OYUCTKY U
TexXHUyeckoe obcnykuBaHmue ycTpolicTea 6e3
HabnoaeHNs B3pOCHbIX.

= Bo n3bexaHue HenpasubHOTO MCMoNb30BaHNA
Y1 BO3MOXHbIX TPaBM HEOGXOANMO nepes
UCMONb30BaHUeM 3apAAHOrO YCTPONCTBa
BHUMATENbBHO NPOYMTATH BCE UHCTPYKLMM 1
npefynpexaatoLme 0603Ha4eHUs B AaHHOM
PYKOBOACTBE, Ha 3apsAHOM YCTPOVCTBE, akKyMynaTope
¥ POAYKTE, C KOTOPbLIM OH BY/IET UCTIONbB30BATLCS.

YCTPOWCTBO AN CBEPXBbICTPOW 3APAIKM 700 BT — CH7000E-T
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He ncnonb3yiiTe 3apsaHoe YCTPOWCTBO Ha
OTKPLITOM BO3[yXe, a TaKke NOA AOKAEM UK B
YCNOBUAX NOBbILEHHOW BNaXHOCTH. [pn nonagaHum
BOZbl B 3apsiAHOE YCTPOMCTBO YBENUUMBAETCS PUCK
NOPAKEHMS ANEKTPUYECKM TOKOM.

He npukacaitecb MOKpbIMM pyKamm K 3apsiHOMy
YCTPOWCTBY, B TOM YMCNE BUIIKE M KOHTaKTaM.

Wcnonb3oBaHue ﬂpMHaAﬂe)KHOCTeFI, He
peKoMeHAOBaHHbIX Npou3BoauTeneM Unu He
ﬂpMOﬁpeTeHHle Y Hero, MoxeT NPUBECTU K
BO3ropaHuio, NopaxeHuro 3NeKTpU4eCKMM TOKOM
UNu1 Nony4veHunto TpaBmbl.

3apsxaiiTe akKyMynsTOpbl TOMLKO C

NOMOLLbI0 3aPAAHOTO YCTPONCTBA, YKa3aHHOro
uarotoBuTenem. 3apsifHoe yCTpoIicTBo,
npe/HasHa4eHHoe [N OHOrO TUNa akkyMynATOPHbIX
GaTapeli, MOXET CTaTb MPUYMHOI NoXapa npu
1CMOMNb30BaHUN C [PYTUM TUMOM baTtapeit.

Wcnonb3yiite kaGenb 1 3apsgHoe YyCTPONCTBO
TOMNbKO HaAnexalwmm obpasom. Hukoraa He
nepeHocUTe 3apsiAHOe YCTPONCTBO 3a kaberb NUTaHus!.
He taHuTE 3a kKabenb 3apsipHOro YCTpoiiCTBa Npu
0TCOEAMHEHUN BUNKW. B npoTuBHOM Criyyae 310
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO Kabens nuTaHns

1NV 3apSIAHOTO YCTPOCTBA, @ Takke K MopaXeHuto
3NEKTPUYECKMM TOKOM. HeMeaneHHo 3ameHsiiTe
NOBPEXAEHHbIE kKabenu nuTaHus.

Y6eautech, 4To KaGenb pacnonoxeH Takum
o6pa3om, 4To OH He ByAeT conpukacaTbCs ¢
OCTPbIMU KPasiMi 1 ABVXKYLMMICS YaCTAMM U Ha
HEro He HaCTYNAT, He 3aLieNAT U He NOBPEAAT Kak-
nn6o MHaye. IT0 YMEHBLUUT PUCK CIyYaiiHbIX NaAeHuiA,
KOTOpbIEe MOTyT CTaTb NPUYNHO TPABMbI NONb30BATENS
11 NOBPEXAEHMS kabens, KOTOpoe MOXET NPUBECTU K
NOPaXEHMI0 SMEKTPUYECKUM TOKOM.

Depxute KaGenb 1 3apsagHOe YCTPONCTBO
nopanbLue oT UCTOYHUKOB Tenna, YTobbl n3dexarb
NOBPEXAEHNs KOpNyca Ny BHYTPEHHUX AeTaneid.

He ponyckaiite nonagaHus Ha NNacTMKOBbIE YacTu
6eH3nHa, Macna, NPoAyKTOB Ha He(hTAHOIN OCHOBE
U T. A. B Takux matepuanax coaepxarcs Xamuieckme

BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT NMOBPEATL, 0CnabuTb uin

paspyLLNTb NNacTuk.

He ncnonb3yiiTte 3apsaHoe YCTPOWCTBO C
NoBpeXAeHHbIM kabenem NUTaHUs Unn BUMKOW. ATo
MOXET CTaTb NPUYMHON KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS U
NopaXeHust ANEeKTPUYECKUM TOKOM. B Takom cnyyae
OTPEMOHTUPYITE UMK 3aMeHINTE 3apsAHOE YCTPOMCTBO
Y aBTOPM30BAHHOTO CMeLanmcTa CepaICHOTO LieHTpa
EGO.

He ncnonb3yiite 3apsaHoe yCTPOWCTBO, ecnu
€ro yAapunu, ypoHunu unu Kak-nu6o uHave
nospeaunu. ObpaTuTech k aBTOPU3OBAHHOMY
KBannchuLMpOBaHHOMY CrieLManmcTy, YTobbl
ybenuTbes, 4T 3apsAHOe YCTPOMCTBO HAXOANTCS B
XopoLuem paboyem COCTOSHUM.

He pa36upaitte 3apsigHoe ycTpoiicTBo. Ecrin
TpebyeTcs obCcnyx1BaHWe Ui PEMOHT YCTPOIACTBA,
06paTUTeCh k aBTOPU30BAHHOMY CrieLManuCTy.
HenpaBunbHas nosTopHasi Co0pka MOXeT NPUBECTU K
MOPaXEHMO SNEKTPUYECKIM TOKOM UIW NOXapy.

[Insi CHUXEHNA pUcKa NOPaXEHNs ANEKTPUIECKUM
TOKOM Nnepeq BbINOMHEHUEM TEXHUYECKOro
06CnyXVBaHUS UK OYUCTKM OTKITHOUMTE 3apsiaHOE
YCTPOWCTBO OT 3NIEKTPUYECKOI PO3ETKM.

Korpa 3apsiaHoe ycTpoicTBO He UCTONb3yeTcs,
OTCOEAMHUTE ero OT UCTOYHUKA NUTaHMUs. ITO
YMEHBLUUT PUCK MOPaXEHNS SNEKTPUYECKAM TOKOM U1
MOBPEX/IEHIS 3aPSiHOTO YCTPOCTBA MK ronagaqny
METannM4eckiX NpeaMeToB BHYTPb. T Takke
MOMOXET NMPeOTBPATUTL NOBPEXLEHNUE 3aPSLHOTO
YCTPOIACTBA MY CKaYKax HanpsKeHNs.

Puck nopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. He
kacaiTecb HEN30MMPOBAHHBIX YACTEN BbIXOAHOTO
pa3bema unu HeU3oNMpOBaHHbIX KNEMM
aKkymynsTopHoit 6atapewm.

CoxpaHuTe faHHbIe MHCTPYKLMK. PerynspHo
npocMaTpuBaiTe UX 1 NpeaocTaBnsiTe aAns
03HaKOMneHWs Apyrum nomnb3osarensm. Ofankueas
komy-nnbo yCTPONCTBO, NepesaliTe Takke AaHHbIE
MHCTPYKLMW ANS NPeAoTBPALLEHINS HENPaBUIbHOTO
1CNOMb30BaHNS 1 BO3MOXHBIX TPaBM.

BAXHbBIE MHCTPYKLIUK NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

= CoxpaHuTe faHHble MHCTPYKuMU. B faHHOM
PYKOBOACTBE COAEPXUTCS BaxkHas
MHPOpMaLUA No TEXHUKe 6e30MacHOCTU 1
MCMosb30BaHMIO 3apsiAHOrO YCTPOUCTBA.

= [lepea MCNoNb30BaHMEM 3apSAHONO YCTPOMCTBA
npouuTaiTe BCe MHCTPYKLWM U Npeaynpexaarolume
MapKVUPOBKM Ha HEM, aKKyMyMSITOpe U YCTPOICTBE,
B KOTOPOM GyAeT MCNOoNb30BaThCs akKKyMynsaTop.

A MPEAYNPEXAEHUE. Mpyu ncnons3osaHim

3MEKTPUYECKOrO YCTPOICTBA HEOBXOAMMO CTPOro

cobniogath creaytoLLe Mepbl 6e30nacHoCTH.

m Y100b! YMEHBLUMTb PUCK NONyYeHUs TpaBM, byabTe
npeaenbHO BHAMATEMbHbI NPY UCMOMNb30BaHNM
YCTPOWCTBA PSIOM C AETbMM.

= /icnonb3yiTe TOMbKO NPUHAANEXHOCTH,
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PeKoMeHa0BaHHbIe UK NpoAaroLLecs
npoussoauTenem.

He ncnonb3yiiTe BHe NOMeELLEHNS.
[ins nopTaTUBHbIX YCTPONCTB: BO U3bexaHue pucka

NopaxeHs 3NeKTPUYECKIM TOKOM He norpyxanTe
3apsfHOe YCTPOMCTBO B BOAY MM NtoBble apyrve
KnakocTu. He nomelLLainTe 1 He XpaHuTe yCTPOCTBO B
MecTax, re OHo MOXeT ynacTb UMK NonacTb B BaHHY

N pakoBuHy.

BHUMAHMUE! Yt06b1 yMEHbLLNTL PUCK MOMYYeHUs! TPaBM,
3apsiKaiiTe TOMbKO NUTUI-MOHHBIE aKKyMYNATOPHblE
aKKyMynsiTopbl. AKKyMynSTOpb! APYTUX TUNOB MOTYT
B30PBATLCS U MPUYUHUTL BPEL, 3[0POBbIO MIoAei 1

VIMYLLECTBY.

TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKN

BxogHoe
HanpskeHne
3apsiHoro
ycTpoiicTBa

220-240 B~50/60 I'w, 700 BT

BbixogHoe
HanpsxeHne
3apsiaHoro
ycTpoiicTBa

10A, 56 B===

Bpewmsi 3apsigku

Okono 25-30 MuHyT Ans
aKKyMynsTopHoi 6aTapen eMKoCTbio
4,0 Ay

Okono 30 MUHYT ANs akkymynsTOpHOM
6atapeu emkocTbio 2,5/5,0 Ay

Okono 35 MUHYT ANs akkyMynsTOpHOM
6atapeu emkocTbio 6,0 A4

Okono 45 MUHYT Ans akkymynsiTopHOM
6atapeu emkocTbio 7,5 A4

Okono 60 MUHYT Ans akkymynsTOpHON
6atapeu emkocTbio 10,0 Ay

OKono 75 MUHYT ANs akkyMynsTOpHOM
6atapeu emkocTbio 12,0 Ay

OnTmanbHas
TEMneparypa
3apsaKn

5-40°C

Macca
3apsgHoro
ycTpoiicTBa

2,0 kr

ONMUCAHUE

YACTM 3APSIIHOE YCTPOWMCTBO (Puc. A)

1. Otcek gns akkymynatopa

2. BeHTWUNALMOHHbIE OTBEPCTUA

I

CeeToaMoaHble MHANKATOPbI
INeKTPUYHECKNE KOHTaKTbI

PyKOaTka

OTBEPCTUE /19 KPeM/IEHNA Ha CTEHY

Bluetooth® /Wi-Fi (kHonKka c6poca)

UCMONb30BAHUE

KAK 3APSXATb AKKYMYJIATOP

A\ NPEOYNPEXAEHME. He vcronbayiire sapsaHoe
YCTPOWCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, @ TAKKe MO4 AOKAEM
nin B yCJ'IOBI/IS'IX MOBBbILLIEHHOW BMaXHOCTW. npl/l nonagaHumn

BOAbI B 3apsaHoe yCTpOﬁCTBO YyBeNM4MBaeTCs puck

nopaxeHus ANeKTPU4ECKUM TOKOM.

MPUMEYAHUE. NTnTuit-MoHHbIe akKyMynsTopbl
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MOCTABNAOTCS YaCTUYHO 3apsikeHHbIMU. [eper nepebiM
1CMONb30BaHUEM aKKyMyNsiTop HE06X0AMMO NOSHOCTbHO
3apsauTh.

Onucanve yacteit Ha Puc. B

B-1_|3eneHblit CBETOAMOAHbIN UHAMKATOP
B-2 KpacHblit 1 3eneHbli ABYXLBETHBIN
CBETOAMOAHBIN NHANKATOD

1.

[MoakntounTe 3apsiiHOE YCTPOMCTBO K

VCTOYHMKY nuTaHms (220-240 B~, 50/60 I'u).
MsATb CBETOANOAHBIX MHANKATOPOB 3apsAKA
KPaTKOBPEMEHHO MUTHYT 3€MeHbIM 1 MOTacHyT,

yKka3blBasi Ha TO, 4TO 3apsigHOe YCTPOCTBO paboTaeT

NpaBUIbHO.

CoBmecTuTe BbICTynatoLLme pebpa akkymynstopa ¢
KpEnexHbIMI OTBEPCTUSIMM Ha 3apSAHOM YCTPOIACTBE
11 BCTaBbTE akkyMynsTop B 3apsAHOe YCTPOMCTBO, Kak

nokasaHo Ha Puc. C.

3apsiaHOE YCTPOIICTBO YCTaHOBIT CBSA3b C

aKKyMynsiTOPOM U1 ONPEAENNT ero COCTOSHHUE.

[pu 3apsiake akkyMynsTopHoit 6aTtapen 5

CBETOANOAHbBIX MHAMKATOPOB Ha 3apsiaHOM

ycTpoitcTae GyayT CBETUTh 3eNEHbIM MO YacoBOi

CTpenke, oTobpaxast ypoBeHb 3apsiaa (Puc. D).

[ns akkymynsTopHbix 6atapeit BA1400, BA2800

1 BA4200 nHavkaTop nutanus 6atapeu bynet

nocrnefoBaTenbHo MUraTh KPacHbIM, OPaHXeBbIM 1
3eneHbIM. [Ins akkymynsiTopHbIx 6atapeit BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,

BA5600T 1 BA6720T nocreaHuit Hamkatop Ha
Gatapee GyneT MuraTb 3eneHbIM, a OcTanbHble

6y,qu CBETUTLCS 3eNeHbIM. BeHTMJ‘IﬂTOp B 3apAAHOM

ycTpoiicTBe ByaeT NocTosHHO paboTaTh Ans

OXNaxaeHusa akkymynatopa v 0CTaHOBMTCA, Korda

aAKKymMynaTop 6yqu NONHOCTBI 3apSAXeEH.
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OnucaHue YacTeit Ha Puc. D Ecnu akkymynstop octaeTcsi B 3apsigHOM yCTPOICTBE
Ha MecsiL| urn Goree, ero eMKoCTb aBTOMaTU4ECKV

D-1_|Ceetovon 1 D-4  |Ceetopnon 4 cBpacsizaetcs 40 30%. B 3ToM cryyae Ans NOAHON
D-2 |Csetoavon 2 D-5  |Cseroanon 5 3apAKY akkyMynsTopa U3BMEKUTE ro 3 3apsiaHoro
D-3 |Csetogvon 3 YCTPOVCTBA, @ 3aTeM YCTaHOBHTE CHOBA.

5. Korpa akkymynsitopHas 6atapes 6yeT nonHoCTbIo NPUMEYAHME.
3apshKeHa, CBETOAUOfHbIE MHAVKATOPbI Ha 3aPSAHOM
YCTPOIACTBE NMEPEeCcTaHyT NonepemMeHHo MiraTh 1
BynyT CBETUTLCA 3eneHbIM. VHauKaTop nuTaHus Ha
aKkyMynaTope nNepecTaHeT CBeTUTLCA. [loxanTech
0CTaHOBKY OXNaXAlOLEro BEHTUNATOPA, 3BNEKNTE
aKKyMynaTop 13 3apAAHONO YCTPOACTBA 1 OTKIKUMTE

= 3HaunTeNbHOE COKpaLLeHne BpemeHu paboTbl
MONHOCTBH 3aPSKEHHOTO aKkyMymnsTopa 03Ha4yaeT, Yto
CPOK ero cryxGbl MOAXOANT K KOHLLY 1 akkyMynsiTop
HeoOX0AMMO 3aMEHUTb.

3apsHoe YCTPOICTBO MOXET HArpeBaTLCs BO BPEMS

3apsHOe YCTPOCTBO OT SMEKTPOCETH. 3apAKK, YTO SIBNAETCS HOPMATbHBIM SBIIEHUEM.
. 3apsiKaiite akkyMymnaTop B XOPOLUO MPOBETPUBAEMOM
6. Ecrv ocTaBuTb akkyMyrsiTOp B 3apsiAHOM yCTPOUCTBE, -

OH NOJSTHOCTBIO 3apsaanTCA, HO nepesapsaga He 6y/:(eT.

OYHKLMN UHOUKATOPOB 3APSIHOIO YCTPOMCTBA

VHIOVK-ATOPbI HA 3APA0-HOM YCTP-
CBETO- . OWCTBE WHOWKATOP | YPOBEHb
OMOO-HBIV | AKKYM- MATAHUA 3APALA “
VHD- ynatop | Ceer- | Ceer- | Ceet- | Caer- Cset- HA AKKY- AKKYM- REVCTBUA
NKATOP OAWOA | OAvoA | OAWOA | oAanod | o;avoA MYNIATOPE YIIATOPA
1 2 3 4 5
Mu-
He He kpacH- | He He ynATop
Hewuc- 3apsigHoe
g mmm cBeT- | ceeT- | bIM cBeT- cBeT- | He ceeTutcs - ;
npaseH YCTPO-MCTBO
utes e U1 He | uTcst e
Hewucr-
cBeT-
paBHbI
uTest
3apsgka
BO306H-
oBUTCA,
Xono- Cs- Koraa
_ OHbIi/ He He etn- He He Temnep-
g—' | [OPAY-MIA | CBET- | CBET- | TCA cBeT- ceet- | He cetutcs - arypa
aKKkym- utes utes Kpa- uTes e aKkymy-
ynsTop. CHbIM nsTopa
6ynet B
npeg-enax
3°C-57°C.
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L J
L
L 4
Mu-
He He He He
raet MeHblLue
e cBeT- | ceeT- | cBet- cBET- M 15% 3apsikaetcs
= (]
ntes utes utes utes vraet
€HbIM KpacHbIM,
OpaHKeBbIM
Cae-Ta1TCA He He He P
11 3eneHbIM Ot 15 o
3en-eHbIM none- | cBeT- | cBeT- cBeT- 0 3apshkaetcs
nonepemetHo | 35%
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3APAOKA FTOPAYErO UNIK XONOAHOro
AKKYMYJIATOPA

Ecnv TemnepaTypa akkymynsitopa HaxofuTcs 3a
npefienamy HopMarnbHOro uanasoHa, ceetoauog 3 Gynet
CBETUTbCS KpacHbIM. Koraa TemnepaTtypa akkymynstopa
BepHeTCs B AnanasoH 3-57 °C, 3apsgHoe yCTponcTBo
aBTOMATUYECKN HAYHET 3apsifiKy U COOTBETCTBYIOLME
CBETOAMOLb! HA 3aPSAHOM YCTPOWCTBE ByayT CBETUTLCS
HOpPManbHo.

HEMUCTIPABHBIA AKKYMYNSITOP UMW 3APSIIHOE
YCTPOUCTBO

Ecnu 3apsinHoe ycTpolicTBO 0BHapyxuT npobnemy,
CBETOAMOAHDIV MHAMKaTOp 3 ByaeT MuraTh KpacHbIM N
BCE CBETOANOAbI He ByayT CBETUTHCS.

1. W3BnekuTe akkymynsiTop U3 3apsAHOro YCTpOIiCTBa,
a 3aTem yCTaHOBMTE ero cHosa. Ecnv uHgukaTopb
No-NPeXHEMY YKa3biBaloT Ha HEUCMPaBHOCTb,
nonpoGyiTe 3apAAUTL APYroi akkyMynsTop.

2. Ecnu apyroi akkyMynstop 3apspkaeTcst HopManbHo,
YTUNU3NPYWNTE HEUCTPaBHbIA akkyMynsTop (CM.
MHCTPYKLMW B PYKOBOACTBE AN aKKyMYTATOPOB).

3. Ecnv npu sapsigKe apyrux akkymynaTopos
MHOMKATOPbI CHOBA YKA3bIBAIOT Ha HEUCMPABHOCTb,
OTKIIHOUMTE 3apsiIHOE YCTPOICTBO OT SMEKTPOCETH,
AOKANTECH, MOKA MUTaOLLI MHAMKATOP 3
nepecTaHeT CBETUTLCA, @ 3aTeM CHOBA NOAKIIUUTE
BUIIKY 3aSAHOTO YCTPOMCTBA K UCTOYHMKY
MUTaHKs. ECIM B MOMEHT NOAKTOYEHMS! HU OfUH 113
CBETO/IMOLI0B 3aPSAHOrO YCTPONCTBA HE CBETUTCS

3eMeHbIM OJHOBPEMEHHO ANsi CaMONPOBEPKM 1Nk
CBETOAMOA 3 Ha 3apsAHOM YCTPOIICTBE BCE eLle
NoKa3bIBaET HEUCTIPABHOCTb, 3apsAHOE YCTPOUCTBO
MOXET BbITb HEMCnpaBHo.

KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHONOIUK

[ins nonyyenns uHGopmaLm 1 NONHOro cnncka

HalUMX NPOAYKTOB W YCNYr, BKNKOYAs MHCTPYKLMN NO
NOAKMIOYEHNIO, OTCKaHMpYiTe QR-KoA HUXe 1nu noceTute
cainT www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

@EgE

CBPOC MOAKNIOYEHNUA

Koraa ycTpoicTBO NOAKIIOYEHO K YYETHO 3anucy,
HaxmuTe kHorky Bluetooth® /Wi-Fi (kHomky cGpoca) n
yaepxusaiite 3 c. IHaMKaTop KHOMKW HaYHeT MuraTtb. AT0
03HaYaeT, YTo YCTPOMCTBO OTKIIOYEHO OT YYETHOI 3anuncy.

OTBEPCTUA ANA KPENNEHUA HA CTEHY

3apsaHoe yCTPOCTBO UMEET KpenexHble 0TBEpCTUS Ans
yAo6HOro xpaHeHus (Puc. A). 3akpyTuTe BUHTbI B CTEHY
Ha paccTosiHUM 76 MM Apyr oT Apyra. /cnonbayiite BUHTI,
MMeloLLye AOCTATOUHYIO0 MPOYHOCTb AMNA YAePXKaHNs
0obLLieit Macchl 3apsAHOro YCTPOICTBa U akkyMynsTopa.
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OBCNYXWUBAHUE

A NPEQYNPEXOEHUE. Bo nsbexaHue cepbeaHbix
TpaBM BCETfia M3BMeKalTe akkyMymnsaTop 13 3apsigHoro
YCTPONCTBA Nepez YUCTKOM unn oberyxuBaHuem.

A NPERYNPEXOEHUE. NMpyu pemotTe
MCMOMb3YITe TOMBKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi
EGO. Wcnonb3oBanue Apyrix 3anacHblx Yacten MoxeT
MPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO OMACHOM CUTYaLMM U
MOBPEXAEHNIO YCTPOIACTBA.

A NPEOYNPEXOEHUE. He pexomerzyeTcs
1CMONb30BATH CYXOM CXaTblil BO3AYX ANs YMCTKY
3apsiaHOrO YCTpOiACTBa. ECIM OUYNCTKY MOXHO BbINOMHUTL
TOMBKO NPV MOMOLLM CKATOro BO3AyXa, BCeraa
VCTONb3YIATe 3aLLuTy ANs a3 Ui 3aLUNTHBIE 04KY C
GokoBbIMM LuTKamu. Ecniv Bo Bpems paboTs! nosienseTcs
Mblfb, HAEBANTE PECTMPaTop.

A MPEOYNPEXOEHUE. Ecnv kabenb nutaHus
NOBPEX/EH, TO BO M36EXaHNe NOPaKEHNS BNEKTPUYECKUM
TOKOM €ro [JOMXEH 3aMEHUTb U3rOTOBUTENb,

€ro TEXHUYECKIA NpeaCcTaBnTeNb UK [pyroi
KBan1uLMpoBaHHbIi cneymanuct.

OBLLEEE OBCNYXUBAHUE

He vcnonbayiiTe pacTBOpUTENM NS O4UCTKN
MNacTUKOBbIX YacTen. bOnbLIMHCTBO NNACTMKOBbIX YacTen
YyBCTBUTENbHBI K pa3NNiHbIM GbITOBBIM pacTBOPUTENSM
1 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INS OYACTKY OT rpsiau, Nbinu,
macna, CMasku 1 T. n. UCTIoNb3yIATE YNCTYIO TKaHb.

A NPEQYNPEXOEHUE. He nonyckaiite nonagams
Ha MNacTUKOBbIE YACTV TOPMO3HOM KUAKOCTH, BeH3NHa,
MPOLYKTOB Ha HE(HTAHOM OCHOBE, NPOMUTLIBAIOLLMX Macen
W T. [l XUMUYECKVE BELLECTBA MOTYT NOBPEAUTb, OCNabUTL
UMV Pa3PYLLMTB NACTUK, YTO NPUBEAET K NONYYEHo
CEepbe3HbIX TPABM.

A MPEQYNPEXOAEHUE. Mpu pemoxTe
CNOMb3YITE TOMBKO MOEHTUYHbIE 3anacHble YacTu
EGO. Ucnonb3oBaHue Apyrix 3anacHblx YacTen
MOET NPUBECTU K BOHUKHOBEHWIO OMaCHOI cuTyaLmum
NW NOBPEXAEHNI0 yeTpolicTBa. UTobbl 06ecneumnTs
6e30nacHOCTb 1 HAAEXKHOCTb YCTPOICTBA, €70 PEMOHT
JOMKEH BbINOMHATL KBANMULMPOBAHHbINA Crevanuct
cepBucHoro LieHTpa EGO.

3awmTa okpyxatoLei cpefbl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopbl,
3apsiAHble YCTPOICTBA U aKkyMynATOpHbIE
6atapev BMecTe C 6bITOBbIMM OTXOAAMM!
OTnpaBbTe AaHHOE U3fenve Ha
nepepaboTKy B CreLyan1anpoBaHHoe
npeanpusiTue unu caaitte ero Ans
paszenbHoro cbopa. YCTpoicTBa AOMKHbI
6bITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabatbiBaioLLee NpeanpusTie, He
HaHocsiLLee yliepBa okpyxatoLueit cpee.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

3apsiiHoe yCTpoicTBO
He paboTaeT.
Ceetoanon 3 Muraet
KpacHbIM Wnu Bce
CBETOAMOAbI HE
CBETATCA.

AkkymynsTop unu
3apsifHOe YCTPONCTBO
HencnpasHbl Mo
Mexay akkyMynsTopom 1
3apsAAHbIM YCTPOACTBOM
Nroxoe CoeAnNHeHNe.

= [lepeycTaHoBUTE akKyMynsTop.

= [lonpobyiiTe Ncnonb3oBaTh APYroit akkymynsTop.

= OTKII0YMTE 3apsiaHOe YCTPOICTBO OT BMEKTPOCETH U
MOAOXKAMTE, MOKa NoracHeT CBETOAMOAHbIN MHANKaTop 3.
3aTem CHOBa NOAKIIOYUTE BIATIKY 3apSAHOTO YCTPOICTBA K

WUCTOYHUKY NUTAHWA.

3apsiiHoe yCTpOicTBO
He paboTaer,
CBETOAMOAHbIN
MHAMKaTop 3 cBETUTCA
KpaCHbIM.

AKKyMYnSITOp CIMLLKOM
TOPSYNIA UK CIIMLLKOM
XONOAHbIN.

OxnaguTe akkyMynsTop Unu Harpeiite ero. 3apsiaka HaqHeTcs,
Koraa TemnepaTypa akkymynsiTopHoil GaTapev BepHeTcs B AnanasoH

3-57 °C.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO

MoceTtute BeG-caiT egopowerplus.eu, 4TOBbI 03HAKOMMTLCS CO BCEMM YCINOBUSMM W CPOKaMI rapaHTUIHON NOMNTIKKN

EGO.
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Oryginalna instrukcja
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKC-
JE!

Ll PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpiec-
zefstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej
obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie
moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych,
a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie
moga bez nadzoru wykonywac czynno$ci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepujq odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzyt-
kownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,0STRZEZENIE i
LOSTROZNIE’. Niestosowanie sig do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych urazéw ciata.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowacé si¢ do nich.

Przeczytaj instruke-
je operatora

Aby ograniczy¢ ryzyko
urazéw, uzytkownik musi
przeczytac instrukcje
operatora.

Uzytkowanie w
pomieszczeniach

Urzadzenia nalezy
uzywaé wytacznie w
pomieszczeniach

Konstrukcja klasy Il

Konstrukcja z podwdjng
izolacjg

Wkiadki topikowe

Miniaturowa wktadka
topikowa z opdznieniem
czasowym

ey Bluetooth® Symbol Bluetooth®
Ten produkt jest zgodny z
C E CE obowigzujacymi dyrekty-
wami WE.
UK Produkt jest zgodny z
UKCA dyrektywami obowiazuja-
CA A A
cymi w Wielkiej Brytanii.
Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem ze
WEEE zwyktymi odpadami
f— domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.
VvV [Wolt Napigcie
A |Ampery Prad
Hz  |Herc Czestotliwos¢ (cykli na
sekunde)
W |Wat Moc
min.  [Minuty Czas
o |Prad przemienny |Rodzaj pradu

Prad staty

Rodzaj lub charakterysty-
ka pradu

INFORMACUJA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zas-

Ostrzezenie Ostrzezenia istotne dla
A dotyczace bezpiec- |bezpieczenstwa uzyt-
zenstwa kownika.

trzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc.
a kazde uzycie wiw znakéw przez firme EGO odbywa sig
na podstawie licencji.

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ ze zrozumie-
niem wszystkie instrukcje. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

LADOWARKA RAPID+ 700 W — CH7000E-T




BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Nalezy dbaé o czystosc i dobre oswietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zle o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

Ladowarki EGO nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw. tadowarka
wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary Iub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno
przerabia¢ wtyczki. Do elektronarzedzi wymagajacych
uziemienia nie nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne
wtyczki i pasujace do nich gniazdka zmniejszajq ryzyko
porazenia pradem.

Ladowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca sie do tadowarki zwieksza
ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywa¢ przewodu do noszenia lub ciggniecia tadowarki;
nie wolno chwytac za przewdd, aby wyjac wtyczke z
kontaktu. Przewod nalezy chroni¢ przed goracem, ropg,
ostrymi krawedziami i poruszajacymi sie cze$ciami.
Zaplatane lub uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie

do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

tadowarki EGO mozna uzywac do tadowania
akumulatoréw litowo-jonowych EGO podanych na rys. C

Nalezy tadowac tylko akumulatory litowo-jonowe 56 V
DC, maks. 12,0 Ah. Inne rodzaje akumulatoréw moga
wybuchna¢ powodujac urazy oséb i szkody materialne.

SERWISOWANIE

Serwisowanie tadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Nalezy przestrzega¢ zalecen

podanych w czesci Konserwacja w niniejszej
instrukcji. Uzywanie cze$ci, ktdre nie zostaty
zatwierdzone przez producenta lub niestosowanie sie
do instrukcji dotyczacych konserwaciji stwarza ryzyko
porazenia pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE: Aby ograniczyé ryzyko porazenia
pradem i uszkodzenia tadowarki lub akumulatora, nalezy
tadowac tylko te akumulatory litowo-jonowe, ktére zostaty

wymienione na etykiecie tadowarki. Inne rodzaje akumula-

torow moga wybuchna¢ powodujac urazy oséb lub szkody
materialne.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego
do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

» Aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem, nalezy je
nadzorowac.

Dzieci nie powinny bez nadzoru wykonywa¢
czynno$ci zwiazanych z czyszczeniem i
konserwacja tadowarki

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na
fadowarce, akumulatorze i produkcie — zapobiegnie to
niewfasciwemu uzytkowaniu produktow i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda dostajaca sig do
tadowarki zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma fadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.

» Uzywanie akcesoriow niezalecanych i
niesprzedawanych przez producenta tadowarki
stwarza ryzyko pozaru, porazenia pradem lub
urazow osob.

Do fadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu lub fadowarki.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do noszenia
fadowarki. W celu wyjecia wtyczki z kontaktu nie

nalezy ciagnac za przewod tadowarki. Mogtoby dojs¢

do uszkodzenia przewodu lub tadowarki, co mogtoby
stwarza¢ ryzyko porazenia pradem. Uszkodzone

LADOWARKA RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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Ladowarki nie nalezy uzywac¢ na dworze ani naraza¢
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przewody nalezy natychmiast wymieniac.

Przewoéd musi by¢ poprowadzony w miejscu,

w ktorym nikt nie bedzie na niego stawat i w
ktorym nie bedzie on stwarzat ryzyka potkniecia
sie. Przew6d nie moze by¢ narazony na zetkniecie
sig z poruszajacymi sie czesciami lub uszkodzenie
w inny sposab. Dzieki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktory mogtby powodowaé
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji
réwniez porazenie pradem.

Przewdd i tadowarke nalezy chroni¢ przed goracem,
aby nie dopusci¢ do uszkodzenia obudowy lub
podzespotow wewnetrznych.

Nie wolno dopuszczaé do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejow, benzyny itp. zetknely sie z
czesciami plastikowymi. Substancije te zawieraja.
chemikalia, ktére moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzona wtyczka, gdyz mogtoby
to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia pradem.
W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy naprawi¢
lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym EGO.

Nie nalezy uzywac tadowarki jezeli zostata ona
mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona w
dowolny inny sposéb. Nalezy ja odda¢ serwisantowi
w autoryzowanym punkcie serwisowym w celu
przeprowadzenia kontroli elektrycznej i aby ustali¢, czy
tadowarka jest sprawna.

tadowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzadzenie wymaga serwisowania lub naprawy,
nalezy je odda¢ do autoryzowanego punktu
serwisowego. Niewtasciwe ztozenie po zdemontowaniu
grozi porazeniem pradem lub pozarem.

Przed préba wykonania jakichkolwiek czynnos$ci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, nalezy wyja¢ wtyczke tadowarki z kontaktu.
Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy ja odtaczy¢
od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia pradem
lub uszkodzenia fadowarki w przypadku, gdyby
wpadt do niej jaki$ metalowy przedmiot. Ponadto
zapobiega to uszkodzeniu tadowarki w czasie skokéw
napiecia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej cze$ci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzer akumulatora.
Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Zachecamy
do czgstego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére beda

uzywaly narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

= Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Niniejsza
instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi tadowarki.

» Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze
na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktérym
akumulator bedzie uzywany.

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzen

elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych

zasad bezpieczenstwa, w tym nastepujacych zalecen:

m Aby zmnigjszy¢ ryzyko obrazen, w przypadku uzywania
urzadzenia w poblizu dzieci nalezy zachowa¢ zdwojona,
ostroznos¢.

Nalezy uzywa¢ wytacznie osprzetu zalecanego lub
sprzedawanego przez producenta.

Nie uzywac na dworze.

Narzedzia przeno$ne — aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, tadowarki nie nalezy wkfadac

do wody lub innych ptynéw. Nie nalezy stawia¢ lub
przechowywac urzadzenia w miejscu, w ktérym moze
ono spas¢ lub zostaé stracone do wanny lub zlewu.

A OSTROZNIE: Aby ograniczyé ryzyko urazow, nalezy
uzywac wytacznie akumulatoréw litowo-jonowych. Inne
rodzaje akumulatoréw moga wybuchna¢ powodujac urazy
0s6b lub szkody materialne.

SPECYFIKACJA

dova 220-240 V/~, 50/60 Hz, 700 W
tadowarki

Wyjscie

tadowarki 10A, 56V ===
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Czas tadowania

Ok. 25-30 minut w przypadku akumu-
latora 4,0 Ah

Ok. 30 minut w przypadku akumulato-
ra 2,5/5,0 Ah

Ok. 35 minut w przypadku akumula-
tora 6,0 Ah

Ok. 45 minut w przypadku akumula-
tora 7,5 Ah

Ok. 60 minut w przypadku akumula-
tora 10,0 Ah

Ok. 75 minut w przypadku akumula-
tora 12,0 Ah

Optymalna
temperatura
tadowania

5°C-40°C

Ciezar tad-
owarki

2,0kg

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z LADOWARKA (Rys. A)

N o g s~ w =

Szczelina do mocowania akumulatora

Otwory wentylacyjne

Wskazniki LED

Styki elektryczne

Uchwyt

Otwor do montazu na $cianie

Bluetooth® /Przycisk WI-FI (przycisk resetowania)

UZYTKOWANIE

JAK LADOWAC AKUMULATOR

A

OSTRZEZENIE: tadowarki nie nalezy uzywac na

dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda
dostajaca sie do fadowarki zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

UWAGA: Przed spedycjg akumulatory litowo-jonowe sg
czg$ciowo natadowane. Przed pierwszym uzyciem nalezy
catkowicie natadowa¢ akumulator.

Rys. B — opis cze$ci patrz ponizej:
B-1 |Zielona dioda LED
B-2 |Dwukolorowa czerwona i zielona dioda LED

1.

Podtaczy¢ tadowarke do zasilania (220-240 V~
50/60 Hz). 5 diod LED sygnalizujacych fadowanie
za$wieci sig na krotko na zielono i zgasnie,
wskazujac, ze tadowarka dziata wtasciwie.

Rys.
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Dopasowac wypukte zebra akumulatora do szczelin
mocujacych w tadowarce; wsuna¢ akumulator do
tadowarki tak jak pokazano na rys. C.

tadowarka nawigze taczno$¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania.

Podczas tadowania akumulatora, 5 wskaznikow

LED na tadowarce bedzie zapala¢ sig na zielono
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara,
wskazujac poziom natadowania (rys. D). W przypadku
akumulatorow BA1400, BA2800 i BA4200 wskaznik
zasilania na akumulatorze bedzie migat kolejno na
czerwono, pomaranczowo i zielono; w przypadku
akumulatorow BA1400T, BA2242T, BA2240T,
BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T i BA6720T
ostatni wskaznik LED na akumulatorze bedzie ciggle
migat na zielono, a pozostate diody LED beda $wieci¢
zielonym $wiattem ciagtym. Wentylator w tadowarce
pracuje bez przerwy, co zapewnia chtodzenie
akumulatora. Wentylator wytaczy sie, gdy akumulator
zostanie w petni natadowany.

D - opis czeéci patrz ponizej:

D-1

LED 1 D-4 LED 4

D-2

LED2 D-5 |[LEDS

D-3

LED 3

5.

Gdy akumulator zostanie w petni natadowany,
wskazniki LED na tadowarce przestang miga¢ i
zaczna $wieci na zielono $wiattem ciggtym. Wskaznik
zasilania w akumulatorze zgasnie. Nalezy odczekac
az wylaczy sie wentylator chtodzacy, wyja¢ akumulator
z fadowarki i odtaczy¢ tadowarke od zasilania.

W przypadku pozostawienia akumulatora w
tadowarce, akumulator zostanie catkowicie
natadowany, ale nie przetadowany. Jesli akumulator
zostanie pozostawiony w tadowarce przez miesiac lub
dtuzej, wykona procedure samoczynnej konserwacji,
co spowoduije obnizenie jego pojemnosci do 30%.
Jesli do tego dojdzie, nalezy ponownie zainstalowaé
akumulator w tadowarce w celu petnego natadowania.

UWAGA:

u Z

naczne skrocenie czasu pracy w petni natadowanego

akumulatora oznacza, ze koficzy sie jego zywotnosé i
nalezy go wymienic.

= \W czasie fadowania tadowarka moze sie nagrzewac, co
jest normalne. Akumulator nalezy fadowa¢ w miejscu
dobrze wentylowanym.
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FUNKCJE DIOD LED t ADOWARKI

DIODA LED W t ADOWARCE WSKAZNIK Ni'[,:l\é
XLSDKAZNIK II:\AK.:_J MF:J ) Z:EIL&\N&W OWANIA | DZIALANIE
0 LED1 | LED2 |LED3 |LED4 |LEDS5 UMULAS -
TORZE AKUMULA-
TORA
Miga
na Uszkodzony
Uszkod- Nie Nie czer- Nie Nie s akumu-
L A R o | .. . | Nie$wieci -
zony Swieci | Swieci | wono | $wieci | $wieci lator lub
lub nie tadowarka
Swieci
tadowanie
rozpocznie
Zimny/ Swieci ts;f:r’;tura
= Goracy Nie Nie na Nie Nie N p
— PRSI I o | .. .| Nie$éwieci - akumulato-
akumu- Swieci | $wieci | czer- Swieci | Swieci .
ra wréci do
lator wono )
przedziatu
od 3°C do
57°C
Miga
na Nie Nie Nie Nie Mnigj niz .
) JTI IV R IR tadowanie
zielo- | Swieci | $wieci | $wieci | $wieci o 15%
no Miganie na
przemian na
Swieci na Ne |Ne |Ne | cewone 0d 15% do A
Zielono $wiatem | . © .|, .|, . . | pomaranczowo tadowanie
Swieci | Swieci | Swieci | 35%
@ o | tadowa- | przerywanym i zielono lub
ne Swieci na zielono $wiatem | Nie Nie ostatnl_a dioda 0d 35% do )
v . .| .. . | LED migana tadowanie
przerywanym Swieci | Swieci | _. 55%
zielono, a po-
Swieci na zielono $wiatem przery- Nie zostate $wiecg | Od 55% do ’
o . tadowanie
wanym $wieci | na zielono. 75%
oo - 0d 75% do )
Swieci na zielono $wiatem przerywanym 90% tadowanie
(]
— Teljesen Swieci na zielono Nie $wieci 0d 90% do zzgi(:awfome
feltsltve 100% )%
konca.
LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA
AKUMULATORA LADOWARKA

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny Jesli tadowarka wykryje problem, wskaznik LED 3 bedzie
zakres, dioda LED 3 bedzie sie $wieci¢ na czerwono. Gdy ~ migat na czerwono lub wszystkie diody LED zgasna.
temperatura akumulatora wroci do poziomu od 3°C do
57°C, tadowarka automatycznie rozpocznie tadowanie,
a odpowiednie diody LED w tadowarce beda $wieci¢
normalnie.

Wyja¢ akumulator i wlozy¢ go ponownie do tadowarki.
Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizujg stan
Lhiesprawny”, nalezy sprobowa¢ wymieni¢ akumulator
na inny.
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2. Jezeli inny akumulator zachowuje sig normalnie,
uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ (patrz
zalecenia podane w instrukcji do akumulatora).

3. Jezeli inny akumulator réwniez sygnalizuje stan
,niesprawny”, nalezy odtgczy¢ tadowarke i odczekac,
az skonczy sie miganie diody LED 3, a nastepnie
ponownie podtaczy¢ wtyczke do kontaktu. Jesli w
chwili podtaczania do pradu diody LED tadowarki nie
za$wieca sie jednoczes$nie na chwile na zielono, co
jest mechanizmem samokontroli lub dioda LED 3 w
tadowarce nadal sygnalizuje awarie, tadowarka moze
by¢ uszkodzona.

TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug taczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podtaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strone
www.egopowerplus.eu/connect.

2E

=GO

eE

RESETOWANIE LACZNOSCI

Gdy produkt zostat potaczony z kontem uzytkownika,
nalezy na 3 sekundy wcisnag przycisk Bluetooth® /WIFI
(przycisk resetowania): kontrolka przycisku zacznie migac,
o 0znacza, ze produkt zostat odtaczony od konta.

OTWORY DO MONTAZU SCIENNEGO

tadowarka posiada otwory do zawieszenia na $cianie,
co umozliwia wygodne przechowywanie (Rys. A). Sruby
nalezy zainstalowa¢ w $cianie w odlegtosci 76 mm od
siebie. Nalezy uzy¢ $rub wystarczajaco mocnych, aby
wytrzymaty faczny ciezar tadowarki i akumulatora.

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych urazow
ciata, przed czyszczeniem lub konserwacja nalezy zawsze
wyja¢ akumulator z narzedzia.

A UWAGA: Podczas serwisowania nalezy uzywac
wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych z orygi-
nalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza
ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A UWAGA: Jako metody czyszczenia fadowarki nie
zaleca sie uzywania sprezonego suchego powietrza. Jesli
czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng mozliwg,
metodg, wéwczas na czas czyszczenia nalezy zaktada¢
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gogle ochronne lub okulary ochronne z ostonami bocznymi.
Jezeli praca powoduje pylenie, nalezy zaktada¢ takze
maske przeciwpylowa.

A OSTRZEZENIE: Jezeli przewod zasilajacy zostanie
uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacii, nalezy
go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o podobnych
kwalifikacjach.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystej
Sciereczki.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne, ole-
je penetrujace itp. Substancje chemiczne moga uszkodzic,
ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w konsekwencji
spowodowa¢ powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych

z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu. Aby
zagwarantowa¢ bezpieczenistwo i niezawodno$¢, wszystkie
naprawy powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikow-
anych serwisantéw w punkcie serwisowym EGO.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elekirycznych, zuzytych
akumulatorow i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy odda¢ do
zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadéw recyklingu.

LADOWARKA RAPID+ 700 W — CH7000E-T
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Akumulator lub tadowarka | w Wiozy¢ ponownie akumulator do tadowarki.
nie dziata prawidtowo
lub potaczenie miedzy
: akumulatorem a fadowarka | ® Odtaczy¢ tadowarke, poczekac, az zgasnie dioda LED 3, a
diody LED gasna, jest stabe. nastepnie ponownie podiaczy¢ wtyczke do zasilania.

tadowarka nie dziata.
Dioda LED 3 miga na
czerwono lub wszystkie

= Wyprébowaé inny akumulator.

tadowarka nie dziata,
a dioda LED 3 $wieci

Akumulator nalezy schtodzi¢ lub podgrza¢. tadowanie rozpocznie

Akumulator jest zbyt goracy sig, gdy temperatura akumulatora powréci do przedziatu od 3°C do

na czerwono. lub zbyt zimny. 57°C.
GWARANCJA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Originalni navod

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!
|!__]!] PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANI: Z divodu bezpegnosti by mél vechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat d&ti od

8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dudevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti

a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo

byly fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s pistrojem hrat. Cisténi a udrz-
bu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduiji vasi zvy$enou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluduji Zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou ndhradou vhodnych
opatfeni pro prevenci (rrazu.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néradisi prectéte a
seznamte se se vdemi bezpe€nostnimi pokyny uvedenymi
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* a ,UP-
OZORNEN(*. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti mize
mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
Vvazna zranéni osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe¢nostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Bezpecnostni opatfeni ty-
kajici se vasi bezpecnosti.

Z dlvodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

Prectéte si navod k
obsluze

Toto zafizeni pouzivejte

PouZiti vinteriéru |~ PR
vyhradné v interiéru

il
3
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Konstrukce se zdvojenou

[ | [Konstrukee tridy 1 |22
izolaci
8A Tavné poiistk Miniaturni tavna pojistka s
=g Pojistky tepelnym jisténim
®® Bluetooth® Symbol Bluetooth®
Tento vyrobek je v soula-
c € CE du s platnymi smérnicemi
ES.
UK Tento vyrobek je v soula-
UKCA du s platnymi pfedpisy ve
CA ROV B
Spojeném kralovstvi.
Odpadni elektrické vyrob-
E ky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
WEEE Odevzdeijte je do autor-
— izovaného recyklacniho
stfediska.
VvV |Volt Napéti
A |Ampéry Proud
Hz  |Hertz Frekvence (pocet cyklt za
sekundu)
W |Watt Napajeni
min.  |Minuty Cas
U |Stfidavy proud Druh proudu
— | Stejnosmérny Druh nebo vlastnosti
"== |proud proudu

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou
registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG,
inc. a jakékoli pouziti téchto znacek spole¢nosti EGO je
podminéno licenci.

A\ VAROVANi: Prectite si viechny pokyny a seznamte
se s nimi. NedodrZeni nize uvedenych pokynd mize mit

za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar anebo vazna
poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

» Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

oblasti byvaji pficinou trazd.

= Nabijecku EGO nepouzivejte ve vybusném
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prostiedi, napf. s vyskytem hoflavych kapalin, plynd
nebo prachu. Nabijecka je zdrojem jiskFeni, které mize

zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

w Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. V zadném pfipadé nikdy neupravujte
zastréku. S uzemnénym elektrickym nafadim
nepouzivejte zadné rozboCovaci zasuvky. Neupravené
zastrcky a shodné zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Nabijecku chraiite pfed de$tém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuije riziko Urazu elektrickym
proudem.

NezatéZujte kabel. Nikdy nepouzivejte kabel

k prenaseni, vytahovani nebo odpojovani nabijecky

z elektrickeé sité. Kabely chrarite pfed horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily. PoSkozené
nebo spletené kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym
proudem.

Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi plochami,
napiiklad trubkami, radiatory, sporaky a lednicemi.
Pokud jste uzemnéni, hrozi vam vyssi riziko trazu
elektrickym proudem.

Pfi praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti sniZzuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Nabijec¢ka EGO miize nabijet lithium-iontové
akumulatory EGO uvedené na obr. C

Nabijejte pouze stejnosmérné akumulatory typu Li-ion
s napétim 56 V a kapacitou max. 12.0 Ah. Ostatni typy
akumulatort mohou explodovat a zpUsobit tak Uraz

a Skody.

SERVIS

= Servis vasi nabijecky svéite kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost nabijecky.

PFi opravé nabijecky pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid'te se pokyny v &asti tohoto
navodu vénované Udrzbé. Pouziti neschvalenych dili
nebo nedodrZeni pokyn k Udrzbé mize vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPECNOSTNi ZASADY PRO POUZITI
NABIJECKY

A UPOZORNENI: Cheete-li snizit riziko trazu
elektrickym proudem nebo poskozeni nabijecky nebo
akumulatoru, nabijejte pouze lithium-iontové nabijeci

akumulatory uvedené na Stitku vasi nabijecky. Ostatni typy
akumulator( mohou explodovat a zpUsobit tak Uraz nebo
Skody.

Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou Fadné
pouceny odpovédnou osobu o bezpeéném pouZzivani
zafizeni.

= Déti by mély byt pod dohledem, aby si se
spotrebi¢em nehraly.

Cisténi a idrzbu nabijecky nesméji provadét déti,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby

Ped pouzitim nabijecky akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly v tomto
navodu, na nabije¢ce, akumulatoru a vyrobku, aby
nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobkd a pripadnému
Urazu nebo Skodam.

Nabijecku nepouzivejte venku ani ji nevystavujte

mokrému nebo vihkému prostredi. Voda vnikajici do
nabijecky zvy3uje riziko drazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktu
nabije¢ky mokryma rukama.

Pouziti pfislusenstvi, které nedoporucuje nebo
neprodava vyrobce nabijecky akumulatori mize
vést k riziku vzniku pozaru, Urazu elektrickym
proudem nebo Urazu osob.

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti

s jinym akumulétorem.

Kabel ani nabijecku nepouzivejte k jinym ucelim.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni nabijecky.
Nikdy netahejte za kabel nabijecky, abyste odpojili
zastrcku ze zasuvky. Muze dojit k poskozeni kabelu
nebo nabijecky, které predstavuje riziko urazu
elektrickym proudem. Poskozeny kabel okamZité
vymérite.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, nepfisel do styku

s ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko netimysinych padu, které mohou
zplsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k Urazu elektrickym proudem.

Chraiite kabel a nabijecku pred teplem, aby nedoslo
k poskozeni pouzdra nebo vnitnich ¢asti.

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti
s benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto materialy
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obsahuiji chemickeé latky, které mohou poskodit, zeslabit ~ = PouZivejte pouze pfisluSenstvi doporu¢ené nebo

nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz muze zplsobit
zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim
stfedisku spole¢nosti EGO.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrzila prudkou
ranu, spadla na zem, nebo byla jinak poskozena.

Odneste ji autorizovanému servisnimu technikovi, ktery
elektrickou kontrolou zjisti, zda je nabijecka v dobrém

stavu.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potrebuje servis

prod&vané vyrobcem.

= Nepouzivejte venku.

= U pfenosného zafizeni - cheete-li sniZit riziko Urazu
elektrickym proudem, neponofujte nabijecku do vody
ani jinych tekutin. Neukladejte ani neskladujte zafizeni
na misté, kde m(ize spadnout, nebo byt vtazeno do
vany nebo umyvadia.

A UPOZORNENi: Cheete-li sniZit riziko trazu, nabijejte
pouze lithium-iontové nabijeci akumulatory. Ostatni typy
akumulator(i mohou explodovat a zpusobit tak iraz nebo
Skody.

TECHNICKE UDAJE

nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu

technikovi. Nespravna montaz mize zpusobit iraz Vstup nabijecky | 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W
elektrickym proudem nebo pozar. V{stup nabi- _
= Pred iidrzbou nebo &isténim odpojte nabijecku jeyéky ° 10A, 56v===
z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko irazu Pfiblizné 25-30 minut pro akumulator
elektrickym proudem. 4,0 Ah
= Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z elektrické Pfiblizné 30 minut pro akumulator
sité. Snizi se tim riziko Urazu elektrickym proudem 2,5/5,0 Ah
nebo poskozeni nabijecky, pokud do otvoru spadnou Pfiblizné 35 minut pro akumulator m
kovové pfedméty. Zabranite tim také poskozeni Doba nabiieni 6,0 Ah
nabijecky pfi prepéti. ! Pfiblizné 45 minut pro akumulator
n Nebezpedi irazu elektrickym proudem. Nedotykejte Iz’yf?bﬁgné 60 minut pro akumulator
se neizolovanych €asti vystupniho konektoru nebo 10.0 Ah
neizolovaného polu akumulatoru. Phblizng 75 minut oro 12,0 Ah
= Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. akumulator
Pouzivejte je ¢asto, také pro pouceni dalSich osob, Optiméini teplo- | . .
které mohou toto naradi pouzivat. Pokud zafizeni ta nabijeni 5°C-40°C
nékomu pujcite, pljcte mu také tento navod k obsluze, Hmotnost
aby nedoslo k nespravnému pouziti pfistroje nebo oy 2,0 kg
pfipadné k urazu. nabijecky

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. Tato
prirucka obsahuje dileZité bezpecnostni a provozni
pokyny pro tuto nabijecku.

Pied pouzitim nabijecky akumulatoru si prectete
vSechny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatorti, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.

A\ VAROVANI: Pii pouzivani elektrickych zafizeni je
nutno vzdy dodrzovat z&kladni bezpe&nostni opatfeni,
mimo jiné.

= Pokud pfistroj pouzivate v blizkosti déti, snizite riziko
(razu, pokud budou pod dohledem dospélé osoby.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASIM NABIJECKA (obr. A)

Zavésny otvor
Bluetooth®/tladitko WI-FI (resetovaci tlaitko)

1. Slot pro montaz baterie

2. Otvory pro chladici vzduch
3. LED kontrolky

4. Elektrické kontakty

5. Rukojet

6.

7.
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JAK NABIT AKUMULATOR

A VAROVANi: Nabijetku nepouzivejte venku ani ji
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostfedi. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory jsou pred ode-
slanim ¢astecné nabité. Pfed prvnim pouzitim akumulator
piné nabijte.

Obr. B's popisem dilt:

B-1 [Zelena LED
B-2 |Cervena a zelena dvoubarevna LED dioda

1. Zapojte nabijecku do elektrické sité (220-240 V~
50/60 Hz). Pét indikacnich diod nabijeni se kratce
rozsviti zelené a zhasnou, coz znamena, Ze nabijecka
pracuje spravné.

2. Srovnejte zvySené zebrovani akumulatoru
s instalaénimi drazkami nabijecky; zasurite akumulator
do nabijecky, jak je znazornéno na obr. C.

3. Nabije¢ka bude komunikovat s akumulatorem
z dGvodu vyhodnoceni stavu akumulatord.

4. Pfinabijeni akumulatoru bude 5 LED indikator(i na
nabijecce svitit zelené ve sméru hodinovych rucicek
a indikovat Urove nabiti (obr. D). U bateriovych
sad BA1400, BA2800 a BA4200 bude indikator
napajeni na baterii blikat postupné ¢ervené, oranzové

FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

a zeleng; u bateriovych sad BA1400T, BA2242T,
BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T
a BA6720T bude posledni indikator LED na baterii
blikat zelené, zatimco ostatni LED budou svitit trvale
zelené. Ventilator v nabijeCce pracuje nepretrzité,
aby ochlazoval akumulator, a zastavi se, jakmile je
akumulator pIné nabity.

Popis dilti viz obr. D nize:

D-1 [LED kontroka1 |D-4 |LED4
D-2 |LED2 D-5 |LED5
D-3 [LED3

5. Po UpIném nabiti akumulatoru prestanou indikatory
LED na nabijecce stfidavé svitit a zatnou svitit
zelené. Kontrolka nabiti akumulatoru zhasne.
Pockejte, az se chladici ventilator zastavi, vyjméte
akumulator z nabijecky a odpojte ji z elektrické sité.

6. Pokud nechate akumulator v nabijecce, piné se
nabije, ale neprebije se. Pokud zlstane akumulator
v nabije¢ce po dobu jednoho mésice nebo déle,
provede automatickou Udrzbu a kapacita nabiti klesne
na 30 %. Pokud k tomu dojde, zasadte akumulator
znovu na nabijecku, aby se piné nabil.

POZNAMKA:

m Vyrazné zkraceni doby provozu piné nabitého
akumulatoru znamena, Ze Zivotnost akumulatoru se
blizi ke konci a Ze je nutné akumulator vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat, coz je
normalni. Akumulator nabijejte na dobre vétraném
misté.

LED KONTROLKA NA NABIJECCE
KONTROLKA ;
LEDKON- | AKU-MU- | LED NAPAJEN] NA VZES-N LT
TROLKA | LATOR mka teD2 | LED3 | LED2 | LEDS AKUMF:JJATO- R
1
Eélr_a Akumulator
. v nabijecce
mmm | Vadny Nes- | Nes- | vens | \osviti | NS5 | Nesvit - nebo nabi-
viti viti nebo viti e
s jecka jsou
vypne vadné.
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Nabijeni
zadne,
. o jakmile
= StUd,eny/ Nes- Nes- ?me ... | Nes- . se teplota
| teply aku- ” ” Cer- Nesviti | .~ Nesviti - .
mulitor viti viti vena viti akumulatoru
vrati do
rozmezi
3°C-57°C.
Blika | Nes- | wesviti | Nesviti | N Méné nez Nabijeni
zelené | viti viti L 15%
Blika stfidavé
. g Cervené,
Sﬁ'}':fnz"'da"e Nesviti | Nesit C‘:Is oansovia | 15% a2 35% | Nabijeni
@ | Nabieni zelenéd nebo
_ i 0 7
Blika stiidavé zelené Nesviti | NS | posledniLED | 35%az |\ g
viti blika zeleng, 55 %
ostatni sviti o a3
Bika stfidavé zelend Nes | valezelens. | 2 2% | Nabijeni
viti 75 %
Blika stfidavé zelené 75az90 % | Nabijeni
| TEUSEN 1 o it 26lond Nesviti 90 a2 100 % | Napilenije m
feltoltve dokonéeno.

NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bé&zné rozmezi

teplot, rozsviti se LED kontrolka 3 ¢ervené. Jakmile se
teplota akumulatoru vrati na 3 ° C az 57 ° C, nabijecka
automaticky zahaji nabijeni a pfislusné kontrolky LED na
nabije¢ce budou normainé svitit.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA

Pokud nabijecka zjisti problém, LED indikator 3 zatne
blikat ¢ervené nebo vSechny LED indikatory zhasnou.

1. Vyjméte a znovu vloZte akumulator do nabijecky.
Pokud LED stale hlasi ,vadny*, zkuste nabit jinou
baterii.

2. Pokud se jiny akumulator nabiji normainég,
zlikvidujte vadny akumulator (viz pokyny v navodu k
akumulatoru).

3. Pokud je i jiny akumulator oznagen jako ,vadny",
odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az
zhasne blikajici LED kontrolka 3, a pak ji znovu
zapojte. Pokud Z&dna LED na nabije¢ce nesviti
soucasné kratce zelené kvuli vlastni kontrole
v okamziku pfipojeni nebo LED 3 na nabijecce stale
ukazuje vadny, maze byt vadna nabijecka.

KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce piipojovanych vyrobki
a 0 sluzbach, vetné pokynl pro pfipojeni, najdete po
naskenovani QR kddu niZe nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

2ER
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RESETOVANi KOMUNIKACE

KdyZ byl vyrobek pfipojen k vademu Uctu, stisknéte tlacitko
Bluetooth® /WIFI (tlagitko resetovani) na 3 s a poté bude
kontrolka tlagitka blikat, coz znamena, Ze je vyrobek
odpojen od vaseho Uctu.

OTVORY PRO MONTAZ NA STENU

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické
skladovani (obr. A). Nasroubujte do stén $rouby ve
vzdalenosti 76 mm od sebe. PouZijte dostate¢né silné
Srouby, aby unesly kombinovanou hmotnost nabijeky
a akumulatoru.

700 W RAPID+ NABIJECKA — CH7000E-T
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A VAROVANi: Abyste predesli vaznému zranéni osob,
pred ¢isténim nebo Udrzbou vzdy vyjméte akumulator
z néfadi.
A VAROVANI: Pfi opravach pouivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dilti mlize

predstavovat riziko nebo mize zpUsobit poskozeni
vyrobku.

A VAROVANI: K ¢isténi nabijecky se nedoporuéu-

je pouzivat suchy stlateny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlacenym vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi &isténi
naradi pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle

s boénimi kryty. Pokud pfi pouZiti vznika prach, noste
protiprachovy respirator.

A\ VAROVANI: Je-li poskozen privodni kabel, musi jej
vyménit vyrobce, jeho autorizované servisni stfedisko nebo
osoba s podobnou kvalifikaci, aby bylo zamezeno pfipadné
nebezpeéné situaci.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni nedistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

A\ VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedodlo ke styku
plastovych Casti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému urazu.

A VAROVANi: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dili mize
predstavovat riziko nebo mize zplisobit poskozeni vyrob-
ku. Z davodu bezpecnosti by mél vechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik v servisnim stfedisku
spolecnosti EGO.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a
nabijec¢ku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi byt
odevzdany do recyklacniho zafizeni na
ekologicky Setrnou likvidaci.

9 8 700 W RAPID+ NABIJECKA — CH7000E-T




ODSTRANOVANI ZAVAD

=660

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nabijecka nefunguje.
LED 3 blika cervené,
nebo vSechny LED
kontrolky zhasly.

Akumulator nebo nabijecka
jsou nefunkéni nebo je
spojeni mezi akumulatorem
a nabijeckou Spatné.

= Znovu vloZte akumulator.
= Vyzkousejte jiny akumulator.

= Odpojte nabijecku ze zasuvky, pockejte, az zhasne LED
kontrolka 3, a poté zastréku znovu pfipojte k napajeni.

Nabije¢ka nefunguje a
kontrolka LED 3 sviti
Cervené.

Akumulator je pfili§ horky
nebo studeny.

Akumulator ochladte nebo zahfejte. Nabijeni zacne, jakmile se
teplota akumulatoru vrati na 3°C-57°C

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Originalny navod

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!
|!__]!] PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolah-
livosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a znalosti, ak st pod dohfadom, alebo boli riadne
poucené ohladne pouzitia spotrebica bezpeénym spds-
obom a chépu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.
Deti sa nesm( so zariadenim hrat. Cistenie a tdrzbu
nesmu robit deti, ak nie s pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpegenstva. Venujte prislusni pozornost a pochopte
bezpeénostné symboly a ich vysvetlenia. Vystrazné
symboly samy osebe nevylu¢uju Ziadne nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte

a pochopte vSetky bezpe¢nostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, vratane vetkych bezpeénostnych vystraznych
symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVOQ", ,VAROVANIE®

a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie nizsie uvedenych pokyn-
ov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pridom, poZiar
alalebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si prec€itajte, pochopte

a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Opatrenia, ktoré sa tykaju
vasej bezpeénosti.

A

Pouzivatel si musi
precitat navod na
obsluhu, aby zniZil riziko
Urazu.

Pregitajte si navod
na obsluhu.

=

Pouzivajte toto zariadenie

Vnatorné pouzitie iba v interiér.

%

Konstrukcia triedy |1

Konstrukcia s dvojitou
izolaciou

8A Tavné poistk Tavna poistka s Casovym
=2 poistky oneskorenim
GBO Bluetooth® Symbol ®Bluetooth
Tento vyrobok je v stlade
CE b A
s platnymi smernicami ES.
UK Tento vyrobok je v stlade
UKCA s platnou legislativou
CA e
Spojeného kralovstva.
Odpadové elektrické
E vyrobky sa nesmu likvi-
dovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdajte
_— do autorizovaného
recyklacného strediska.
VvV |Volt Napétie
A |Ampéry Prad
Hz  |Hertz Frekvencia (cykly za
sekundu)
W |Watt Napéjanie
min  [MinGty Cas
o |Striedavy prud Typ pradu
== |Jednosmemy prud Typ alebo charakteristika
prudu

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® sil
registrované ochranné znamky, ktoré vlastni spoloénost
Bluetooth SIG, inc., a akékolvek pouZzitie tychto znaciek
spolo¢nostou EGO je na zaklade licencie.

A VAROVANIE: Precitajte si a pochopte vetky pokyny.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moze mat za
nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne

zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

» Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuiju nehody.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych

kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijatka moze

[ —
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vytvarat iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréka elektrického naradia musi zodpovedat’
elektrickej zasuvke. Nikdy a Ziadnym sposobom
nemodifikujte zastréku. NepouZivajte Ziadne
rozboCovacie zastrcky s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravené zastr¢ky a vhodné zasuvky
obmedzia nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo odpéjanie
nabijacky. Udrzujte kabel v dostato¢nej vzdialenosti

od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodena alebo zamotana $nura zvySuje riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Ak sa chystate naradie pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne prediZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. Pouzitie $nry vhodnej pre pouzitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Nabijacka EGO dokaZze nabijat litium-iénové
akumulatory EGO uvedené na obr. C

Nabijajte iba 56 V=, max.12.0 Ah Li-ion nabijatelné
akumulatory. Iné typy batérii mézu explodovat

a spdsobit zranenie a poSkodenie.

SERVIS

= Nechajte vasu nabijacku opravit’ kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpedi, ze bezpeénost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podfa pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. Pouzitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrzanie pokynov na
(drzbu mdze vytvorit nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A\ UPOZORNENIE: Ak cheete zamedzit riziku drazu
elektrickym pradom alebo po$kodeniu nabijacky a batérie,
nabijajte iba tie litum-idnové dobijacie batérie, ktoré su
vyslovne uvedené $titku na vadej nabijacky. Iné typy batérii
mozu prasknut a sposobit zranenie alebo poskodenie.

=660

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti)
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
schopnostami, nedostatkom skisenosti a znalosti, ak
neboli oboznamené s pouzivanim zariadenia alebo
nepracuju pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohfadom, aby sa so
spotrebi¢om nehrali.

Cistenie a pouzivateFsku tdrzbu nabijacky batérii
nesmu vykonavat' deti bez dozoru.

Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a
na nabijacke, batérii a na vyrobku, aby sa zabranilo
zneuzitiu vyrobkov a moznému zraneniu alebo
poskodeniu.

Nepouzivajte nabijacku vonku a nevystavuijte ju

mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda, ktord
vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa mokrymi rukami nabijacky, vratane
konektora alebo terminalov nabijacky.

Poutzitie prislusenstva, ktoré neodporuca alebo
nepredava vyrobca nabijacky akumulatorov, moze
viest' k riziku poziaru, urazu elektrickym pradom
alebo zraneniu osob.

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moZze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Nezneuzivajte kabel alebo nabijacku. Nikdy
nepouzivajte kabel na prenasanie nabijacky.
Netahajte za kabel nabijacky, ak chcete odpojit zastréku
20 zasuvky. Mohlo by dojst k poskodeniu kabla alebo
nabijacky, €o vytvara nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom. Poskodené kable ihned vymerite.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze
nebude mozné nan Sliapat’, zakopnut’ o neho,
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo
pohyblivymi ¢astami, inak by mohlo djst k jeho
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa zniZi riziko
nahodnych padov, ktoré by mohli spdsobit zranenie

a poskodenie kabla, ¢o by nasledne mohlo viest k trazu
elektrickym pradom.

Chrante kabel a nabijacku pred posobenim
vysokého tepla, aby nedoslo k poskodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti.

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd.

prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto materialy
obsahuju chemikalie, ktoré mdzu poskodit, oslabit alebo
znicit plast.
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= Neprevadzkujte nabijacku s poskodenym kablom
alebo zastrckou, pretoze by to mohlo sposobit’
skrat a draz elektrickym pradom. V pripade
poskodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom centre
EGO.

Nepouzivajte nabijacku, ak doSlo k prudkému
narazu, k jej padu, alebo bola inak akymkolvek

sposobom poskodena. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi na elektrickd kontrolu, ktory urci,
¢i je nabijacka v dobrom stave.

Nabijacku nerozoberajte. Odneste ju
autorizovanému servisnému technikovi v pripade,
Ze je nevyhnutny servis alebo oprava. Nespravne
zmontovanie mdze sposobit Uraz elektrickym pridom
alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek udrzby alebo Cistenia za
ucelom znizenia rizika urazu elektrickym pradom
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od elektrickej

siete. Tym sa znizi riziko Urazu elektrickym pradom

a poskodenie nabijacky, ak by kovové predmety spadli
do otvoru. TieZ sa tym zabrani poskodeniu nabijacky

pri prepéti.

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom!
Nedotykajte sa neizolovanej Casti vystupného konektoru
alebo neizolovanych akumulatorovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto

a pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori
mozu toto naradie pouzivat. Ak poZziciate tento nastroj
niekomu inému, poziCajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Odlozte si tieto pokyny. Tento navod obsahuje dolezité
bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre tlto nabijacku.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vetky pokyny
a varovné symboly na nabijacke, batérii a vyrobku,
ktory batéria bude pohanat.

A\ VAROVANIE: Pri pouzivani elektrického spotrebica
sa musia dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia,
vratane nasledovnych:

Za (c¢elom zniZenia rizika zranenia sa vyZaduje prisny
dohlad, ak je spotrebi¢ pouzivany v blizkosti deti.

Pouzivajte len dopinky odporu¢ené alebo predavané
vyrobcom.

Zariadenie nepouzivajte vonku.

Pre prenosné pristroje - Aby sa znizilo riziko Urazu
elektrickym prudom, nedavajte nabijacku do vody

alebo inej tekutiny. Nekladte ani neskladujte naradie
na miestach, kde méze spadnut alebo byt vtiahnuté do
vane alebo umyvadia.

A UPOZORNENIE: Ak chcete zniZit riziko zranenia,
nabijajte len litium-iénové dobijacie batérie. Iné typy batérii
mozu prasknut a sposobit zranenie alebo poskodenie.

TECHNICKE UDAJE

Vstup nabijacky | 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W
Vystupnabl- | 440 5oy ===
jacky
Priblizne 25-30 mintt pre akumulator
4,0 Ah
Priblizne 30 mintt pre akumulator
2,5/5,0 Ah
Priblizne 35 mintt pre akumulator
Doba nabijania 6’9 Ah L .
Priblizne 45 mintt pre akumulator
7,5Ah
Priblizne 60 mintt pre akumulator
10,0 Ah
Priblizne 75 mintt pre akumulator
12,0 Ah
Optlmzilngteplo- 5°C — 40 °C
ta nabijania
Hmotnost
nabijacky 20kg

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASIM NABIJACKA (obr. A)
Slot pre montéaz akumulatora

Otvory pre chladiaci vzduch

LED kontrolky

Elektrické kontakty

Rukovat

Otvor pre montaz na stenu

Bluetooth®/tlacidlo WI-FI (resetovacie tlacidlo)

N o o RN~
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OBSLUHA

AKO NABIJAT AKUMULATOR

=660

BA4200T, BA5600T a BA6720T bude posledna

kontrolka LED na akumulatore stale blikat na zeleno,
zatial ¢o ostatné LED budu svietit nepreru$ovane na
zeleno. Ventilator v nabijacke nepretrzite ochladzuje

A VAROVANIE: NepouZivajte nabijacku vonku

a nevystavuijte ju mokrym alebo vlhkym podmienkam.
Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo
Urazu elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litium-iénové batérie sti pred odoslanim

Ciastocne nabité. Pred prvym pouzitim batériu Uplne nabite.

Obr. B s popisom dielov:

akumulator a zastavi sa, ked je akumulator Gplne

B-1

Zelend LED diéda

B-2

Cervena a zelena dvojfarebna LED

1.

Pripojte nabijacku k zdroju napéjania (220-240 V
~50/60 Hz). 5 LED kontroliek nabijania sa kratko
rozsvieti na zeleno a potom zhasne, ¢o znamena, Ze
nabijacka funguje spréavne.

nabity.
Obr. D s popisom Casti:
D-1 [LED1 D-4 |LED4
D-2 [LED2 D-5 |[LED5
D-3 [LED3
5. Ked je akumulator Upine nabity, LED kontrolky

na nabijacke sa prestanu striedat a budu svietit
nepreruSovane na zeleno. Kontrolka napéjania na
akumulatore zhasne. Pockajte, az sa zastavi chladiaci
ventilator, vyberte akumulator z nabijacky a odpojte
nabijacku od elektrickej siete.

Akumulator sa Uplne nabije, ak ho nechate
v nabijacke, ale neprebije sa. Ak batéria zostane v

2. Zarovnajte vyvySené rebréa akumulatora s montaznymi nabijagke po dobu jedného mesiaca alebo viac, bude
otvormlnalftmuls fora v nabijacke; zasuntgakumulator vykonavat automatickti tidrzbu a klesne na 30%
do nabijacky, ako je znazomené na obr. C. nabijacej kapacity. Ak k tomu dojde, viozte akumulator

3. Nabijagka zaéne komunikovat s akumulatorom na spat do nabijacky, aby sa Uplne nabil.
vyhodnotenie jeho stavu. POZNAMKA:

4. Pri nabijani akumulatora bude 5 LED kontroliek = Viyrazné skratenie doby chodu pine nabitého
na nabijacke svietit nazeleno v smere hodinovych akumulatora znamena, Ze Zivotnost akumulétora sa
ruciciek, €o indikuje uroveri nabitia (obr. D). V pripade blizi ku koncu a Ze je potrebné akumulator vymenit.
akumulatorov BA1400, BA2800 a BA4200 bude o i . . o
kontrolka napajania na akumulatory postupne blikat = NabijaCka sa méze pocas nabijania zahriat, ¢o je
na Gerveno, oranzovo a nazeleno; pre akumulatory ngrmalne. Akumulator nabijajte na dobre vetranom
BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, mieste.

FUNKCIE LED NA NABIJACKE

AL LED NA NABIJACKE KONTROLKA l;l:::ﬁ;
LED KON- NAPAJANIA
MUL- AKU- AKCIA
TROLKA | i7or | LED1 | LED2 |LED3 |LED4 |LEDS | NAAKU- | ito.
MULATORE
RA
Blika
Cer- Akumulator
mmm| Chybna Nesvi- | Nesvi- | vena Nesvi- | Nesvi- Nesvieti ) alebo
y e e alebo | et el nabijacka st
nesvi- chybné.
eti
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] Sviet- Navbuame §a
Studeny/ ) S ) ) zatne, ked sa
= . Nesvi- | Nesvi- | iaca Nesvi- | Nesvi- - .
- mmmmm | teply aku- ) ) N . ) Nesvieti akumulator
. eti eti cer- eti eti o
mulator vend vratina 3
°C-57°C
Blika Nesvi- | Nesvi- | Nesvi- | Nesvi- Menej ako .
. ) . X ) . Nabijanie
zelend | eti eti eti eti Striedavo 15 %
: — : : — blika cervena,
Stned'avo svieti Ngsw- Ngsw- Ngsw- oranzova 15 :/u az Nabijanie
zelend eti eti eti azelena 35%
_— - .| alebo posledna o a3
=== | Nabijanie : - . Nesvi- | Nesvi- O 35% az L
@ Striedavo svieti zelena i i E:Del?!:: 559, Nabijanie
Z )
- - o a3
Striedavo svieti zelena Ngsvn ostatné S vietia | 95 0/0 & Nabijanie
eti nepreruovane | 75 %
na zeleno
. - . 75 % az -
Striedavo svieti zelena gg ;: a Nabijanie
Teliesen Svieti zelend Nesvieti 90 % az Nabijanie je
feltdltve 100 % dokoncené.

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo normalneho teplotného rozsahu,

LED 3 bude svietit nacerveno. Ked sa teplota akumulator
vratina 3 ° C az 57 ° C, nabijacka sa automaticky zacne
nabijat a prislusné LED di6dy na nabijacke budu normaine

svietit.

CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Ak nabijacka zisti problém, LED kontrolka 3 bude blikat na

¢erveno alebo vSetky LED zhasnu.

1. Vyberte a znova viozte akumulator do nabijacky.
Ak LED kontrolky stale zobrazuju ,chybny” stav,
vyskuajte nabit iny akumulator.

2. Ak sainy akumulator nabija normalne, zlikvidujte
chybny akumulator (postupujte podfa pokynov v
navode pre akumulator).

3. Ak sa aj pre iny akumulator signalizuje ,chybny*
stav, odpojte nabijacku a pockajte, kym nezhasne

Ucelom samokontroly v momente zapojenia alebo
LED 3 na nabijacke stéle zobrazuje poruchu, moze
byt nabijacka chybna.

KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA
Ak chcete ziskat informéacie alebo sa oboznamit s celou

Skalou pripojenych vyrobkov a sluzieb vratane pokynov

na pripojenie, naskenujte QR kod nizsie alebo navstivte
stranku www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

oE

RESETOVANIE KOMUNIKACIE

Ked je vyrobok pripojeny k vasmu u¢tu, stlacte tlacidlo
Bluetooth® /WIFI (resetovacie tlacidlo) na 3 s a potom
bude blikat kontrolka tlacidla, ¢o znamena, Ze vyrobok je
odpojeny od vasho uctu.

blikajuca LED diéda 3, potom znova pripojte zastréku

nabijacky k zdroju napéjania. Ak Ziadne LED diédy
nabijacky nesvietia su¢asne kratko na zeleno za
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MONTAZNE OTVORY NA STENU Ochrana zivotného prostredia

Nabijacka m& montazne otvory pre pohodiné skladovanie Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
(obr. A). Nainstalujte skrutky do steny vo vzajomnej nabijacku a pouzité akumulatory do
vzdialenosti 76 mm. PouZite dostatocne pevné skrutky, aby domového odpadu! Tento vyrobok odneste
udrzali kombinovant hmotnost nabijacky a akumulatora. na autorizované recyklacné miesto a

, . poskytnite ho na separovany zber.

Elektrické stroje sa musia odovzdat do

UDRZBA L prislusného zariadenia na ekologicky
A\ VAROVANIE: Aby ste predi§li vaznemu zraneniu, Setmnd recyklaciu.
vzdy pred Cistenim alebo udrzbou vyberte z naradia

akumulator.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. Poutzitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodporucame pouzivat stlaceny
suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlaeného vzduchu je jediny spdsob, ktory je mozné
pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi. V praSnom prostredi si tieZ
nasadte masku proti prachu.

A VAROVANIE: Poskodeny sietovy kabel musi vymenit
vyrobca, servisny technik ¢i ina kvalifikovana osoba.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vé&csina plastov je nachylna na poskodenie z roznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. PouZite Cistu handru na odstranenie
necCistot, prachu, oleja, mastnoty atd'.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetraéné oleje atd',
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, ¢o moZze viest
k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Aby
bola zaistena bezpecnost a spolahlivost, vietky opravy by
mal vykonavat kvalifikovany servisny technik v servisnom
stredisku EGO.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

LED 3 blika na ¢e
alebo vetky LED
zhasnu.

Nabijacka nefunguje.

Akumulator alebo nabi-
jacka nefunguju spravne
alebo je spojenie medzi
akumulatorom a nabijatkou
slabé.

rveno

= Znova vloZte akumulator.
m Skuste iny akumulator.

= Odpojte nabijacku, pockajte, kym LED 3 nezhasne, a potom
znova pripojte zastréku k zdroju napéajania.

a LED 3 svieti na
¢erveno.

Nabijacka nefunguje

Akumulator je prili$ horuci
alebo prili§ studena.

Akumulator ochladte alebo zahrejte. Nabijanie sa zacne, ked sa
teplota akumulatora vratina 3 ° C - 57 ° C.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zaru¢nej politiky spolo¢nosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

|!__]!I OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagosség és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket hasznalhatjak
8 éves vagy annal idésebb gyermekek, illetve csdkkent
fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességekkel ren-
delkezd, vagy kell6 tudassal és belatassal nem rendelkez6é
személyek is, ha az emlitett személyek a biztonsagukért
felel6s, a késziilék biztonsagos hasznalatanak modjaval és
az esetleges veszélyekkel tisztaban 1évd személy felligye-
lete alatt &llnak, vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a
berendezés hasznalatara vonatkozéan. Gyermekek nem
jatszhatnak a készUlékkel. Felligyelet nélkil gyermekek
nem végezhetik a készilék tisztitasat és karbantartasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyforrasokat. Az utasitasok és figyelmeztetések
nem helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6z6 intéz-
kedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eltt
feltétleniil olvassa el és értse meg a jelen kezelési Gtmu-
tatoban talalhaté valamennyi biztonségi utasitést, valamint
a “VESZELY’, “FIGYELMEZTETES”, és “FIGYELEM’ biz-
tonsagi figyelmezteté szimbélumokat is. Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa aramutést, tlizveszélyt és/vagy
stlyos személyi sértilést idézhet eld.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
dsszeszerelés vagy mikodtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Biztonsagi figyel-

Az On biztonsagat érintd

meztetés ovintézkedések.
A sérlilések kockazatanak
Olvassa el a csokkentése érdekében

hasznélati tmu-
tatot

a hasznalénak el kell
olvasnia a hasznalati
Utmutatot.

Beltéri hasznalatra

Akésziiléket csak beltéren
hasznalja

II. osztalyd kon-

Kettds szigetelésii

strukcio szerkezet
8A ity Késleltetett miniatiir
== |Olvaddbiztositékok | - jepiztositek
Q) |suewot Bluetooth® szimbolum
A termék megfelel
c E CE az érvényes EK
iranyelveknek.
UK Ez a termék megfelel az
cAa UKCA Egyesiilt Kiralysag hataly-
0s jogszabalyainak.
Az elhasznalddott
Ei elektromos termékek nem
helyezhetSk a haztartasi
WEEE hulladékok kézé. Vigye
I hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.
V. |Volt Feszliltség
A |Amper Aramerasség
Hz  |Hertz Frgkvenma (mk!usok
masodpercenként)
W |Watt Teljesitmény
perc |Perc |d6
"o  |Valtakoz6 aram Aram tipusa

Egyenaram

Aram tipusa vagy
jellemz6i

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovédjegy és logok a Blue-
tooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védjegyek
EGO éltali hasznalata licenc alapjan torténik.

700 W RAPID+ TOLTO — CH7000E-T

101




=60

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sértilést
idézhet el6.

MUNKATERULETI BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

= Ne hasznalja az EGO t6It6t robbanasi veszélynek
kitett kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak.
Atolt6 szikrakat képezhet, amelyek meggyuijthatjak a
porokat vagy gézokat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos szerszam haldzati
csatlakozodugojanak illeszkednie kell az
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
madositsa a csatlakozoédugét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozddugokat az elektromos kéziszerszamokhoz.
Az eredeti csatlakozodugd és megfeleld halozati aljzat
alkalmazasaval megeldzi az dramités veszélyét.

Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe keril viz megndveli az
aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne
hasznélja a vezetéket a toltd hordozasara, hizasara
vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a vezetéket hétél,
olajtdl, éles szegélyektdl és mozgd alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek
megnovelik az aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, mint pl. csovek,

fiitotestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Az elektromos szerszam szabadtéri izemeltetéséhez
hasznaljon szabadtéren hasznalhaté hosszabbitd
kabelt. A szabadtéren hasznalhato kébel alkalmazésa
csokkenti az aramiités kockazatat.

Az EGO t6lt6 a C abran felsorolt EGO litium-ion
akkumulatoregységeket tolti

Csak 56 VV DC, max. 12,0 Ah Li-ion tipusu Ujrat6ltheté
akkumulatoregységet toltson vele. Mas tipusu
akkumulatorok felrobbanhatnak, személyi sériilést vagy
anyagi kart okozva.

SZERVIZ

u Atolt6t szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a toltd biztonsaganak fenntartasat.

u A tolt6 javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kovesse a jelen hasznalati
utasitas Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznélata vagy a karbantartasi utasitasok
be nem tartasa aramiités vagy sériilés veszélyét
okozhatja.

A TOLTGRE VONATKOZO BIZTONSAGI
SZABALYOK

A VIGYAZAT: Az aramiités kockazatanak csokkentése
vagy a toltd és akkumulator sértilésének elkerilése
érdekében csak a toltd cimkéjén kilon meghatarozott
litium-ion akkumulatorokat tSltson vele. Méas tipust akku-
mulatorok hasznélata felrepedéshez vezethet, tovabba
személyi sérilést vagy anyagi kart okozhat.

Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személy-
ek (gyermekeket is beleértve), akik csékkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell§ belatassal és tudas-

sal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelds személy feliigyelete alatt alinak,
vagy ilyen személytl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozoan.

u Feliigyelni kell a gyermekeket annak érdekében,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

Feliigyelet nélkiil gyermekek nem végezhetik az
akkumulatortolté tisztitasat és karbantartasat.

Az akkumulatort6lté hasznalata el6tt, olvassa el a
jelen hasznalati utmutato és az akkumulatort6ltd,

az akkumulator és a termék minden utasitasat és
figyelmeztetd jelzését a termék helytelen hasznélatéanak
és a lehetséges sériilések vagy rongalédas elkerilése
érdekében.

Ne hasznalja a toltot szabadtéren, és ne tegye ki
nedves vagy nyirkos kériilményeknek. A toltébe
keriilé viz megndveli az aramiités veszélyét.

Ne nyuljon a t61t6hdz, a tolté csatlakozodugojahoz
és csatlakozasaihoz vizes kézzel.

= Ha nem javasolt vagy nem az akkumulatortdlté
gyartoja altal értékesitett tartozékokat hasznal,
akkor tiiz, aramiités vagy személyi sériilések
veszélye all fenn.

Csak a gyarté altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

Ne hasznalja a vezetéket vagy a tolt6t helytelen
médon. Soha ne hasznélja a vezetéket a tolt6
hordozaséra. A t6lté csatlakozéjat ne a kébelnél fogva
huizza ki a halozati aljzatbdl. A kdbel vagy a tolté
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sérllése aramités veszélyét okozhatja. A sériilt kabelt
azonnal cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem

ér éles szélekhez vagy mozg6 alkatrészekhez, és
nincs kitéve mas sériilésnek vagy igénybevételnek.
Ez csokkenti a véletlenszer( leesés veszélyét, amely a
kébel sériilését vagy rongaloddasat okozhatja, és végiil
aramutést idézhet el6.

A kabelt és a toltét tartsa tavol hétdl, hogy a
burkolat és a belsé alkatrészek ne sériiljenek.

Benzin, olaj, petréleum alapu termékek, stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy karosithatjak a
mianyagot.

Ne miikddtesse a tolt6t sériilt kabellel vagy
csatlakozodugoval, ami rovidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sérillt a tlt6, akkor javittassa
meg vagy cseréltesse ki az EGO Service Center
hivatalos szerviztechnikuséaval.

Ne miikodtesse a toltot, ha éles targynak itkozott,
leesett, vagy mas modon megsériilt. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, aki ellenérzi, hogy a téltd
megfelelden mikodik-e.

Ne szerelje szét a tolt6t. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas
sziikséges. A helytelen szétszerelés miatt aramiités és
tliz veszélye all fenn.

Az aramiités kockazatanak csokkentése érdekében
huizza ki a toltét a halozati aljzatbol, miel6tt
barmilyen karbantartast vagy tisztitast végezne
rajta.

Amikor nem hasznalja a t6lt6t, mindig huzza

ki a halozati aljzatbol. Ez csokkenti az dramiités
kockazatat vagy a tolt6 sérilését, ha fém

targyak esnének a nyilasaba. Ezenkivil ez segit
megakadalyozni a toltd sérilését teljesitménylokés
esetén is.

Aramiitésveszély! Ne érjen a csatlakozo kimenet
szigetelés nélkili részéhez vagy az akkumulator
szigetelés nélkili érintkezéjéhez.

Orizze meg ezt az utmutatot. [dénként olvassa at, és
hasznalja, amikor mésokat a késziilék hasznélatéara
tanit be. Ha valakinek kdlcsonadja a késziiléket, akkor
adja at a hasznalati utasitast is a helytelen hasznéalat és
a lehetséges sértilések elkerilése érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
u Orizze meg ezt az Gtmutatot. A hasznalati Gtmutato
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fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat tartalmaz a
toltére vonatkozoan.

» Az akkumulatortolté hasznalata elétt olvassa el az
akkumulatortéltére, az akkumulatorra és a termékre
vonatkozo dsszes utasitast, valamint a rajtuk
elhelyezett biztonsagi jelzéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: Elektromos keésziilékek
hasznéalata kdzben mindig tartsa be az alapveté évintéz-
kedéseket, beleértve az alabbiakat:

u Asériilésveszély csokkentése érdekében fokozott
figyelem szlikséges, ha a kész(léket gyermekek
kozelében hasznaljak.

m Csak a gyarto altal javasolt vagy értékesitett
tartozékokat hasznalja.

m Beltéri hasznalatra,

= Ahordozhato késziilékekhez — Az aramiités
kockazatanak csokkentése érdekében ne tegye a toltét
vizbe vagy més folyadékba. Ne tegye, illetve ne térolja
a késziiléket olyan helyen, ahol az firdékadba vagy
mosdokagyloba eshet.

A\ VIGYAZAT: A seriilésveszély csokkentése érdekében
csak litium-ion téltheté akkumulatorokat toltson. Mas
tipust akkumulatorok hasznélata felrepedéshez vezethet,
tovabba személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat.

JELLEMZOK

ToMt6 bemenet

220-240 V ~50/60 Hz, 700 W

10A, 56V ===

Kb. 25-30 perc 4,0 Ah akkumulato-
rhoz

Kb. 30 perc 2,5/5,0 Ah akkumulato-
rhoz

Kb. 35 perc 6,0 Ah akkumulatorhoz
Kb. 45 perc 7,5 Ah akkumulatorhoz
Kb. 60 perc 10,0 Ah akkumulatorhoz
Kb. 75 perc 12,0 Ah akkumulatorhoz

Toltd kimenet

Toltési idé

Optimalis toltési

hémérséklet C-407C

Tolt6 sulya
ISMERJE MEG A TOLTO (A 4bra)
1. Akkumulator foglalat

2,0kg

2. Hitolevegd nyilasok
3. LED lampéak
4. Elektromos csatlakozasok
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5.
6.
7.

Fogantyd
Lyuk falra szereléshez
Bluetooth® /WI-FI gomb (Visszaallitas gomb)

iranyban, jelezve a toltottségi szintet (D abra).
ABA1400, BA2800, és BA4200 akkumulatorok
esetében az akkumulator teljesitményjelzéje piros,
narancssarga és zéld szinnel villog; a BA1400T,

BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T és BA6720T akkumulatoroknal az utolso
LED lampa az akkumulatoron zélden villog, mikdzben
a tobbi LED egyszinii z6lden vilagit. A toltdben lévé
ventilator folyamatosan hiiti az akkumulatort, és leall,
amikor az akkumulator teljesen fel van téltve.

AD abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

HASZNALAT

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ
AKKUMULATOREGYSEGET

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a toltét
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos

kériilményeknek. A tltébe kerilé viz megnoveli az D-1 |LED1 D-4 LED 4
aramtés veszeélyét. D-2 |LED2 D-5 LED 5
2 e . . D-3 [LED3
MEGJEGYZES: A litium-ion akkumulatoregységek
széllitas elott részben fel vannak toltve. Az els6 hasznalat 5. Amikor az akkumulator teljesen fel van toltve, a tolté

elétt toltse fel teliesen az akkumulatoregységet. LED lampai véltakozva ledlinak, és z6lden vilagitanak.
Az akkumulatoregységen lévé teljesitményjelzé
elalszik. Varjon, amig a hitéventilator ledll, vegye le az
akkumulatoregységet a toltorél, és hizza ki a toltét a

halézati aljzatbol.

AB &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

B-1 |Zold LED
B-2 |Piros és z6ld kétszin(i LED

1.

Csatlakoztassa a tolt6t a villamos halézathoz
(220-240 V~ 50/60 Hz). Az 5 toltésjelzd LED réviden
z6lden vilagitanak és kialszanak, jelezve, hogy a tlt6
megfeleléen miikodik.

Az akkumulétoregység teljesen feltéltddik a toltén,
de nem toltédik tdl, ha tovabb rajta marad. Ha az
akkumulator a t6ltén marad egy honapig, vagy
tovabb, akkor dnkarbantartast végez, és megtart
30%-os kapacitast. Ha ez torténik, tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltére, és teljesen toltse fel.

MEGJEGYZES:

= Ateljesen feltdltott akkumulatoregység lizemidejének
jelentds csokkenése azt jelzi, hogy az akkumulator
élettartama lejar, és az akkumulatort ki kell cserélni.

|gazitsa az akkumulatoregység felemelt racsat az
akkumulatorban Iéve szerel6nyilashoz; cstsztassa le
az akkumulatoregységet a toltére a C abran lathato
médon

At61t6 kommunikal az akkumulatoregységgel az
akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

u A0S toltés kdzben felmelegedhet, ami normalis. Jol

4. Az akkumulator toltésekor a toltdn 1évé 5 LED lampa > " ’ ’
zolden vilagit az Gramutatd jarasaval megegyezé szell6zé helyen téltse az akkumulatoregységet.
ATOLTO LED FUNKCIOI
AKKU- LEDATOLTON TOLTOTT- AZ AKKU-
MULA- SEGISZINT- | MULATOR-
LED LAMPA JELZO AZ AK- EGYSEG MUVELET
2220' LED1 | LED2 | LED3 |LED4 |LED5 | KU-MULATOR- | TELJESIT-
EGYSEGEN MENYE
Villogé gikumulétor-
g mmm | Sérilt Kialudt | Kialudt | piros Kialudt | Kialudt | Kialudt - .
vagy ki egység vagy
a toltd sérdlt
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Atoltés akkor
kezdddik,
) amikor az
_ :::'Zg/ Folya- akkumulator-
&-‘ — Kialudt | Kialudt | matos | Kialudt | Kialudt | Kialudt - egység 3°C
; piros és 57°C
mulator P
kozotti
hémérsékle-
tre hiil vissza
I o
VOGO | it | Kialuot | Kialudt | Kialudt 15%0dl | Totes
zold . kevesebb
Piros,
Felvltva zolden | . . narancssarga | 45, g5 359 | _
ilégit Kialudt | Kialudt | Kialudt | gs 29|d felvalt- | ezt Toltés
va villog, vagy
v % 0/ A 0,
@ ===\ TOés | Fovaiva zoiden viligt | Kialudt | Kialudt | 32 UOISOLED | 35% €5 85% |
z6lden villog, kozott
a tobbi pedig o 4 TEO
Felvéltva zolden vilagit Kialudt | folyamatosan igz/gtfs 75% Toltés
z6lden vilagit
0/ A 0,
Felvaltva zblden vilagit Zgz/;tfs 0% | Toites
Teliesen . ) 90% és Atoltés befe-
@ = fetolve | "OVamatos z0ld Klaludt 100% kzdtt | jezbabtt.

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG
TOLTESE

Ha az akkumulatoregység a normalis hémérséklet-tarto-
manyon kiviil van, akkor a 3. LED pirosan vilagit. Amikor
az akkumulator hémérséklete visszatér 3° C és 57° C
kézé, a tolt6 automatikusan megkezdi a toltést, és a tltd
megfeleld LED ldmpai normalisan vilagitanak.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTG

Ha a t6ltd problémat észlel, a 3. LED lampa pirosan villog,
vagy az 6sszes LED kikapcsol.

1. Vegye ki és tegye vissza az akkumulatoregységet a
toltére. Ha a LED lampak még mindig ,hibas” jelzést
mutatnak, akkor prébaljon meg feltdlteni egy masik
akkumultoregységet.

2. Haamasik akkumulétoregység rendesen toltédik,
akkor artalmatlanitsa a sériilt akkumulatoregységet
(nézze meg az akkumulatoregység hasznalati
utasitasait).

3. Haamasik akkumulatoregység is ,hibas" jelzést
mutat, akkor hizza ki a t6ltét, és varjon, amig a villogo
3-as LED el nem alszik, majd csatlakoztassa Ujra a
csatlakozédugot a haldzati aljzathoz. Ha egyetlen toltd
LED sem vilagit réviden zélden az énellenérzéshez,
amikor csatlakoztatjak, vagy a 3. LED t8ltn tovabbra
is hibas, akkor a tolté hibas lehet.

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes valasz-
tékarol, valamint a csatlakoztatasi utasitasokrol az alabbi
QR-kod beolvasasaval vagy a kovetkezd weboldalon
tajékozodhat:

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

oE
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KOMMUNIKACIO VISSZAALLITASA

Amikor a termék az On fiokjahoz lett csatlakoztatva, nyom-
ja meg a Bluetooth ® /WIFI gombot (Visszaallitds gomb) 3
masodpercre, ekkor a gomb lampéja villogni fog, ami azt
jelenti, hogy a termék lekapcsolodik az On fiokjarol.

FURAT FALRA SZERELESHEZ

Atoltén szereldfuratok vannak a kényelmes fali tarolashoz
(A dbra). Helyezze a csavarokat a falba 76 mm tavolsag-
ban. Hasznaljon erés csavarokat, amelyek megtartjak a
tolt6 és az akkumulatoregység egydttes sulyat.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: A sllyos személyi sériilések
elkerilése érdekében tisztitas vagy karbantartas el6tt
feltétlendl vegye ki az akkumulatoregységet a késziilékbal.

A FIGYELEM Javitaskor hasznaljon azonos EGO
potalkatrészeket. Barmilyen mas alkatrész hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket.

A FIGYELEM Nem javasolt stiritett levegd hasznalata
a toltd tisztitasahoz. Ha csak stiritett levegével lehet meg-
tisztitani, akkor az eszkoz tisztitasa kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget vagy oldalsé védélemezzel ellatott
véddszemiveget. Ha miikddtetés kdzben por keletkezik,
akkor viseljen porvédd maszkot is.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a tapkabel megsérit,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval vagy
a gyartd szerviz-szakembereivel, vagy mas szakképzett
személlyel ki kell cseréltetni.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilonb6z6 vegyi old-
oszerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak éket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitdsahoz.

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petroleum

alapu termékek, behatol6 olajak stb. soha ne érintkezzenek

a mlianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megtamadhatjak a mlianyagot, ezaltal
stlyos személyi sériilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO pétalkatrészeket. Barmilyen mas alkatrész hasznala-
ta veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsag és megbizhatésag érdekében minden javitast
az EGO Service Center szakképzett szerviztechnikusa
hajtson végre.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzaférhet6vé a szelektiv gy(ijtéshez. Az
elektromos eszkdzoket a megfeleld,
kérnyezetbarat Ujrahasznositd izembe kell
visszavinni.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

AtIt6 nem muikodik. A
3. LED pirosan villog,
vagy az dsszes LED
kikapcsol.

Az akkumulatoregység vagy
a tolté hibasan mikddik,
vagy az akkumulator és a
tolt6 csatlakozasa gyenge.

m Helyezze vissza az akkumulatort.

= Probaljon ki egy masik akkumulatoregységet.

m Huzza ki a toltét, varja meg, amig a 3. LED lampa kialszik,

majd csatlakoztassa Ujra a tapellatashoz.

A tolté nem miikodik,
és a 3. LED pirosan
vilagit.

Az akkumulatoregység tul
forré vagy tul hideg.

Hagyja lehdilni vagy felmelegedni az akkumulatoregységet. A toltés
akkor kezdddik, amikor az akkumulator hémérséklete visszatér

3°C-57°C-ra.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK

Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancilis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

Ll CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii de peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de
cunostinte sau de experienta numai daca sunt supraveghe-
ate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in
deplina sigurant si inteleg pericolele la care se expun. Nu
lasati copiii sa se joace cu aparatul. Este interzisa efectuar-
ea curatarii si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului
de catre copii nesupravegheati.

Alerta privind
siguranta

Precautii care implica
siguranta dumneavoastra.

Cititi manualul de
instructiuni

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul tre-
buie s citeasca manualul
de instructiuni.

A se utiliza numai
in interior

Utilizati acest aparat
numai in interior

Produs cu structura
de clasa Il

Constructie dublu-izolata

Sigurante fuzibile

Mini-siguranta fuzibila
temporizata

1% aells OB b

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA B
) G L ; Acest produs este in
Scopyl smbolunlo_r privind S|glurantaleste sd va a_trgga CE conformitate cu directivele
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind europene aplicabile,
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia Acest produs este in
si intelegerea dumneavoastra. Avertizérile simbolurilor conformitate cu legislatia
nu elimina, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si UKCA aplicabil din Marea ’
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile Britanie.
adecvate de prevenire a accidentelor. Deseurile produselor
A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca afi citt s ntelegei o almote oo
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de DEEE cu deseurile menajere
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu- Predati-le unui punct d-e
ranta precum “PERICOL", “AVERTIZARE” si “ATENTIE” reciclare autorizat.
Tnainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor in- -
structiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, Volt Tensiune
incendiu si/sau vatdmari corporale grave. Amperi Curent
Frecventa (cicluri pe
INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA Hz  |Hertz gt
Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot -
apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati W Watt Alimentare
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si . . «
0 ’ ’ ’ min  |Minute Durata
utilizare.
o |Curent alternativ  |Tip de curent

Curent continuu

Tip sau o caracteristica
de curent

NOTA: Marca verbali si logo-urile Blugtooth® sunt marci
comerciale inregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc.

si orice utilizare a acestor marci de cétre EGO este sub
licenta.
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A\ AVERTISMENT: Cititi si ntelegeti toate instructiunile.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce
la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata i bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu utilizati incarcatorul EGO in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau a
prafului inflamabile. Un incarcator ar putea crea
scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecherele sculelor electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati niciun adaptor
electric cu sculele electrice cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeala. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
impamantare, cum sunt tevile, caloriferele, masinile
de gatit si frigiderele. Exista un risc crescut de soc
electric in cazul in care corpul dumneavoastra este
expus la impaméntare.

Cénd utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

Incarcatorul EGO poate incarca acumulatorii itiu-ion
EGO enumerate in fig.C:

Incarcati numai acumulatori reincércabili de tip Li-ion
de 56 V c.c., max.12.0 Ah. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale si daune.

SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

o
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= La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile din
sectiunea de intretinere din acest manual. Utilizarea
de piese neautorizate sau nerespectarea instructiunilor
de intretinere pot duce la un risc de electrocutare sau
de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de electrocutare sau
de deteriorare a incarcatorului si a acumulatorului, incar-
cati numai acumulatorii cu ioni de litiu special mentionati
pe eticheta incarcatorului. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse, sau lipsite de experienta ori cunostinte,
exceptand cazul in care acestea sunt supravegheate

sau instruite in prealabil de o persoana responsabila de
securitatea lor.

= Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Curatarea si intretinerea incarcatorului nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

inainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare din
acest manual si de pe incarcator, acumulator si de pe
produs pentru a preveni utilizarea gresita a produselor
si eventualele vatamari sau pagube.

Nu utilizati incarcatorul in aer liber si nu-l expuneti
la conditii de umezeala. Patrunderea apei in incarcator
va creste riscul de electrocutare.

Nu manevrati incarcatorul, inclusiv stecherul
acestuia si bornele incarcatorului daca aveti mainile
ude.

Utilizarea unui accesoriu nerecomandat sau
necomercializat de producatorul incarcatorului de
acumulatori poate provoca incendii, electrocutari
sau vatamari corporale.

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare sau
incércatorul. Nu utilizati niciodata cablul de alimentare
pentru transportarea incarcatorului. Nu trageti de cablu
pentru a scoate stecherul din priza. Se poate deteriora
cablul sau incarcatorul si se poate crea un pericol de
electrocutare. nlocuiti imediat cablurile de alimentare
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Cablul de alimentare trebuie sa fie pozitionat astfel
incat sa nu fie calcat, sd nu provoace impiedicarea
persoanelor, sa nu intre in contact cu muchii
ascutite sau piese mobile si sa nu fie supus la
deteriorari sau la tensiuni. Pozitionarea corecté a
cablului va reduce riscul de caderi accidentale, care pot
cauza vatamari corporale si deteriorarea cablului, care
s-ar putea solda cu electrocutare.

Feriti cablul si incarcétorul de céldura pentru a
preveni avarierea carcasei sau a componentelor
interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzind, uleiuri, produse pe baza de petrol etc.
Aceste materiale contin substante chimice care pot
deteriora, fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu de alimentare
sau un stecher deteriorat, deoarece exista riscul
credrii unui scurtcircuit si al electrocutarii. in caz de
deteriorare, apelati la un tehnician de reparatii autorizat
de la Centrul de service EGO pentru repararea sau
inlocuirea fncarcatorului.

Nu utilizati incarcatorul daca a fost supus la lovituri
puternice, a cazut sau a fost deteriorat in orice fel.
Predati-l unui tehnician de service autorizat pentru o
verificare electricd ca s& determine daca incarcatorul
este in stare buna de functionare.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incércatorul
la un tehnician de service autorizat cand acesta
necesité operatii de service sau reparatii.
Reasamblarea gresité poate duce la electrocutare sau
la incendiu.

Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte de a
incerca orice operatie de intretinere sau de curatare,
pentru a reduce riscul de electrocutare.

Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce riscul
de electrocutare sau de deteriorare a incarcatorului

in cazul in care cad obiecte de metal in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea deteriorarii
incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolatd a conectorului de iesire sau borna neizolaté a
acumulatorului.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta sculd. Dacd imprumutati cuiva aceasta
sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a
preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
vatamari.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

n Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
incarcatorului.

= inainte de a utiliza incarcétorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare de pe
incarcatorul de acumulatori, de pe acumulator i de
pe produsul care utilizeaza acumulatorul.

A AVERTISMENT: La utilizarea aparatelor electrice,

se vor respecta intotdeauna instructiunile de baza pentru
sigurantd, inclusiv urmatoarele:

m Pentru reducerea riscului de accidentare, este necesara
o supraveghere atenta cand aparatul este utilizat in
apropierea copiilor.

Utilizati numai accesoriile recomandate sau
comercializate de producator.

= Anu se utiliza in aer liber.

= In cazul unui aparat portabil - Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu introduceti incarcatorul in apa sau in
alt lichid. Nu amplasati si nu depozitati aparatul intr-un
loc de unde ar putea sa cada sau sa fie tras intr-o cada
sau intr-o chiuveta.

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de véatamare,
incarcati numai acumulatori cu ioni de litiu. Alte tipuri de
acumulatori pot exploda, cauzand vatamari corporale sau
daune.

SPECIFICATII

Almentare | 20-240 v ~50/60 Hz, 700 W

incarcator

APutverevde iesire |, A 56V =TT

incarcator
Aproximativ 25-30 de minute pentru
un acumulator de 4.0 Ah
Aproximativ 30 de minute pentru un
acumulator de 2,5/5,0 Ah
Aproximativ 35 de minute pentru un

Duratd de acumulator de 6,0 Ah

incarcare Aproximativ 45 de minute pentru un
acumulator de 7.5 Ah
Aproximativ 60 de minute pentru un
acumulator de 10,0 Ah
Aproximativ 75 de minute pentru un
acumulator de 12.0 Ah

Temperatura

optima de 5°C-40°C

ncarcare

Greutatea 1) 414

incarcatorului
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DESCRIEREA

DESCRIEREA INCARCATOR (Fig. A)

Slot de instalare a acumulatorul

Orificiu pentru aer de racire

Indicatoare cu LED

Contacte electrice

Maner

Orificiu de montare pe perete

Bluetooth®/ Butonul WI-FI (Buton de resetare)

FUNCTIONARE

CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE
ACUMULATORI

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber si
nu-l expuneti la conditii de umezeald. Patrunderea apei in
incarcator va creste riscul de electrocutare.

S A o

OBSERVATIE: Acumulatorii litiu-ion sunt incarcati partial
inainte de expediere. Inaintea primei utilizari, incarcati
complet setul de acumulatori.

Fig. B pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

B-1 |LED verde

B-2 |LED bicolor rosu si verde

1. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V ~ 50/60Hz). Cele 5 LED-uri de indicare a
incércarii vor lumina pentru scurt timp n verde si se
vor stinge, indicand faptul c& incarcatorul functioneaza
corect.

2. Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori cu
sloturile de montare din incarcator; culisati setul de
acumulatori in jos pe incarcator precum in indicatiile
din Fig. C.

3. Incércatorul va comunica cu circuitele setului de
acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.
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4. Laincarcarea unui acumulator, cei 5 LED-uri de pe
incarcétor vor lumina in verde in sensul acelor de
ceasornic, indicand nivelul de incarcare (Fig. D).
Pentru acumulatorii BA1400, BA2800, si BA4200,
indicatorul de alimentare de pe baterie va lumina rosu,
portocaliu si verde in secventd; pentru acumulatorii
BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,
BA4200T, BA5600T si BA6720T, ultimul indicator
LED de pe acumulator va continua sa clipeasca in
verde in timp ce celelalte LED-uri vor straluci in verde
continuu. Ventilatorul din incarcator functioneaza
continuu pentru a raci acumulatorul si se va opri cand
acumulatorul este complet incarcat.

Pentru descrierea pieselor din Fig. D, consultati tabelul de
mai jos:

D-1 [LED1 D-4 LED 4
D-2 [LED2 D-5 LED5
D-3 |LED3

5. Céand acumulatorul este complet incarcat, indicatoarele
LED de pe incarcator nu vor mai alterna si vor lumina
in verde continuu. Indicatorul de alimentare de pe
setul de acumulatori se va stinge. Asteptati pana cand
ventilatorul de récire se opreste, scoateti setul de
acumulatori din Tncércator si deconectati incarcatorul de
la sursa de alimentare.

6.  Setul de acumulatori va fi complet incarcat daca este
lasat in incarcéator, fara sa se supraincarce. Daca
setul de acumulatori raméne n incarcator timp de o
luna sau mai mult, acesta va efectua o operatie de
auto ntretinere si va reduce nivelul de incarcare al
acumulatorului la 30%. in acest caz, repuneti setul de
baterii pe incércator pentru a- incarca complet.

OBSERVATIE:

= O reducere semnificativa a duratei de functionare a unui
acumulator complet incarcat indica faptul ca durata de
viaté a acumulatorului se apropie de sfarsit si ca acesta
trebuie Tnlocuit.

Este posibil ca incarcatorul sa se incalzeasca in timpul
incércarii, ceea ce este normal. Efectuati incarcarea
intr-o zona bine ventilata.

INCARCATOR RAPID+ 700W — CH7000E-T
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FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI

LED DE PE INCARCATOR INDICATOR NIVEL DE
SET DE DE ALIMENTA- INCAR-
g\lgﬁ'gOR ACUMU- RE PE SETUL | CARE SET ACTIUNE
LATORI | LED1 | LED2 | LED3 |LED4 | LEDS | DEACUMULA- | DE ACUMU-
TORI LATORI
Cli-
peste Az
g mmm | Defect Oprit | Oprit rosu Oprit | Oprit | Oprit - akkumulator-
sau egység vagy
este a toltd sérdlt
oprit
Incarcarea va
incepe cand
_ Acumula- Rosu tsizr:jirzteura
&" | tor rece/ Oprit Oprit contin- | Oprit Oprit Oprit - .
acumulatori
cald uu L.
revine fn
intervalul
3°C-57°C
Verde —
inter- | Oprit Oprit Oprit Oprit 2\/I5ao|/pu§|n de incarcare
. 0
mitent Rosu, porto-
) caliu si verde . .
Se aprinde . . . S intre 15% si | ~ .
verde alternativ Oprit Oprit Oprit |nterm|t§nt 35% Incércare
@ alternativ sau
mmm | Incarcare ) ) ) .| ultimul LED intre 35% si | »
Se aprinde verde alternativ | Oprit Oprit intermitent in 559 Incarcare
verde, celelalte intre 5% si
Se aprinde verde alternativ Oprit | luminnd verde 75; °$' | fncarcare
continuu °
R 0 o
Se aprinde verde alternativ Intre 75% si Incarcare
90%
Complet ) ) intre 90% si | Incércare
@ incarcat Verde continuu Oprit 100% completa.

INCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD

SAU RECE

Daca setul de acumulatori nu se incadreaza in intervalul

3 va clipi rosu sau toate LED-urile se vor stinge.

1.

de temperaturi normale, LED-ul 3 se va aprinde rosu. Cand

temperatura acumulatorului revine n intervalul 3°C pana
la 57°C, incarcatorul va incepe automat incarcarea, iar
LED-urile corespunzatoare de pe incarcator vor lumina

normal.

SET DE ACUMULATORI SAU INCARCATOR

DEFECT

Daca incarcétorul detecteaza o problemd, indicatorul LED

118

Tncercati sa indepértati si sa reintroduceti setul
de acumulatori in incarcator. Daca LED-ul indica

o ,defectiune” incercati sa incarcati un alt set de
acumulatori.

Daca un alt set de acumulatori se incarca normal,
eliminati setul defect de acumulatori (consultati
instructiunile din manualul setului de acumulatori).

Daca si un alt set de acumulatori indicé o ,defectiune”,
scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana
cand LED-ul 3 care clipeste se stinge, dupa care
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reconectati incarcatorul la priza electrica. Daca niciun
LED al incarcatorului nu lumineaza verde pentru
scurt timp simultan pentru auto-inspectie in momentul
conectatii sau daca LED-ul 3 de pe incarcator este
nca defect, incarcatorul poate fi defect.

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre intreaga noastra gama de produse
si servicii conectate, inclusiv instructiuni de conectare, va
rugam sa scanati codul QR de mai jos sau sa vizitati www.
egopowerplus.eu/connect.
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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RESETAREA COMUNICARII

Cand produsul a fost conectat cu contul dvs., apasati
butonul Bluetooth © /WIFI (butonul de resetare) timp de
3s si apoi lumina butonului va clipi, ceea ce inseamna ca
produsul este deconectat de la contul dvs.

ORIFICII DE MONTARE PE PERETE

Incarcatorul are orificii de montare pentru facilitarea
depozitarii (Fig. A). Montati suruburi in perete la o distanta
de 76 mm. Folositi suruburi suficient de puternice pentru
a sustine greutatea combinaté a incarcatorului si a acu-
mulatorului.

INTRETINEREA

A\ FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petroleum
alapu termékek, behatolé olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongélhatjak,
gyengithetik vagy megtamadhatjak a méianyagot, ezaltal
sulyos személyi sériilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Barmilyen mas alkatrész hasznala-
ta veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsag és megbizhatdsag érdekében minden javitast
az EGO Service Center szakképzett szerviztechnikusa
hajtson végre.

A AVERTISMENT: Pentru a evita vatamari corporale
grave, asigurati-va ca scoateti acumulatorul din scula
Tnainte de curatare sau intretinere.

A\ AVERTISMENT: in cazul operatilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare.
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A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. In cazul in care curétarea cu aer com-
primat este singura metoda care poate fi utilizata, purtati
intotdeauna ochelari de protectie sau ochelari de protectie
cu aparétori laterale cand curatati scula. Dacé operatia pro-
duce praf, purtati si 0 masca de protectie impotriva prafului.

A AVERTISMENT: Dacé este deteriorat cablul de ali-
mentare, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul
sau de service sau de persoane calificate in mod similar
pentru a se evita orice pericol.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati o laveta curata
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa vina in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot distruge plas-
ticul, ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Tn cazul operatilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat la un centru de service EGO.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreun cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-l la
dispozitia colectarii separate. Masina
electrica trebuie returnaté unui centru de
reciclare ecologic.
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119




=60

DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Tncarcatorul nu
functioneaza. LED-ul 3
clipeste rosu sau toate
LED-urile se sting.

Acumulatorul sau
incarcatorul este defect
sau conexiunea dintre
acumulator si incarcator
este slaba.

= Reconectati setul de acumulatori.
= Incercati un alt acumulator.

= Scoateti incércatorul din priza, asteptati ca indicatorul LED 3
s& se stinga, apoi reconectati fisa la sursa de alimentare.

Tncarcatorul nu
functioneaza si LED-ul
3 lumineaza rosu.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

Réciti setul de acumulatori sau incalzti-l. incarcarea va incepe cand
temperatura acumulatorului revine la o temperatura intre 3°C si
57°C.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO

Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A\ 0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejsi od 8 let, in osebe z zmanj8animi fiziénimi, Cutilnimi
ali mentalnimi zmoZnostmi ali osebe brez izku$enj ali znan-
ja, €e so pravilno nadzorovani(e) ali ¢e so prejeli navodila
0 varni uporabi naprave in razumejo tveganje, ki ga s tem
prevzemajo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj
ne izvajajo ¢iScenja in vzdrzevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila ne nadomes¢ajo ustreznih ukrepov za pre-
preCevanje nesre¢.

A\ 0POZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite
in razumite vsa varnostna navodila v tem priro¢niku,
vkljuéno z vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so
»NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju, preden ga boste poskusali sestauviti
in upravijati.
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Varnostno opozorilo

Varnostni ukrepi, ki se
nanasajo na vaso varnost

Preberite prirocnik
z navodili za
uporabo.

Za zmanj8anje nevarno-
sti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik
prebere prirocnik z navo-
dili za uporabo.

Uporaba v notranjih
prostorih

Napravo uporabljajte le v
notranjih prostorih.

e O E »

Konstrukcija Konstrukcija z dvojno
razreda Il izolacijo
L Miniaturni taljivi viozki s
Taljivi viozki N ) )
¢asovnim zamikom
Bluetooth® Simbol Bluetooth®
CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.
UKCA Ta izdelek je skladen z

veljavno zakonodajo VB.

UK
CA
Odpadnih elektriénih
Odpadna elektricna |izdelkov ne odlagajte med
in elektronska opre-|gospodinjske odpadke.
s |M@ (OEEOQ) Odnesite jih.v'poolblaééeni
obrat za recikliranje.
VvV |Volt Napetost
A |Amperi Tok
Hz  |Hertz Frekvenca (v ciklih na
sekundo)
W [Watt Napajanje
min  [Minute Cas
U |lzmenicni tok Vrsta toka

Enosmerni tok

Vrsta ali zna€ilnost toka

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so
registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,
inc. in vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je
pod licenco.
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A OPOZORILO: preberite celotna navodila in poskrbite,
da jih boste razumeli. NeupoStevanje spodaj navedenih
navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru, poZaru in/ali
resnih telesnih poskodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmog¢je naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmocjih se hitro zgodijo
nesrece.

Polnilnika EGO ne upravljajte v eksplozivnih okoljih,
kot je ob prisotnosti vnetljivih tekogin, plinov ali
prahu. Polnilnik lahko ustvarja iskre, ki lahko zanetijo
prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vtica nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Z ozemljenimi elektri€nimi orodji
ne uporabljajte spremenjenega vtica. Nespremenjeni
vti€i in pripadajoCe vticnice bodo zmanjSali tveganje
elektricnega udara.

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektricnega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, viecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vrocine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. Poskodovani ali
zapleteni kabli zviSujejo tveganje elekirinega udara.

= |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce ste ozemljeni, obstaja vegje tveganje
elektri¢nega udara.

Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske
akumulatorske sklope EGO, navedene na sliki C

Polnite samo 56-V DC litij-ionske akumulatorske sklope
z moznostjo ponovnega polnjenja do najve¢ 12,0 Ah.
Druge vrste akumulatorjev lahko eksplodirajo ter tako
povzrocijo telesne poskodbe in Skodo.

SERVIS

= Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno osebje,
ki uporablja le identicne nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

n Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju

Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil, opisanih
v poglavju Vzdrzevanije, lahko povzrocite tveganje
elektriénega udara ali poskodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

A POZOR: Za zmanj$anje nevamosti elekricnega udara
ali poskodbe polnilnika in akumulatorja polnite le tiste litij-ion-
ske akumulatorje za polnjenje, ki so izrecno oznaceni na
nalepki vaSega polnilnika. Druge vrste akumulatorjev lahko
eksplodirajo in povzrocijo telesno poskodbo ali Skodo.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj ali znanja, razen
¢e te osebe nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost oziroma jim je te oseba posredovala navodila o
uporabi naprave.

u Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z
napravo.

Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in vzdrzevanja
baterijskega polnilnika brez nadzora.

Pred uporabo akumulatorskega polnilnika preberite
vsa navodila in opozorilne oznake v tem priro¢niku
ter na akumulatorskemu polnilniku, akumulatorju

in na izdelku, da tako preprecite nepravilno uporabo
izdelkov in mogoco poskodbo ali $kodo.

Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali ga izpostavljajte
mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v polnilniku
znatno poveca tveganje elektricnega udara.

Z mokrimi rokami ne upravljajte polnilnika, vklju¢no
z vtiem polnilnika in sponkami polnilnika.

Uporaba prikljuckov, ki jih proizvajalec polnilnika
za akumulatorje ne priporoca, lahko povzroci
nevarnost pozara, elektricnega udara ali poskodbe
oseb.

= Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorskih sklopov, morda lahko povzrogi
nevarnost pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto
akumulatorske sklope.

Kabla ali polnilnika ne uporabljajte za neustrezne
namene. Kabla ne uporabljajte za noSenje
polnilnika. Kabla polnilnika ne vlecite z namenom
odklopa iz priklju¢ka. Lahko pride do poskodbe kabla
ali polnilnika in ustvari tveganje elektriCnega udara.
Poskodovane kable takoj zamenjajte.

Poskrbite, da bo kabel namescen tako, da nanj
ne bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo priSel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
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poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanj3alo
nevarnost za naklju¢ne padce, ki bi lahko povzrogili
poskodbo ali $kodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektricnem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vro€ine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.

Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki temeljijo
na naftnih derivatih, prisli v stik s plasti¢nimi deli.

Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko.

Ce ima polnilnik podkodovan kabel ali vti¢, ga ne
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektri€nega udara. VV primeru po$kodb naj polnilnik
popravi ali zamenja pooblad¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne uporabljajte, ce je prejel oster
udarec, je padel ali je bil poSkodovan na kakrsen
koli drug nacin. Odnesite ga na elektriéni pregled k
poobladéenemu serviserju, da bo dologil, ¢e je polnilnik
v dobrem stanju.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblaséenemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektri¢ne vti€nice pred

kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem, da tako
zmanjSate tveganje elektricnega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanj3alo nevarnost za elektricni
udar ali poskodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poSkodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganje elektricnega udara. Ne dotikajte se

neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
akumulatorskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poSkodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta priroénik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja tega polnilnika.

= Pred uporabo polnilnika za akumulator preberite
vsa navodila in svarilne oznake na polnilniku za
akumulatorje, akumulatorju in izdelku, s katerim
uporabljate akumulator.

A OPOZORILO: Med uporabo elektricnih naprav
vedno upostevajte osnovne varnostne ukrepe, vkljucno z

naslednjimi.

= Da bi zmanj$ali nevarnost poskodbe, bodite posebej
previdni, ko se naprava uporablja v blizini otrok.

= Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporo¢a oziroma
prodaja proizvajalec.

= Ne uporabljajte na prostem.

= Za prenosno napravo — za zmanj$anje nevarnosti
elektriCnega udara polnilnika ne potopite v vodo ali
katero koli drugo tekoCino. Naprave ne postavljajte in
ne shranjujte na mestih, iz katerih lahko pade v kad ali
korito.

A POZOR: Za zmanj$anje nevarnosti poskodbe polnite
le litil-ionske akumulatorje za polnjenje. Druge vrste
akumulatorjev lahko eksplodirajo in povzrogijo telesno
poskodbo ali $kodo.

TEHNICNI PODATKI

=660

Vhod polnilnika | 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W

Izhod polnilnika | 10A, 56V ===

Pribl. 25-30 minut za 4,0 Ah akumula-
torski sklop

Pribl. 30 minut za 2,5/5,0 Ah akumu-
latorski sklop

Pribl. 35 minut za 6,0 Ah akumulator-

Cas polnjenja ski sklop
Pribl. 45 minut za 7,5 Ah akumulator-
ski sklop
Pribl. 60 minut za 10,0 Ah akumula-
torski sklop
Pribl. 75 minut za 12,0 Ah akumula-
torski sklop

Optimalna

temperatura 0d5°Cdo40°C

polnjenja

TeZa polnilnika | 2,0 kg

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (slika A)

ReZa za namestitev akumulatorja

Odprtine za hlajenje

Indikatorji LED

Elektri¢ni kontakti

Rocaj

Luknja za montaZo na steno

Bluetooth®/gumb WI-FI (gumb za ponastavitev)

N o gk w N~
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UPRAVLJANJE

KAKO NAPOLNITI AKUMULATORSKI SKLOP

A OPOZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali
ga izpostavljajte mokrim ali viaznim razmeram. Voda v
polnilniku znatno poveca tveganie elektricnega udara.

OPOMBA: Litij-ionski akumulatorski sklopi so pred odpre-
mo delno napolnjeni. Pred prvo uporabo akumulatorski
sklop popolnoma napolnite.

Slika B: za opis delov glejte spodaj:

B-1 |Zelena LED

B-2 |Rdega in zelena dvobarvna lu¢ka LED

1. Polnilnik prikljucite na napajanje (220-240 V ~ 50/60
Hz). 5 indikatorskih lu¢k LED za polnjenje bo na

kratko zasvetilo zeleno in se izklopilo, kar pomeni, da
polnilnik deluje pravilno.

2. Dvignjena rebra akumulatorskega sklopa poravnajte z
rezami za montazo na polnilniku. Akumulatorski sklop
potisnite navzdol na polnilnik, kot je prikazano na sliki
C.

3. Polnilnik bo komuniciral z akumulatorskim sklopom,
da bo ocenil stanje akumulatorskega sklopa.

4. Pripolnjenju akumulatorskega sklopa bo 5
indikatorskih lu¢k LED na polnilniku zasvetilo
zeleno v smeri urinega kazalca, kar kaze na raven
napolnjenosti (slika D). Za akumulatorske sklope
BA1400,BA2800,in BA4200 bo indikator napajanja
na akumulatorju zaporedoma utripal rdece, oranzno
in zeleno; za baterijske sklope BA1400T, BA2242T,

BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T
in BA6720T bo zadnja indikatorska lucka LED na
akumulatorju utripala zeleno, medtem ko bodo druge
lucke LED svetile neprekinjeno zeleno. Ventilator v
polnilniku deluje neprekinjeno, da ohladi baterijo in se
bo ustavil, ko bo akumulator popolnoma napolnjen.

Slika D: za opis delov glejte spodaj:

D-1 |LEDST.1 D-4 |LEDST.4
D-2 [LEDST.2 D-5 |[LEDST.5
D-3 |LEDST.3

5. Ko je akumulatorski sklop popolnoma napolnjen,
se bodo indikatorji LED na polnilniku izmeni¢no
ustavili in svetili neprekinjeno. Indikator napajanja na
akumulatorskem sklopu se bo ugasnil. Po¢akajte, da
se ventilator ustavi, akumulatorski sklop odstranite iz
polnilnika in polnilnik odklopite iz napajanja.

6. Ce akumulatorski sklop pustite na polnilniku, se
popolnoma napolni, vendar se ne prenapolni. Ce
akumulatorski sklop ostane na polnilniku en mesec ali
vec, bo izvedel samovzdrzevanie in se izpraznil na 30
% napolnjenosti. Ce pride do tega, ponovno namestite
akumulatorski sklop na polnilnik, da se bo popolnoma
napolnil.

OPOMBA:

= Znatno zmanj$an ¢as delovanja popolnoma
napolnjenega akumulatorskega sklopa nakazuje, da se
Zivljienjska doba akumulatorskega sklopa izteka in da je
akumulatorski sklop treba zamenjati.

= Polnilnik se lahko med polnjenjem segreje. To je
normalno. Akumulatorski sklop polnite v dobro
prezratenem prostoru.

LED FUNKCIJE POLNILNIKA
AKU LUCKA LED NA POLNILNIKU INDIKATOR NAPA-
’ NAPAJANJA JANJE
INDIKATOR | MULA- NAAKUMU- | AKUMULA- | DELOVANJE
LED TORSKI | |ED1 |LED2 | LED3 |LED4 |LED5 | _ATORSKEM | TORSKEGA
SKLOP SKLOPU SKLOPA
Utripa Akumulator-
Ne Ne rdece Ne Ne . ski sklop ali
mmm | Okvara . . ) ) . Ne sveti - .
sveti sveti aline sveti sveti polnilnik je v
sveti okvari
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Polnjenje
se bo
zacelo, ko bo
temperatura
= Hiaden/ Ne Ne Sveti Ne Ne ) akumula-
m | topel aku- ) . i ) . Ne sveti -
sveti sveti rdece sveti sveti torskega
mulator
sklopa znova
V razponu
med 3°C in
57°C
Utripa | Ne Ne Ne Ne Manj kot Polnienie
zeleno | sveti sveti sveti sveti . 15 % ens
Utripajoca
Izmenigno sveti | Ne Ne Ne rdeca, oranzna | og 15 % do Polnlenle
zeleno sveti sveti sveti n zele{]a . 35% en)
izmeni¢no ali
n N . 0
@ === Polnjenje lzmenicno sveti zeleno Ne ) Ne . Za‘,’“Ja LED 0d035 % do Polnjenje
sveti | sveti | utripazelena, | 55%
Ne druge pa sveti- 0d 55 % do
Izmenicno sveti zeleno sveti jo neprekinjeno 759 Polnjenje
zeleno
lzmenicno sveti zeleno 0d 75 % do Polnjenje
90 % en)
Popol- Lo
. . 0d 90 % do | Polnjenje je
| NOMa Sveti zeleno Ne sveti o .
. 100 % konéano.
napolnjen
POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA polnilna indikatorska lu¢ka LED ne zasveti zeleno
AKUMULATORSKEGA SKLOPA na kratko za samopregledovanije ali dioda LED 3 na
. ) . polnilniku Se vedno prikazuje okvaro, je lahko polnilnik
Ce je akumulatorski sklop izven normalnega temperaturnega okvarjen.

obsega, bo lu¢ka LED 3 svetila rdece. Ko se temperatura
akumulatorskega sklopa vrne na 3° C do 57° C, se polnink ~ KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA
samodejno zacne polniti in ustrezne diode LED na polnilniku

. Za informacije ali naSo celotno ponudbo povezanih
bodo normalno zasvetile.

izdelkov in storitev, vkljuéno z navodili za povezavo, ske-

AKUMULATORSKI SKLOP ALI POLNILNIK JEV nirajte kodo QR spodaj ali obiscite spletno mesto
OKVARI www.egopowerplus.eu/connect.
Ce polnilnik zazna teZavo, bo indikatorska lu¢ka LED 3 @ ﬁ%c:)
utripala rdece ali pa se bodo vse diode LED izklopile. 2. =L
1. Akumulatorski sklop odstranite in ga ponovno ,-.:=- co
namestite v polnilnik. Ce diode LED $e vedno p ﬁ
nakazujejo okvaro, poskusite napolniti drug @ - .
akumulatorski sklop. PONASTAVITEV KOMUNIKACIJE
2. Ce se drug akumulatorski sklop normalno polni, Ko je izdelek povezan z vaSim racunom, za 3 s pritisnite
okvarjen akumulatorski sklop odvrzite (glejte navodila ~ gumb Bluetooth ®/WIFI (gumb za ponastavitev), lucka
v priroéniku za akumulatorski sklop). gumba bo nato utripala, kar pomeni, da izdelek ni povezan

X P z vasim rafunom.
3. Ce pri drugem akumulatorskem sklopu lu¢ka e vedno

nakazuje okvaro, odklopite polnilnik in po¢akajte, da
se utripajoca dioda LED 3 izklopi, nato pa Vviic znova
prikljucite na napajanje. Ce v trenutku priklopa nobena
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LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO

Polnilnik ima luknje za namestitev za priro¢no shranjevanje
(slika A). Vijake namestite v steno z razmikom 76 mm.
Uporabite dovolj moéne vijake, da lahko nosijo skupno tezo
polnilnika in akumulatorskega sklopa.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred ¢iscenjem ali vzdrzevanjem ved-
no odstranite akumulatorski sklop iz orodja, da se izognete
resnim telesnim poskodbam.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko poskoduije izdelek.

A OPOZORILO: Za ciscenje polnilnika ni priporocljivo
uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je ciscenje s
stisnjenim zrakom edini nacin ¢iS¢enja, ki ga uporabljate,
pri ¢iscenju orodja vedno nosite zacitna ocala ali varnost-
na ocala s stransko zacito. Ce je postopek prasen, nosite

tudi protipradno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljene osebe, da prepredite nevarnost.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €is€enju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecino vrst
plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil posko-
duje. Umazanijo, prah, olje, mast itd. odstranite s isto krpo.

A OPOZORILO: Nikoli naj zavorna teko¢ina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne
pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodu-
jejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesl-
jivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser v
servisnem centru EGO.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblasceni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju

L prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Lucka LED 3 utripa
rdece ali pa so vse
lucke LED izklopljene.

Akumulatorski sklop ali
polnilnik ne deluje pravilno
ali pa je med njima slaba
povezava.

= Ponovno vstavite akumulatorski sklop.
m Poskusite z drugim akumulatorskim sklopom.

= |zkljucite polnilnik in pocakajte, da se lucka LED 3 izklopi,
nato pa vti¢ znova prikljugite v vir napajanja.

Polnilnik ne deluje
in lucka LED 3 sveti
rdece.

Akumulatorski sklop je
prevro¢ ali prehladen.

Ohladite ali ogrejte akumulatorski sklop. Polnjenje se zaéne, ko se
temperatura akumulatorja ve na vrednost med 3 °C in 57 °C.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!
[!L!| PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIIA

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS: Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei Zmonés, turintys mazesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizitrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisq ir atlikti prietaiso priezitiros darbus tik prizidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy [spéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nuro-
dymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A\ [SPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & rengini
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
{spejamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS*,,|SPE-
JIMAS* ir ,DEMESIO*, ir isitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau i8déstyty nurodymy galima patirti
elektros smiigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimai del
saugos

Atsargumo priemonés,
skirtos uztikrinti jasy,
sauguma.

Skaityti naudojimo

Norédamas sumazinti
susizalojimo pavojy, nau-

instrukcija, dotojas privalo perskaityti

naudojimo instrukcija.
Naudojimas [renginj naudoti tik
patalpoje patalpoje

Il klasés konstrukci-

Konstrukcija su dviguba

N EENEE

ja izoliacija
. . . . |Labai mazos lydZiosios
Lydziosios jungés |~ e
jungés su vélinimu
,Bluetooth® ,Bluetooth® simbolis
c € CE Sis gaminys atitinka taiko-
mas EB direktyvas.
UK | kca Sis gaminys atitinka
cA taikomas JK direktyvas.
Netinkamus naudoti
elektrinius jrankius
E WEEE draudlzllamal |sm§st| kalrtu
su buitinémis atliekomis.
_— Pristatyti jgaliotam
perdirbéjui.
V. |Voltai [tampa
A |Amperai Srové
Hz  |Hercai Daznis (ciklai per
sekundg)
W |Vatai Galia
min  |Minutés Laikas
~ Kintamoji elektros Srovés tipas

Srové

Nuolatiné elektros
srove

Srovés tipas arba charak-
teristika

PASTABA: ,Bluetooth“® Zodinis Zenklas ir logotipai yra
registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG,
inc., ir bet koks tokiy, zenkly naudojimas EGO yra su
atitinkamu leidimu.
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A ISPEJIMAS: Perskaitykite i supraskite visus nuro-
dymus. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima
patirti elektros smgj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nenaudokite EGO jkroviklio sprogioje aplinkoje, ten,
kur yra degiy skys€iy, dujy ar dulkiu. [kroviklis gali
sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros
lizdui. Niekada ir jokiais buidais nebandykite
perdaryti kiStuko. Nenaudokite kiStuky adapteriy
su jZzemintais elektriniais jrankiais. Naudodami
nepakeistus kistukus ir tinkamus kistukinius lizdus
maziau rizikuosite patirti elektros smagj.

Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose vietose.
| kroviklj patekes vanduo padidina rizikg patirti elektros
smugj.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Laikykite laidg atokiau
nuo karsgio $altiniy, tepaly, astriy kampy, ar judanciy,
daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga pavojus
patirti elektros smag;.

Stenkités nesiliesti prie jZeminty pavirsiu, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ir Saldytuvai. Esant
{zemintam kainui kyla didesné rizika patirti elektros
smagj.

Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite laukui
skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta maitinimo
laida, sumazéja pavojus patirti elektros smlgj.

EGO fkrovikliu galima jkrauti C pav. i$vardintas EGO
ligio jony sudétines baterijas.

Galima krauti tik 56 V nuolatinés srovés iki 12 Ah talpos
li¢io jony, tipo kraunamas sudétines baterijas. Kity tipy,
baterijos gali sprogti ir suzaloti Zmones arba sugadinti turta,

TECHNINE PRIEZIORA

= |kroviklio technine prieziiirg turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis
dalimis. Taip uztikrinsite, kad jkroviklio saugumas
nesumazés.

Atlikdami jkroviklio techning prieziiira naudokite

tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités
nurodymais, pateiktais Sios naudojimo instrukcijos
techninés priezitiros skyriuje. Naudojant neoriginalias
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dalis ar nesilaikant techninés priezidros nurodymy gali
kilti elektros smagio arba suzalojimo pavojus.

|KROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A DEMESIO: Norédami sumainti elektros smagio arba
ikroviklio ir baterijos paZeidimo rizika, kraukite tik tas pa-
kartotinai {kraunamas licio jony baterijas, kurios nurodytos
ant ikroviklio etiketés. Kity tipy baterijos gali sprogti ir taip
suzaloti Zmones ar sugadinti turta.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
arba kurie turi maZiau patirties bei Ziniy, nebent juos priZiari
arba apmoké saugiai naudoti prietaisa uZ jy sauguma,
atsakingas asmuo.

n Reikéty priziaréti vaikus, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Baterijos jkroviklio valymo ir priezitiros darby
negalima atlikti vaikams be suaugusiyjy priezitros.

Prie$ pradédami naudoti baterijy jkroviklj,
perskaitykite visas instrukcijas ir jspéjamuosius
tekstus, pateiktus Siame vadove ir ant baterijy
ikroviklio, baterijos ir gaminio, kuriam bus naudojama
baterija, kad iSvengtuméte neteisingo gaminio
naudojimo ir galimo susizalojimo arba Zalos turtui.
Nenaudokite jkroviklio lauke ir nelaikykite Slapiose

ar drégnose vietose. | jkroviklj patekes vanduo
padidina pavojy patirti elektros smugj.

Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuko ir
ikroviklio gnybtu, Slapiomis rankomis.

Naudojant nerekomenduojamus arba ne baterijy
ikroviklio gamintojo parduodamus jtaisus gali kilti
gaisro, elektros smiigio arba susizalojimo pavojus.

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Naudojant {kroviklj, skirta kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti gaisro pavojus.

Nenaudokite laido arba jkroviklio netinkamai.
Niekada nenaudokite laido jkrovikliui nesti.
Netraukite ikroviklio laido, norédami iStraukti kistuka,
i8 kiStukinio lizdo. Dél laido arba ikroviklio pazeidimo
kyla elektros smagio pavojus. Nedelsiant pakeiskite
pazeistus laidus.

|sitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzklidisite, jis nesilie€ia prie astriy krasty arba
judan€iy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumazinsite pavojy netikétai nukristi ir
susizaloti arba paZeisti laida ir patirti elektros smag;.
Laikykite laida ir jkroviklj atokiau nuo Silumos
Saltiniy, kad iSvengtuméte korpuso arba vidiniy
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Venkite plastikiniy daliy saly€io su benzinu,
tepalais, naftos produktais ir pan. Siose medziagose
yra chemikaly, kurie gali pazeisti, susilpninti arba
sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kistuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima arba
elektros smigj. Sugadinta jkroviklj turi taisyti arba
pakeisti jgaliotas techninés priezitros specialistas EGO
techninés priezidros centre.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai
sutrenktas, numestas arba kitaip pazeistas.
Nuneskite jj jgaliotam techninés priezitiros specialistui,
kad patikrinty elektrine dalj ir nustatyty, ar kroviklis
veikia tinkamai.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezitra arba remontas, pristatykite jj jgaliotam
techninés priezitiros specialistui. Netinkamai
surinkus prietaisa gali kilti elektros smagio arba gaisro
pavojus.

Prie$ pradédami techninés priezitiros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smigio pavojy.

Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
itampos. Taip sumazinsite pavojy patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu | plySius kristy metaliniy,
daikty. Tai taip pat padés iSvengti jkroviklio sugadinimo
{tampos Suolio metu.

Elektros smiigio pavojus. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies ar neizoliuoto baterijos gnybto.

Pasilikite Sig instrukcija. Daznai jg paskaitykite ir
panaudokite kitiems asmenims, kuriems patikésite §j
prietaisa, apmokyti. Skolindami §j prietaisg kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad
baty iSvengta netinkamo gaminio naudojimo ir galimo
susizalojimo.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

= Pasilikite $ig instrukcija. Siame vadove yra svarbios
Sio [kroviklio saugos ir naudojimo instrukcijos.

Prie$ naudodami baterijy jkroviklj perskaitykite
visas instrukcijas ir jspéjamuosius tekstus ant
baterijy jkroviklio, baterijos ir gaminio, kuriam bus
naudojama baterija.

A ISPEJIMAS: Naudodamiesi elektros prietaisais

visada laikykités pagrindiniy atsargumo priemoniy, {skaitant

Sias:

= Siekiant sumaZinti susizalojimo pavojy, btina atidi
prieZitra tuomet, kai prietaisas naudojamas netoli vaiky.

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus arba
parduodamus priedus.

= Nenaudokite lauke.

= Jeigu prietaisas nesiojamas, norédami sumazinti
elektros smagio pavoju, nemerkite kroviklio | vandeni
arba kitus skyscius. Nedékite ir nelaikykite prietaiso
vietose, kur jis gali nukristi arba bati jtrauktas | vonia
arba praustuva.

A DEMESIO: Norédami sumazinti susizalojimo pavojy,
kraukite tik li¢io jony jkraunamas baterijas. Kity tipy bateri-
jos gali sprogti ir taip suZaloti Zmones ar sugadinti turta,

TECHNINIAI DUOMENYS

[kroviklio jvestis | 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W

lkroviklio 10A, 56V ===

iSvestis
Apie 25-30 min. 4,0 Ah sudétiné
baterija
Apie 30 min. 2,5/5,0 Ah sudétiné
baterija

lkrovimo trukmé | » e 35 min. 6,0 Ah sudétiné baterija

Apie 45 min. 7,5 Ah sudétiné baterija
Apie 60 min. 10,0 Ah sudétiné baterija
Apie 75 min. 12,0 Ah sudétiné baterija

Optimali jkrovi-

- Nuo 5 °C iki 40 °C
mo temperatira

lkroviklio svoris | 2,0 kg

APRASYMAS

|KROVIKLIO |[KROVIKLIS (A pav.)
Baterijos jstatymo griovelis
Ausinimo oro angos

LED indikatoriai

Elektriniai kontaktai

Rankena

Tvirtinimo ant sienos anga

N o o R LN

,Bluetooth® /“WI-FI* mygtukas (atstatymo mygtukas)

NAUDOJIMAS

SUDETINES BATERIJOS |[KROVIMAS

A ISPEJIMAS: Nenaudokite kroviklio lauke ir nelaikyki-
te Slapiose ar drégnose vietose. | jkrovikl| patekes vanduo
padidina pavojy_patirti elektros smagj.

PASTABA: Licio jony sudétinés baterijos pries i$siunciant
i$ gamyklos jkraunamos dalinai. Prie$ naudodami pirma,
karta, sudéting baterijg iki galo jkraukite.
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Toliau pateiktas B pav. parodyty daliy apraas.

B-1 |Zalias LED
B-2 |Raudonas ir Zalias dvispalvis LED

Prijunkite jkroviklj prie maitinimo jtampos (220-240 V,
~50/60 Hz). 5 LED [krovimo indikatoriai trumpai uzsidegs
Zalia spalva ir uzges - tai pozymis, kad kroviklis veikia
tinkamai.

|taikykite sudétinés baterijos iSkySas | baterijos
istatymo griovelius jkroviklyje; stumkite sudéting
baterija Zemyn ant jkroviklio, kaip parodyta C pav.

lkroviklis uzmegs ry$j su baterija, kad jvertinty jos
bikle.

Sudeétinés baterijos jkrovimo metu 5 fkroviklio LED
indikatoriai uzsidega zalia spalva pagal laikrodzio
rodykle, rodydami jkrovimo lygj (D pav.). BA1400,
BA2800,ir BA4200 sudétinése baterijose maitinimo
indikatorius mirksés paeiliui raudona, oranzine

ir zalia spalva; BA1400T, BA2242T, BA2240T,
BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T ir BA6720T
sudétinése baterijose visi LED indikatoriai degs Zalia
spalva, i8skyrus paskutinijj, kuris mirksés. |kroviklio
ventiliatorius nuolat veikia, kad ausinty sudéting

=660

baterija, ir iSsijungia baterijai iki galo isikrovus.

D pav. pavaizduoty daliy aprasas:

D-1 [LED1 D-4 |LED4
D-2 [LED2 D-5 |[LEDS
D-3 [LED3

Sudeétinei baterijai iki galo jsikrovus, jkroviklio LED
indikatoriai nustoja mirkseéti ir pradeda nuolat degti
Zalia spalva. Sudétinés baterijos maitinimo indikatorius
uzgesta. Palaukite, kol isijungs ausinimo ventiliatorius,
itraukite sudétine baterijg i$ jkroviklio ir atjunkite
ikroviklj nuo maitinimo $altinio.

6. Palikta jkroviklyje sudétiné baterija iki galo isikraus,
taciau savo {krovos nevir8ys. Sudéting baterijg palikus
ikroviklyje ilgiau nei ménesiui, baterijos sistema fkrova
sumazina iki 30 %. Jei taip atsitinka, iStraukite ir vél
istatykite sudétine baterija { ikrovikl ir ik galo kraukite.

PASTABA:

» Zenkliai sumazéjes visiskai jkrautos sudétinés baterijos
veikimo laikas rodo, kad baterijos eksploatavimo laikas
baigiasi ir j reikia pakeisti.

m |krovimo metu jkroviklis gali susilti ir tai yra normalu.
lkrovima vykdykite gerai védinamoje vietoje.

|KROVIKLIO LED INDIKATORIY FUNKCIJOS

SUDE- |IKROVIKLIO LED INDIKATORIUS SUDETINES R
LED IND- TINE BATERIJOS SUDETINES
IKATORIUS | BATERI- MAITINIMO BATERNOS | VEIKSMAS
LED1 | LED2 | LED3 | LED4 | LED5 GALIA
JA INDIKATORIUS
Mirksi
raud- Sudétine
| Gedimas 18jung- | I8jung- | onas 1§jung- | I8jung- Ijungtas B 'baterlua. arba
tas tas arba tas tas ikroviklis yra
i$jung- sugedes
tas
lkrovimas
prasidés, kai
= Sala ung- | 15ung- | 2%% | Igjung- | Kgung- akumuli-
g—' | kaitusi Jung NG 1 raudo- Jung Jung 18jungtas - atoriaus
N tas tas tas tas -
baterija nas temperatira
pasiekia
3°C-57°C
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Mirksi | ISjung- | 18jung- | ISjung- | I$jung- MaZiau nei Vyksta
zalias | tas tas tas tas 15 % jkrovimas
- Paeilivi
Sviecia Zalias I§jung- | I8jung- | I8jung- | mirksi raudona, | Nuo 15 % iki | Vyksta
pakaitomis tas tas tas oranzine ir zalia | 35 % ikrovimas
@ — Svietia salas pakatomis | UG- | 18ung- spalva /pasku- |\, 3504 iki | Vyksta
tkrovimas P tas tas 22:;'—;3\2‘“3' 55 % krovimas
~ Sil |- iti % iki
Sviecia zalias pakaitomis 18jung lflulnuolat dega | Nuo 55 % iki kaSFa
tas Zalia spalva 75% jkrovimas
Svietia zalias pakaitomis Nuo75% ki | Vyksta
P 90 % jkrovimas
VisiSkai Dega Zalias Siunatas Nuo 90 % iki | [krovimas
fkrauta g Jung 100 % uzbaigtas.
[KAITUSIOS AR SALTOS SUDETINES BATERIJOS () ®
|KROVIMAS I X ]
Jeigu sudétinés baterijos temperatdra neatitinka normalios =TGO ’
temperatros riby, dega raudonas LED 3. Kai sudétinés e
baterijos temperatra grizta | 3-57 °C diapazona, jkroviklis @ .
pradeda automatiskai krauti, o atitinkami jkroviklio LED RYSI0 AT STATY.MA s

iprastai $viecia.
SUGEDUSI SUDETINE BATERIJA ARBA
|KROVIKLIS

Jeigu ikroviklis aptinka problema, mirksi raudonas LED 3
indikatorius arba visi LED uzgesta.

1. IStraukite ir vél statykite | jkroviklj sudéting baterija.
Jeigu LED indikatoriai vis tiek rodo ,gedima”,
pabandykite {krauti kita sudétine baterija.

2. Jeigu kita sudétiné baterija kraunama normaliai,
sugedusig baterijg iSmeskite (Zr. nurodymus sudétinés
baterijos vadove).

3. Jeigu LED indikatoriai rodo, kad kita sudétiné baterija
taip pat ,sugedusi‘, atjunkite jkrovikli nuo maitinimo
{tampos ir palaukite, kol iSsijungs mirksintis LED 3
indikatorius, o po to vél prijunkite maitinimo jtampa.
Jei né vienas ikroviklio LED vienu metu trumpai
neuzsidega Zalia spalva jjungimo savipatikros
metu, arba LED 3 ant jkroviklio vis dar rodo gedima,
ikroviklis gali bati sugedes.

RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami suzinoti informacijos apie visus masy, prijung-
iamuosius gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo
instrukcijas, nuskaitykite toliau pateikta QR koda arba
apsilankykite svetainéje
www.egopowerplus.eu/connect.

Kai gaminys bus prijungtas prie jasy paskyros,
nuspauskite “’Bluetooth” © /“WIFI” mygtukq (atstatymo
mygtuka) 3 s, mygtuko lemputé pradés mirkseéti, o tai
reiSkia, kad gaminys yra atjungtas nuo jasy paskyros.

TVIRTINIMO ANT SIENOS ANGOS

lkroviklyje yra tvirtinimui ant sienos skirtos angos (A pav.).
Sienoje jsukite varztus 76 mm atstumu vienas nuo kito.
Naudokite pakankamai tvirtus varztus, kad jie islaikyty
bendra [kroviklio ir sudétinés baterijos svorj.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Kad ivengtuméte sunkios traumos,
prie$ prietaisg valydami ar vykdydami techninés prieZitros
proceddras, iSimkite i$ jo sudétine baterija.

A ISPEJIMAS: Viykdydami technings prieZidros darbus
naudokite tik originalias EGO atsargines dalis. Naudodami
bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj.

A ISPEJIMAS: Nerekomenduojama naudoti suslégtaji
sausa org jkrovikliui valyti. Jeigu jmanoma pritaikyti tik
valymo suslégtuoju oru biida, valydami prietaisg visada
dévékite akiy apsauga arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.
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A ISPEJIMAS: Kad biity ivengta pavojaus, paZeista
maitinimo laida gali pakeisti tik gamintojas, jo jgaliotas
techninés priezitros specialistas arba panasios kvalifikaci-
jos asmuo.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairlis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastikus ir jy nerekomen-
duojama naudoti. Purva, dulkes, alyva, tepala ir pan.
nuvalykite Svariu skuduréliu.

A ISPEJIMAS: Jokiu biidu neleiskite ant plastikiniy
daliy patekti stabdZiy skyséiui, benzinui, naftos produk-
tams, skvarbiai alyvai ir pan. Cheminés medziagos plastikg
gali sugadinti, susilpninti arba suardyti. Dél to galite sunkiai
susizaloti.

A [SPEJIMAS: Vlykdydami techninés prieZitros darbus
naudokite tik originalias EGO atsargines dalis. Naudodami
bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Siekiant uZtikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas EGO
techninés priezidros centre.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju,ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti | ju
surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti  tokiy,
. atlieky, perdirbimo {mone.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

[kroviklis neveikia.
Mirksi raudonas
LED 3 arba visi LED
iSsijungia.

Sudétiné baterija arba
ikroviklis veikia netinkamai
arba prastas kontaktas
tarp sudétinés baterijos ir
ikroviklio.

= | naujo jstatykite sudétine baterija,
= |Sbandykite kita sudétine baterija.

= Atjunkite jkrovikl{ nuo maitinimo jtampos ir palaukite, kol
uzges LED 3 indikatorius, o po to vél prijunkite maitinimo
{tampa.

lkroviklis neveikia, o
LED 3 indikatorius
dega raudona spalva.

Sudétiné baterija pernelyg
{kaitusi ar at3alusi.

Sudéting baterijg atvésinkite arba suSildykite. [krovimas prasidés, kai
sudetinés baterijos temperattra gri§ | 3-57 °C diapazona.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Jei norite suzinoti visas EGO garantiniy taisykliy salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!
|!__]!] 1ZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantatu drosu un uzticamu
instrumenta darbbu, visi remontdarbi javeic kvalificétam
servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! So ierici drikst lietot bérni, kuri ir
jaunaki par 8 gadiem un personas ar fiziskdm, manu vai
garigam spéjam, kuru pieredze vai zinaSanas, ka rikoties
ar ierici, nav pietiekamas, ja tas uzrauga par vinu droSibu
atbildiga persona, tam ir sniegti drosas lietoSanas noradi-
jumi, un 8Ts personas izprot briesmas, kas rodas, lietojot
ierici nepareizi. Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Bérniem
nav atlauts veikt tiriSanas un lietotdjam veicamas apkopes
darbus bez uzraudzibas.

DROSIBAS SIMBOLI

Dro$ibas apzimgjumi ir paredzéti, lai pieverstu jlisu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimgjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklau-
tos droSibas noradijumus, tostarp visus drosibas bridina-
juma apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI!",,BRIDINA-
JUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievérodana var izraistt elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas bojajumus.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti dro$ibas apziméju-
mi, kas var bt noradrti uz 87 izstradajuma. Pirms iekartas
salik§anas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un ievérojiet
visus noradijumus par iekartu.

Dro$ibas bridina-
jums

Piesardzibas pasakumi
personiskai drosibai.

Lai mazinatu traumu
Izlasiet ekspluataci- [gisanas bistamibu,
jas rokasgramatu  lietotajam jaizlasa lietotaja

A
(0]

rokasgramata.
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LietoSanai
iekstelpas

Lietojiet $o ierici tikai
iekstelpas

D Il klases konstrukci- | Divkarsas izolacijas
ja konstrukcija

Miniatdro droSinataju

== |Drosinataju ielikini \iouinic Taika aizkave

Bluetooth® Bluetooth® simbols

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direk-
tivam.

C€=

Sis izstradajums atbilst
piemeérojamiem Apvien-
otas Karalistes tiestbu
aktiem.

UK
cAa UKCA

Elektrisko izstradajumu

atkritumus nedrikst
Ei izmest kopa ar sadzives
EEIA atkritumiem. Nogadat
— uz pilnvarotu parstrades
punktu.
V. |Volti Spriegums
Ampéri Strava
Hz  |Herci Frekvence (cikli sekundg)
W |Vati Jauda
min.  |Mindtes Laiks
U |Mainstrava Stravas veids
= |Lidzstrava Stravas veids vai raks-

turojums

PIEZIME! Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotips ir
,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes,
un $adu precu zimju lieto$ana, ko jebkada veida izmanto
LEGQ", ir saskana ar licenci.

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet un izprotiet visus noradiju-
mus. Visu turpmak uzskaitito instrukciju neievérosana var
izraistt elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
smagas traumas.

DROSIBA DARBA ZONA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt

700 W RAPID+ LADETAJS — CH7000E-T
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Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistamas videés,
pieméram, vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Ladetajs rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit

ar kontaktrozeti. Nekad nekada veida
neparveidojiet kontaktdaksu. Neizmantojiet
adaptera kontaktdaksas kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot originalo kontaktdaksu,
kas pievienota atbilstoSai tikla kontaktrozetei,
samazinas elektriskas stravas trieciena risks.

Sargajiet Iadétaju no lietus vai mitruma. Udens
iekliSana ladéetaja paaugstina risku sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad neizmantojiet
baro$anas vadu ladétaja neSanai, vilkSanai vai
atvieno$anai no elektrotikla. Sargajiet baroSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam dalam.
Bojati vai samudzinati stravas vadi palielina risku
sanemt elektriskas stravas triecienu.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Sazemgjoties jiis palielinat elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
nodroSiniet, lai ar izmantotie vadu pagarinataji biitu
pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ar EGO ladétaju var uzladét C attéla noraditos EGO
litija jonu akumulatorus

Uzladgjiet tikai 56V ITdzstravas, maks. 12.0 Ah litiju jonu
tipa uzladéjamos akumulatorus. Cita veida akumulatori
var uzspragt, izraisot miesas bojajumus vai kaitgjumu.

SERVISS

Jusu ladétajam remontdarbus veic tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadgjadi tiek saglabata ladétaja ekspluatécijas
dro$iba.

Veicot ladétajam remontdarbus, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Vienmer ieverojiet
instrukcijas, kas noraditas Sis rokasgramatas nodala
»Apkope”. Neapstiprinatu dalu izmantosanas vai
apkopes instrukciju neievéro$anas gadijuma var rasties
elektriskas stravas trieciena vai traumu gtiSanas risks.

tikai litija jonu uzladejamos akumulatorus, kuri noradti
uz ladétaja etiketes. Cita veida akumulatori var uzspragt,
izraisot miesas bojajumus vai kaitgjumu.

S ierice nav paredzéta lieto$anai personam (ieskaitot
bérnus) ar pazeminatam fiziskam, manu vai garigam
spéjam vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja par $o
personu drosTbu atbildiga persona nav veikusi apmacibu
vai sniegusi noradijumus sakara ar ierices lietoSanu.

= Uzraudzit bérnus un nejaut tiem rotalaties ar ierici.

Akumulatora ladétaja tiriSanu un lietotaja veicamo
apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

Pirms izmantojat akumulatora ladétaju, izlasiet
visas instrukcijas un apliikojiet drosibas
apziméjumus, kas noraditi Saja rokasgramata, uz
akumulatora ladétaja, akumulatora un produkta, lai
nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu un pasargatu
sevi un citus no iesp&jamo traumu gasanas vai produkta
sabojasanas.

Nelietojiet Iadétaju arpus telpam un nepaklaujiet
lietum vai mitriem apstakliem. Udens iekli$ana
ladetaja paaugstina risku sanemt elekiriskas stravas
triecienu.

Nenemiet rokas ladétaju un ladétaja kontaktdaksu
vai ladétaja kontaktus ar mitram rokam.

Paligierices izmantoSana, ko nav ieteicis vai
nepardod akumulatora ladétaja razotajs, var izraisit
ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena risku, un
personas var gut traumas.

Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladeétaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Neizmantojiet baroSanas vadu vai ladetaju merkiem,
kam tie nav paredzeéti. Nekad neizmantojiet baroSanas
vadu ladétaja parnésasanai. Lai atvienotu ladétaju no
stravas kontaktligzdas, nevelciet aiz baro$anas vada,
velciet aiz kontaktdaksas. Pretéja gadijuma baro$anas
vadam vai ladétajam var rasties bojajums, kas izraisa
elektriskas stravas triecienu. Bojati vadi ir janomaina
nekavéjoties.

BaroSanas vadam jabut novietotam vieta, kur uz ta
nevar uzkapt, paklupt, vads nevar nonakt saskaré ar
asam malam vai kustigam dajam vai kada cita veida
tikt sabojats vai paklauts spriegumam. Tas mazina
ar kritieniem saistitu risku, kas var radrt savainojumu vai
vada bojajumu, izraisot elektriskas stravas triecienu.

Sargajiet stravas vadu un ladétaju no karstuma, lai
novérstu korpusa vai iek$éjo daju bojajumus.

Raugiet, lai benzins, e|las, naftas u.c. produkti

LADETAJA LIETOSANAS DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! Lai mazinatu elektriskas stravas trieci-
ena vai ladétaja un akumulatora bojajuma risku, uzladgjiet
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nenonaktu saskaré ar plastmasas detajam. Sis Lai samazinatu traumu gu$anas risku, nepiecieSama

vielas satur kimiskas vielas, kas var bojat vai iznicinat stingra uzraudziba, ja ierice tiek izmantota bérnu
plastikata detalas vai padarit tas trauslas. tuvuma.
= Neizmantojiet ladétaju, ja tam ir bojats m Lietojiet tikai tadus piederumus, ko ieteicis vai pardod

barosanas vads vai kontaktdaksa, kas var izraisit razotajs.
Issavienojumu un elektriskas stravas triecienu.

Ja ladéetajam radies bojajums, nogadajiet to uz EGO
servisa centru, kura pilnvarots servisa specialists veiks
laboSanas darbus, vai art nomainis ar jaunu ladétaju.

Neizmantojiet arpus telpam.

Lai parnésajamai iericei samazinatu elektriskas stravas
trieciena risku, nelieciet 1adétaju adent vai cita veida
Skidruma. Nenovietojiet un neuzglabajiet ierici vieta, no
kuras ta var nokrist zeme vai iekrist vanna vai izlietné.

Neizmantojiet ladétaju, ja tas bijis paklauts spécigu
triecienu iedarbibai, nokritis zemé vai jebkada veida R
sabojats. Nogadajiet ladétaju pilnvarotam servisa A UZMANIBU! Lai samazinatu traumu gt$anas risku,
tehnikim, kas parbauds, vai tas ir laba darba stavokIt. uzladéjiet tikai litija jonu akumulatorus. Cita veida akumula-
tori var uzspragt, izraisot miesas bojajumus vai kaitgjumu.

Ladétaju nav atlauts izjaukt. Ja tam ir nepiecieSams
remonts vai apkope, nogadajiet to kvalificétam

servisa tehnikim. Nepareizi salikts 1adétajs rada SPECIFIKAC'JAS

elektriskas stravas trieciena risku vai ugunsgréka

draudus. Ladétaja ievade | 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W
= Lai mazinatu elektriskas stravas trieciena Ladetaja izvade | 10A, 56V ===

risku, pirms apkopes vai tiriSanas darbu Apm. 25-30 mindtes 4.0 Ah akumu-

veikSanas ladétaja baroSanas vads ir jaizvelk no latoram

kontaktligzdas. Apm. 30 mindtes 2.5/5.0 Ah akumu-
= Kad ladétaju nelietojat, atvienojiet baro$anas vadu latoram

no baro$anas avota. Tas mazinas elektriskas stravas Apm. 35 mindites 6.0 Ah akumula-

trieciena vai ladétaja sabojasanas risku gadijuma, ja Uzlades laiks | for@m

atverg iekritis kads metala gabaling. Sadi var novérst Apm. 45 mintes 7.5 Ah akumula-

parsprieguma raditus ladétaja bojajumus. toram

L N L. i ) L Apm. 60 mindtes 10.0 Ah akumula-

m Elektriskas stravas trieciena risks Nepieskarieties toram

izejas sszlltlenotaja dalai un akumulatora spailem, kuram Apm. 75 mindites 12.0 Ah akumula-

nav izolacijas. toram

Saglabajiet $o noradijumus. Vairakkart parlasiet un

izmantojiet So instrukciju, lai sniegtu noradijumus citiem, uoggdm:slatemper- 5°C — 40 °C
kas izmanto 3o ierici. Ja kddam aizdodat So ierici, atira
iedodiet I1dzi arT 8Ts instrukcijas, lai nodro$inatu pareizu —
ladataja izmanto$anu un nerastos traumu giidanas Ladetaja svars | 2,0 kg
bistamiba. APRAKSTS
SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

= Saglabajiet o noradijumus. ST rokasgramata satur IEPAZISTIET SAVU LADETAJS (Zim. A)
svarigas dro$ibas un lietoSanas instrukcijas par $o
ladetaju.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas, izlasiet

Akumulatora ievietoSanas ligzda
DzeséSanas gaisa pieslégvietas

s " s C LED lampinas
visas instrukcijas un bridinajumu apziméjumus, kas o )
noraditi uz akumulatora ladétaja, akumulatora un Elektriskie kontakti
izstradajuma, kura tiek izmantots akumulators. Rokturis

Caurumin$ ierices uzstadi$anai pie sienas
Bluetooth® /WI-FI poga (atiestati$anas poga)

A\ BRIDINAJUMS! Izmantojot elektroierices, vienmér
ieverojiet pamata piesardzibas pasakumus, tostarp talak
minétos.

N o ok w2
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EKSPLUATACIJA

KA UZLADET AKUMULATORU BLOKU

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet ladétaju arpus telpam
un nepaklaujiet lietum vai mitriem apstakliem. Udens
iekli$ana ladétaja paaugstina risku sanemt elektriskas
stravas triecienu.

A PIEZIVE! Litija jonu akumulatori pirms nosati$anas ir
dal&ji uzladéti. Pirms to pirmreizéjas lietoSanas uzladgjiet
akumulatoru bloku pilniba.

Zemak noradits B attéla detalu apraksts:

B-1 |Zala LED
B-2 |[Sarkana un zala divkrasu LED

1. Pievienojiet ladé&taju baro$anas avotam (220-240 V~50/60
Hz). 5 uzlades indikacijas gaismas diodes uz Tsu bridi
iedegsies zala krasa un nodzisis, noradot, ka ladétajs
darbojas pareizi.

2. Novietojiet akumulatora bloka izcilpus viena limenf ar
ladétaja montazas gropém; iebidiet akumulatora bloku
ladétaja, ka tas redzams C att.

3. Ladetajs sazinasies ar akumulatoru, lai novértétu
akumulatora uzlades statusu.

4. Uzladgjot akumulatoru, 5 LED indikatori uz ladétaja
spid zala krasa pulkstenraditaja virziena, noradot
uzlades ITmeni (D attéls). BA1400, BA2800,un
BA4200 akumulatoru blokiem akumulatora stravas
indikators mirgo secigi sarkana, oranza un zala krasa;

BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,
BA4200T, BA5600T un BAG720T akumulatoru blokiem
pédgjais LED indikators uz akumulatora turpina mirgot
zala krasa, kamér paréjie LED indikatori spid zala
krasa. Ladétaja ventilators darbojas nepartraukti, lai
atdzesétu akumulatoru, un apstasies, kad akumulators
bis pilntba uzladéts.

Zemak noradits D attéla detalu apraksts:

D-1 [LED1 D-4 LED 4
D-2 [LED2 D-5 LEDS
D-3 |LED3

5. Kad akumulators ir pilntba uzladéts, LED indikatori uz
ladetaja partrauc mainities un sak spidét zala krasa.
Stravas indikators uz akumulatora bloka izslégsies.
Pagaidiet, kamér dzesé$anas ventilators apstajas,
iznemiet akumulatora bloku no ladétaja un atvienojiet
ladetaju no barosanas avota.

6. Akumulatora bloks pilniba uzladésies, ja to atstasiet
ladetaja, un tas netiks parladéts. Ja akumulatora
uzlades ladétajs ir uzladéts vienu meénesi vai ilgak,
tas veiks pasatjaunoanos un samazinasies Iidz 30
% uzlades jaudas. Ja tas notiek, atkartoti ievietojiet
akumulatoru 1adeétaja, lai to pilnba uzladétu.

PIEZIME!

= |evérojama pilniba uzladéta akumulatora darbibas laika
salsinaSanas norada, ka akumulatora darbibas laiks
tuvojas beigam un ka tas ir janomaina.

m Uzlades laika ladétajs var sasilt, kas ir normali.
Uzladgjiet akumulatoru labi vedinama telpa.

LADETAJA LED FUNKCIJAS
LADETAJALED AKUMULA-
LED IND- AKUMU- Tgl;{llJJMBULIE)AKA TORABA-
IKATORA LATORU RO-SANAS DARBIBA
GAISMA | BLoks |LED1 |LED2 |LED3 |LED4 |LED5 | JAUDAS AVOTA
INDIKATORS
JAUDA
Mirgo
sar- Akumulatora
o kana bloks vai
g mmm | Bojats Nedeg | Nedeg r3sa Nedeg | Nedeg | Nedeg - ladetas i
vai defektivs
nedeg
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Uzlade
Auksts/ Deg sakas, tiklidz
= sakarsis sar- akumula-
& = akumula- Nedeg | Nedeg kana Nedeg | Nedeg | Nedeg ) toru bloks
tors krasa atgriezas
3°C-57°C
Mirgo
;2%: Nedeg | Nedeg | Nedeg | Nedeg I1VI5a f/ak neka Notiek uzlade
- ) 0
ma M_|rgo .
parmainus sar-
. i o o -
Par_ma|_r3u_s deg Nedeg | Nedeg | Nedeg kana, ?rarlzal 15 OA’ fidz Notiek uzlade
. zala krasa un zala krasa 35%
@ === N(:t_lzk vai pédéjé 35 9 Iid
uziade Parmainus deg zala krasd | Nedeg | Nedeg | LED mirgo 55 o/u ¢z Notiek uzlade
zala krasa, bet °
. o paréjas deg 55 % Iidz ) ~
Parmainus deg zala krasa Nedeg 2413 krasa 759, Notiek uzlade
o -
Parmainus deg zala krasa s OAJ fidz Notiek uzlade
90 %
Pilntba - . 90% lidz Uzlade
@ — uzladets Deg nepartraukta zala gaisma Nedeg 100% pabeigta.

KARSTA VAI AUKSTA AKUMULATORU BLOKA
UZLADE

Ja akumulatora bloka temperatra ir arpus diapazona, sar-
kana krasa iedegsies 3. LED indikators. Kad akumulatora
temperattira atkal sasniegs no 3 °C lidz 57 °C, ladétajs
automatiski saks uzladi, un uz ladétaja normali iedegsies
atbilstosie LED indikatori.

BOJATS AKUMULATORU BLOKS VAI LADETAJS

Ja ladétajs konstaté problemu, 3. LED indikators mirgo
sarkana krasa vai visi LED indikatori izslédzas.

1. Iznemiet akumulatora bloku un ievietojiet to ladétaja
no jauna. Ja LED vél aizvien uzrada ,defektivu”
statusu, méginiet uzladét citu akumulatoru bloku.

2. Jacits akumulatoru bloks uzladéjas normali, likvidgjiet
defektivo akumulatoru bloku (skatit instrukcijas
akumulatoru bloka rokasgramata).

3. Ja, ladgjot arT ar citu akumulatoru bloku, tiek uzradits
defektivs” statuss, atvienojiet 1adétaju un gaidiet,
[[dz mirgojosa 3. LED gaisma nodziest, péc tam no
jauna iespraudiet kontaktdakSu baro$anas avotam.

Ja ladétaja paSkontroles brid pieslegSanas bridt

neviena ladétaja gaismas diode vienlaicigi Tsu bridi
neieslédzas zala krasa vai ladétaja 3. LED joprojam ir
bojata, ladétajs, iespéjams, ir bojats.

KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegatu informaciju vai sanemtu maisu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp savieno-
juma izveides instrukcijas, lddzam noskenét talak noradrto
QR kodu vai apmeklét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

2ER

=GO

oE:

SAKARU ATIESTATISANA

Kad produkts ir savienots ar jasu kontu, nospiediet
Bluetooth ® /WIFI pogu (atiestati$anas pogu) 3 sekundes,
un saks mirgot pogas indikators, kas nozimé, ka produkts
ir atvienots no jisu konta.

700 W RAPID+ LADETAJS — CH7000E-T
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CAURUMINI UZSTADISANAI PIE SIENAS

Ladetajam ir caurumini, kas paredzéti ierices uzstadisanai,
lai to érti uzglabatu (A att.). leskrivéjiet siena skrives 76
mm attaluma. Izmantojiet tadas skraves, kas var noturét
ladétaja un akumulatoru bloka kopé&jo svaru.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no nopietnu traumu

gusanas, vienmér pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veik§anas iznemiet no ierices akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS: Veicot apkopes darbus, vienmar
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudgjumu vai instrumenta
bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS: Ladstja tirisanai nav ieteicams
izmantot saspiesto gaisu. Ja saspiesta gaisa izman-
toSana ir vientgais veids, ka iesp&jams iztirit $o ierici,
vienmér tiriSanas laika lietojiet standarta aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja darbibas laika rodas
putekli, lietojiet arT elpcelu aizsargmasku.

A\ BRIDINAJUMS! Jair bojats baroganas vads, drosi-
bas nolikos razotajam, ta pilnvarotam servisa darbiniekam
vai lidzvertigi kvalificétai personai to ir janomaina.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.

Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komer-

var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c. izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada gadijuma
nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iesticoSos ellu un tamiidzigi. Kimiskas vielas

var radit bojajumus, ka arT mazinat plastmasas dalas izturi-

bu vai iznicinat tas, radot smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmer
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai instrumenta
bojajumus. Lai garantétu dro$Tbu un uzticamtbu, visi
remontdarbi ir javeic kvalificétam tehniskajam darbiniekam
EGO servisa centra.

Apkartejas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu $kiro$anai.
Elektriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades rlipnica.
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KLODU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ladetajs nedarbojas.
3. LED mirgo sarkana
krasa vai ar parstaj

degt visi LED indikatori.

Akumulatora bloks vai
ladétajs ir defektivs vai
starp akumulatora bloku
un ladétaju ir slikts savi-
enojums.

u Ve&lreiz ievietojiet akumulatoru bloku.
m |zméginiet citu akumulatoru bloku.

= Atvienojiet 1adétaju un pagaidiet, lidz 3. LED nodziest, péc
tam vélreiz pievienojiet kontaktdaku baroanas avotam.

Ladetajs nedarbojas,
un 3. LED deg sarkana
krasa.

Akumulatora bloks ir parak
karsts vai parak auksts.

Laujiet akumulatoram atdzist vai attiecigi uzsilt. Uzlade saksies, kad
akumulatora temperatira atgriezisies 3 °C-57 °C limenT.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Lddzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

Ll AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A NPOEIAOMNOIHZH: Mpokeipévou va diacpaNiaTei n
ao@aAeia kal n aglomiaTia, OAES O ETTIOKEVEG TIPETTEN VOl
dievepyoUvTal ammd eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO GEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Autd 10 unydvnua prmopei va
xpnoipotoinGei amd maidid nAikiag dvw Twv 8 eTwv

Kal OTTo GTOMA PE PEIWPEVEG OWHATIKES, AIOONTAPIES A
VONTIKEG IKaVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIPIAG KAl yVWaNG TOU
pnxaviparog, epdoov emBAETTovTal 1) €xouv AdBel 0dnyieg
OXETIKA YE TN XPACT TOU UNXavARATOG Pe aoQaAr TPOTIO
Kal £XOUV KaTaVONaEl TOUG EUTTAEKOPEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maidid dev TPETEN va TTaifouv pe T ouokeur). O
kaBapiopdg kai n guvthpnan mmou dievepyolvTal amoé Tov
XpoTn dev emITpETOVTaI OF TIaIdIA XWPIg ETTIBAEWN.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomo6g Twv oupBoAwv acpdaAeiag eivar va oag
ETMIOTACOUV TV TIPOTOX1| € EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoatgre kal katavonaTe Ta oUpPBoAa acpdaAeiag Kai

TIG EMEENYNOEIG TTOU Ta GUVOdEUoUV. Ta aUPBoA
TpogIdoTroinang amd péva Toug dev eEaAeipouv Kavévav
kivouvo. O1 0dnyieg Kal 01 TIPOEIBOTIOINTEIS TTOU TIAPEXOUV
dev utrokaBioTolv Ta KarAAnAa péTpa TTPOANYNG
ATUXNUATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T Exete

diapacel kal karavonael OAEG TIG 0dnyieg aopahelag

aTO TTaPOV EYXEIPIBIO XPAONG, TUNTIEPIAAUBAVOUEVWY
6hwv Twv oupRoAwv acpaleiag, dTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» ka1 «MPOZOXH», Tpotol va
XPNOIMOTIOINTETE AUTO TO NAEKTPIKG Epyaeio. H un Tpnon
OAWV TV TTAPAKATW 0dNYIWV UTTOPET va 0dnyAaEl O
nAekTpoTTAngia, TTupKayId Kai/fj Gopapd TPAUPATIOHO.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ

Auth n oAida ameikovilel Kal TepIypagel Ta aUpBoAa
A0QANEING TTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOTOV.
AlaBadete, katavoeite kal Tnpeite OAEG TIG 0dnyieg 0T
unxavA, TPOToU TIPOCTIABACETE VA EKTENETETE EPYQTIiEG
GuvappoAdYNanNg kal AIoupyiag.

IMpokelpévou va pelwdei o
Kivouvog TpaupaTiapoy, o
XpRoTng mmpéel va SiaBdoel
T0 EYXEIPIBIO XPrONG.

AlaBdoTe 10
eyxelpidio xpriong

Xpno1HOTIOIEITE TN
OUOKEUN POvo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG

XpAon ot
E0WTEPIKO XWPO

Karaokeun
Khdong II

AIAG povwpévn
KOTOOKEUR

Quaiyylo ac@aleiwv

e |[|-|Ol > E

¢u0ivv|q , THENG HIviaToUpa e
aocakeiwy TAENG XOOVIKE, UaTENGN
Bluetooth® Z0uBoAo Bluetooth®
Autd 10 TIpOiOV
c € CE GUUHOPPUVETAI L€ TIG
€pappoaTéeg odnyieg TG EK.

Auté T0 TTPOIGV
OUHHOPQUWVETAI PE TNV

MpoguAdgeig Tou
oxetidovtal e Vv
aoQaeld oag.

A Mpogidotoinan
acpaAeiag

UK
caA |UKCA £QapHoOTEN VOUoBETTa
10U Hvwpévou BaaiAeiou.
Ta amopAnta
€100V NAEKTPIKOU
Kal NAeKTPOVIKOU
eEoTANIoPOU Bev TTPETTEN
AHHE Va OTToppITITOVTal OTA
f— OIKIaKé amoppijyara.
MapadwaorTe Ta o€
e¢ouaiodotnuévn povada
avakUkAwong.
V. |Volt Taon
A |Ampere Pelpa
Hz  |Hertz ZUXVOT’r]TG (kUkAor ava
OEUTEPOAETTTO)
W |Watt loxug
min | Aetrtd Xpdvog
EvaMaoadpevo , ]
v pela Tumog pedpaTog

= |zuveyéc pecua TUTOG A XaPaKTNPIOTIKA

pelpaTog

ZHMEIQZH: To Aekrik6 Bluetooth® kai Ta Aoyotuta eivai
onpaTa karateBévia Tou avikouv oTnv Bluetooth SIG, inc.
Kal OTTOIdATIOTE XPaN QUTWY Twv anuaTwy amd EGO
yiverar pe Gdela.
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A\ NPOEIAOMOIHEH: AIaBAaTE Kal KATavORaTE OAEG
TIG 0dnyieg. H un mpnan 6Awv Twv TapakaTw odnyiwv
pmropei va 0dnynael o€ nAektpotmAngia, TTupkayId Kai/r
oopapd TPauPATIOHO.

AZOAAEIA £TO XQPO EPFAZIAZ

= AloTnpeite To XWPO epyaciag KaBapo kal KaAd
QwTigpévo. O1 akatdaTarol Xwpol Kai ol XWPol e
KOKO QuTIoNS evigXUOUV TNV TBavATNTA aTUXNUATWY.

Mn xpnoipotrolgite To @opTioTh EGO o€ mepiBaAlov
HE EUPAEKTN OTHOTPAIP, OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA
uypd, aépia i} ok6vn. Evag @optioTAig ptopei va
OnuIoUpyAROEI OTTIVENPQ TTOU PTTOPET VOl VOPAESE! TN
akévn A TIg avaBupidoeig.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

u To @I Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTEI VOl
Taipiadel otV mpida. Mnv TpoTTOTTrOINCETE TTOTE KOl
HE Kavévav TpOTTO TO PIG. Mn XPnOIHOTIOIEITE KAVEVOS
€i00UG QIG TTPOTAPHOYEWV PE YEIWUEV NAEKTPIKA
epyaheia. Ta aképaia @ig kai o KaTaAAnAeg TTpideg
EIWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiaG.

Mnv ekBéteTe TO POPTIOTH T€ Bpoxn A TUVBAKES
UYPOgiag. Z& TTEPITITWAT TTOU EI0YWPNTEI VEPO GTO
@opTiaT, Ba augnBei o kivduvog nAekTpoTTANGiag.

Mnv kakopetayelpileaTe To kaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIO VO UETAPEPETE,
va TpaBAgeTe  va amroauvdETETe TO QOPTIOTH aTTd TV
Tpi¢a. Alatnpeite T0 KaAWdIO pakpid amoé BeppdTTa,
AadIa, aigunpeeég ywvieg A Kivoupeva egaptiuara. Ta
kateaTpappéva f pAeypéva kahwdia auavouy Tov
Kivduvo nAektpotrAngiag.

AToQEUYETE TNV ETTAPT TOU CWHPATOG TOG PE
YEIWHEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG OWANVES, BEpHOVTIKE
owHaTa, EOTIEG KOl Yuyeia. YTapyel auénpévog
Kivduvog nAektpotrAngiag otav 1o awpa oag eival
VEIWEVO.

‘Orav xpnoipotrolgite éva NAEKTPIKO epyaheio

o€ e§WTEPIKO XWPO, XPNOIPOTTOIEITE KAAWSIO
mpoékTaoNg KATGAANAO yia Xprion o€ e§wTEPIKOUG
Xwpoug. Ta kahwdia Tou eival KatdAAnAa yia
€¢WTEPIKOUG XWPOUG TIEPIOPIJOUV TOV KivOuvo
nAektpotmAngiag.

O goprioTig EGO pmopei va goprioel TIg GuaTolyieg
umratapiwy 16viwy AiBiou EGO Tou rapartibevial oty
Ek.C

DoprileTe POVO EMaVaQOPTI{OHEVES TUTTOIYIES
pmratapiwy 16viwv AiBiou 56 V DC, éwg 12,0 Ah. AAol
TUTTOI UTTOTOPIWY PTTOPET VO EKPAyOUV, TIPOKAAWVTOG
TPAUMATIONO Kal {nId.
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= To o€pPIg TOU QPOPTIOTA 0OG TPETTEI VAl YivETAI ATTO
€8eIBIKEUPEVO TEXVIKO, XPNOINOTIOIWVTAG HOVO idia
avtaAAakTikd. ETo1 8a e§ao@aliaTei n diarfpnan g
ao@AAeIag Tou QopTIoTH.

Kard tn ouvtipnon evog GopTIaTH, XPNOIHOTIOIEITE
povo idia avraAAakTikd. Tnpeite TIg 0Bnyieg TG
EVOTNTOG «ZUVTAPNOT» TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBioU.
H xpron un £¢ouaiodotnuévwy e5apTnudTwy A n

N TAPNON TwV 0dNYIWV GUVTAPNONG UTTOPEI va
TPoKaAETE KivOuvo nAekTpoTANgiag A Tpaupariopd.

KANONEZ AZ®AAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A MPOZOXH: lNa va peiwaeTe Tov Kivduvo
nAektpotmAngiag r nuIGG aTO QOPTITTH KAl TN YTTaTapia,
QOPTICETE HOVO TIG ETTAVAPOPTICOPEVESG UTTATAPIES 1OVTWVY
NiBiou Trou kaBopiovTal GUYKEKPIPEVA OTNV ETIKETA
TOU (OpTIOTA Gag. ANOI TUTION PTTATAPIWY PTTOPET Va
€KPayoUV, TTPOKAAWVTAG TPAUKATIONS Kai {nuid.
H guaokeun aut dev Tpoopietal yia xpnaon amé Aroua
(HeTagy TwV OTToiWV Kl TTaIBIA) PE PEIWPEVEG PUOTIKEG,
aloBnTnpPIaKES 1 dlavonTIKES IKAVOTNTEG, 1 EAAEIYN
EUTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG €AV UTIAPXE! EMiBAewN A Toug
£xouv dobei 0dnyieg avagopikd e T xprian TG oUOKEURS
amé aropa Tou gival uTTedBuva yia TNV aoPAAEIa TOUG.
= Ta maudid wpEmel va emTnEoUvVTal WOTE VOl
e§ao@ahileTan 611 Sev TAifouv pe TN CUCKEUR.

0 kaBapIopog Kal N ouvTipnon XpAoTN 0T0
QOPTIOTA pTraTapiag Sev emTpémeTal o€ ToIdid
Xwpig emifAeyn.

MpoT00 XPNOINOTIOINCETE TO POPTIOTH PTTATAPIOG,
SlopaoTe 0Aeg TIG 0BNYiEg Kal TIG TNPAVOEIG
mpo@UAagng aTo TapOV EyXEIPidIO Kal GTO
(QOPTIOTA PTTATAPIAG, OTN UTTATAPIC KAl OTO TTPOIGV,
WOTE VO eUTTODIOETE ECQAAEVN XPAON TWV TTPOIOVTWY
kai mBavo TpaupaTioud A nuid.

Mn xpnoigoToigite TO POPTIOTA O€ ESWTEPIKG XWPO
KOl UnV ToV EKBETETE O€ UYPEG ) VWTTEG TUVBNKEG.
Y¢ TEPITITWAON TToU EI0YWPNOEI vepd OTO QopPTIaTH, Bal
augnBei o Kivduvog nAekTpotTAngiag.

Mn perayeipileoTe 10 OPTIOTA,
oupTrepPIAAPBOAVOHEVOU TOU QI POPTIOTH KOl TWV
OKPOJEKTWYV, PE Bpeypéva XEpIa.

H xpfon mpocapTnpaTwy TOU SV oUGTAVOVTAI )
TWAOUVTaI TG TOV KATOOKEUAOTH TOU QOPTIOTH
pTraTapiag EVEXEI TOV KivBuvo TTupKayIdg,
nAekTpotAngiag i TPAUPATIONOU.

Emavag@oprtilete To nAekTpIKO Epyaleio povo pe To
QopTIOTA TOU £XEl KaBopioel 0 kaTaokeuaaTAg. O
QOPTIOTEG TTOU Eival KATAANAOI YIa évav GUYKEKPIPEVO
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TUTIO GUCTOIXIOG PTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TIUpKayId €dv Xpnaipotoinfolv yia kdmolov GAhov
T0TT0.

Mnv kakopeTayelpileaTe To KaAwdio f) To POpPTIOTH.
Moté un XpnoipotoIoeTe To KOAWSIO yia Vo
HETaPEPETE TO QOPTIOTA. Mnv Tpapdre 1o kKaAwdio
TOU QOPTICTH YIO VA ATTOCUVOETETE TO (I ATTO pia
umrodoxn. Znuid aTo KaAwdio fi T0 YopPTIOTA PTTopEi va

TIPOKUWEI Kal va dnuIoupynael Kivouvo nAektpotrAngiag.

AvTikaBioTare apéowg Ta @Bapuéva kaAwdia.

E¢aogpahioTe 611 To KaAwSI0 BpiokeTal o€ TETOI0
onyeEio, WOTE Va PNV PTTOpEi Va TO TTATACEI ) Val
OKOVTaYEl KATTOI0G O€ aUTO, Vo £pBel o€ ETTagn

HE aIXpnPES aKPEG i KIVOUEVD THApATA A Va
utroBAnBei o€ {nuiég N kararévnon. Etol Ba peiwbei
0 KivOUVOG TUX QWY TITWOEWV HE GUVETTEID TPAUPATIOUO
Kkai ¢nuic a1o kahwdio Tou Ba pmopolae va ETTIQEPE!
nAektpotmAngia.

Alatnpeite T0 KAAWSIO KAl TO POPTIOTH PAKPIG
amo OeppoTNTO WATE VO EPTTOBIoETE {NMIG OTO
mePiBANPA ) O€ ECWTEPIKG THAHOTA.

Mnv emiTpémere va épxovTal g€ eMaQR Pe TAAOTIKG
TuApaTa Beviivn, Addia, TpoidvTa e Baon T Bevdivn
KTA. AUT@ Ta UAIKG TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTIEG TTOU
uTopei va TTpokaAéaouy ¢npid, va amoduvagwaouy i
Va KATaoTPEWOUV TO TTAACTIKO.

Mn Xpno1poTTOIEiTE TO POPTIOTH E POPUEVO
kaAwdio A @I, Ta oTroia Ba propolaav

va BpaXUKUKAWGOOUV Kal Vo TIPOKaAEooUV
nAektpomAngia. Edv utrdipyouv {nuI€g 0 QopTIOTAG
TIPETTEI VOl ETTIOKEVACTE 1 VO avTIKATaoTabEl ammd
e¢ouaiodoTnpévo Texvikd a€pBIg o€ kEvipo a€pPIg TG
EGO.

Mn Xpno1pOTTOIEITE TO POPTIOTH €AV EXEI XTUTINOET
duvard, edv éxel TEoel KATW ) £XEl UTTOOTEI
omoladimote dAANn gnpid. MapadwaTe 1o o€
€¢0ua10d0TNPEVO TEXVIKO TOU TEPPIG YIa NAEKTPOAOYIKO
£Aeyx0, yI va BIATTIOTWOETE €AV 0 YOPTIOTAG €ival OE
KaAr KardaTaon Aeiroupyiag.

Mnv amoguvappoAoyeite To gopTioTh. Mnyaivere
TO QOPTIOTA O E§OUTIOBOTNEVO TEXVIKO TOU
oépPig epdoov atraiTnBei cuvTAPNON | EMIGKEUR.
H AavBaopévn emavaouvappoAdynon pmopei va
dnuioupynael kivduvo nAekTpoTTANSiag f TupkayIég.

AToouvdEaTE TO QOPTIOTH ATTO TNV TPIja TTPOTOU
TpooTabnaere va SIESAYETE EPYaTieg GUVTAPNONG
1 KaBapIopoU, WATE Va PEIWTETE TOV KivEuvo
nAektpomAngiag.

ATTOOUVdEDTE TO POPTIOTH ATTO TV TTAPOXN
pedpaTog, EPOTOV Bev TOV XpnolpoToieiTe. ETol
Ba pelwBei o kivouvog nAekTporAngiag A Cnuidig ato

QOPTIOTA €AV TIEGOUV PECA OTO AVOIYHA PETAANIKG
avrikeipeva. Etmiong Ba amotparei n nuic 1o
QOPTIOTA KaTA TN dIdipKeIa UTIEPTATEWY 10XUOG.

m Kivduvog nAektpomrAngiog. Mnv ayyidete 1o un
HoVWEVO TURKA TOU GUVOETHOU €600V ] TO N
HOVWHEVO TEPHATIKG pTTaTapiag.

u QuAagTe auTég TIG 0BNYieg. AvaTpExeTe O€ QUTEG
OUYVA Kal XpnaIHOTIOINGTE TIG yia va kaBodnynoete
GAOUG TTOU EVOEKETAI VO XPNTIUOTIOINGOUV aUTO
70 epyaAeio. EQv daveioete autd To epyaheio o€
Kkamolov Ao, daveioTe kal auTég TIG 0dnyieg, WaTe
VOl ATTOTPEWETE TNV KATAYXPNaN TOU TTPOIOVTOG Kal évav
mlavéd TpaupaTioyus.

ZHMANTIKEZ OAHTIEX AZOAANEIAZ

u QuAGETE aUTEG TIG 0BNYiEg. AuTO TO EYXEIPIDIO TIEPIEXEI
anuavTikég odnyieg ac@aAeiag kar Aermoupyiag yia
autév TOV QOPTIOTH.

u [potol XPNOIPOTIOINTETE TO YOPTIOTH PITOTAPING,
SlaBdoTe 0Aeg TIG 0Bnyieg kai TIg onudvaeig
TPOANYNG OTO POPTIOTH PTTATAPIOG, OTN PTTaATApIC
KOl OTO TTPOIGV TTOU XPNTINOTIOIEI PTTaTapia.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard 1 xprion nAekTpikiv

OUOKEUWY, TIPETTEI va AdauBavovTal TravtoTe Ta Bacikd

TIPOANTITIKG PETPA CUUTIEPIAQPBAVOEVIV TWV

akoAouBwv.

m [ va peiwBei o kivouvog TpaupaTiopoU amaiTeiral
n oTev €TiBAEWN, 6TAV XPNTILOTIOIETE IO GUOKEUN
Kovta o€ Taidid.

= XpnOIMOTIOIEITE HOVO TIPOCAPTAKATA TTOU GUCTAVOVTAI
f} TTwAOUVTQI OTT TOV KATAOKEUAOTH.

= Na pn Xpno1JoTIoIEITal O€ ESWTEPIKO XWPO.

= [0 QopnTA GUTKEUN — M0 VO PEILOETE TOV KivOUVO
NAEKTPOTTIANGiaG, PNV TOTTOBETEITE TO QOPTIOTH O€ VEPO 1
GMa uypd. Mnv TotToBeTeiTe A aTTOBNKEUETE T GUOKEUN
g€ onueia 61Tou pTTopei va TEaE! A va TpanyTei o€
pTraviépa A vITTpa.

A MPOZOXH: Ma peiwan Tou KIvEUVOU TpaupaTIgpoU,
QOPTICETE POVO ETTAVAPOPTICOUEVES PTTATAPIES IOVTWV
AiBiou. AMol TUTTOI JTTATAPIY PTTOPET VO EKpayouy,
TIPOKAAWVTAG TPAUPATIONS Kal {nuid.

144

®OPTIZTHZ RAPID+ 700 W — CH7000E-T




TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ

Eioodog 220-240 V ~50/60 Hz, 700 W
QOpPTIOTH
Etodog 10A, 56V ==
QOpTIOTH
Mepimou 25-30 Aetrtd yia ouaToiyia
pmarapiwv 4,0 Ah
Mepimou 30 Aemrtd yia ouaToyia
pmarapiwy 2,5/5,0 Ah
Mepitou 35 Aemrtd yia ouaToiyia
Xpbvog pmarapiwv 6,0 Ah
@oPTIONG Mepitou 45 Aemrtd yia ouaToiyia
pmarapiwv 7,5 Ah
Mepitou 60 Aetrtd yia ouaToyia
pmarapiwv 10,0 Ah
Mepitou 75 Aemrtd yia ouaToiyia
pmarapiwy 12,0 Ah
BéATioT
Bepuokpaaia 5°C-40°C
Qopriang
Bapog goptioth | 2,0 kg

NEPIFPAGH

NQPIZTE TO ®OPTIZTHZ ZAZ (Eik. A)
Ymodoxn TomoBétnang pmatapiag

Avoiyuara aépa wigng

Evdeigeig LED

HAEKTPIKEG ETTAPEG

Aoy

O emitoixng eykaréiotaong
Bluetooth®/Koupmri WI-FI (Koupi emavagopdc)

AEITOYPTIA

TPOMNOZ ®OPTIZHZ THZ ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiyotoieiTe T0 QOPTIOTH
0€ GWTEPIKG XWPO KAl PNV TOV KBETETE T€ UYPEG 1) VWTTEG
OUVBAKEG. Z€ TIEPITITWAT TTOU EITYWPNTEI VEPS OTO
@opTiaTr, Ba augnBei o Kivouvog nAekTpoTTANgiag.

N o g R LD~

EIAONOIHZH: O1 guoToiyieg umarapiwy 16viwv Aibiou
@opTiCovTal PEPIKWG TTPIV aTTO TV aTTO0TOAR. MpIv TNV

TIPWTN XPrAOT, POPTIOTE TTARPWS TN GUATOIYiA UTTATAPIWV.

Eik. B Mepiypagr eGaptnuaTwy, Oeite Tapakdtw:

B-1 [Mpdaoivn LED
B-2 |Kokkivn kai mpaaivn, dixpwpn LED
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1. ZuvdEaTe TO YOPTIOTA O€ TTapoyn PeUPATOG
(220-240 V ~ 50/60 Hz). O1 5 evdeIkTIKEG AuYVieg
@opTiong LED Ba avawouv aTiypiaia pe mpdaivo
XPWHa kal Yeté Ba afraouv, utodeIkvUovTag 6Tl 0
(QOPTIOTAG AEITOUPYET ATTPOTKOTTTA.

2. EuBuypappioTe Ta avacnkwpéva TrepUyIa TG
ouaToIxiag UTTATAPIWY LE TIG UTTOBO0XES TOTTOBETNONG
péoa a1o GOPTIOTN. LUPETE TN GUCTOIXIC MTTATAPIWY
TIPOG T KATW, TTAVW OTO QOPTIATH, OTIWG EIKOVICETal
omv Eik. C.

3. O gopTIOTAG Ba ETMIKOIVWVATEI HE TN cuaTolxia
uTTaTapIwy yia va afloAoyRoel TNy KatdaTaon Tne.

4. Kard m didipkeia popTIoNg TNG pTrarapiag, o1 5
evOeiteig LED atov @optioT avapouv pe Tpdaivo
XPWHa JeEI60TPOPA, UTTODEIKVUOVTAG TO ETTITIESO
@opTiong (Eik. D). ZTig guaTolyieg pmrarapiwv
BA1400, BA2800, ka1 BA4200, n évdeign 10x00g
avaBooPriver dIadoyIKA e KOKKIVO, TTOPTOKAAT
Kall TPACIVO XPWHA. ZTIC GUCTOIKIES HTTATAPIWY
BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,
BA4200T, BA5600T kai BA6720T, n teAeutaia évdeign
LED Ba guveyioel va avaBoafrivel Tpaaivn evw ol
umoAoimeg LED Ba avéyouv oTabepd pe Tpdaivo
xpwya. O aveyioThpag ato GopTioTh AeToupyei
OUVEXWG YIa TNV WUEN TNG oUCTOIXiaG PTTaTAPIWY,
eV Ba aTapaTioel HOAIG N guaTolKia PTTaTapiwv
QOPTIOTEN TIARPWG.

H mepiypagn Twv egaptnuatwy e Eik. D akolouBei ot
OUVEXEID:

D-1 [LED1 D-4 |LED4
D-2 [LED2 D-5 |LEDS
D-3 [LED3

5. MOAig n ouaTolyia pmarapiwy QopTioTel TTARPWG,
ol evdeiteig LED aTo goptioT 6a oTapariaouy va
evaAdooovTal kal Ba avdyouv oTabepd e TTPATIVO
Xpwua. H évdeign 10x00G aTn ouaToIxia UTTaTapIwy
Ba afnoel. Mepipévere wg 6TOU 0 avePIOTAPAG YOENG
OTAWPATATEI, ATTOUAKPUVETE T GUGTOIYiC MTTATAPIWY
aTmé 10 QOPTIOTH KAl ATTOTUVEDTE TO YOPTIOTA Ao TV
Tpopodoaia 1axUog.

6. H ouoToixia umatapiwv 6a opTioTel TARPWS, EpdaoV
TIApapEivel TUVOEDEPEVN GTO POPTIOTH, WOTOCO
Oev Ba urepgopTIaTE. EGv n guaTolyia pmrarapiwv
TIapapEivel aTo GOPTIOT yia éva prAva f TEPITOOTEPO,
Ba diegayer autoouvtipnan Kkai n amddoan PopTIoNG
Ba méael katw Tou 30%. Ze QUTAV TV TEPITTTWAN,
€TTAVATOTTIORETATTE TN GUGTOIXIC UTTATAPIY OTO
(QOPTIOTA YIO VO TNV ETTAVAQOPTICETE TTARPWS.

EIAOMNOIHZH:
= Mia onpavTikh peiwon g Sidpkelag Aeimoupyiag
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piag TARPWGS POPTIGHEVNG CUTTOIXIOAG MTTATAPIWY
emanuaivel 61 n didpkeia {wiAg TG PTAVEl 0TO TEAOG
NG Kal OTI TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE.

ENAEIZEIZ LED TOY ®OPTIZTH

= O @opTIOTAG PTTopei va BeppavBei katd T eopTion,
kémi mou eival guatoloyiké. Poprtiete ™ ouaTolyia
PTTaTaPIWY OE KAAG 0EPICOLEVO XWPO.

SYST. LED MANQ ZTON ¢OPTIXTH ENAEIZH 25;(;(;
ENAEIZH OIXIA IZXYOZ X TH
XIAZ ENEPTEIA
LED MMAT- | |Epy | LED2 | LED3 | LED4 | LEDS | ZY2TOXIA |0 h
APION MMATAPION
PION
. e
g L $B-nom 26- . ﬁqul , 26 . ZB_, ot - 0 QOPTIOTAS
WHATIKA noT KoKKIvo i | noT no eival
QVEVERYO eAaTTWUATIKA
H @option
6a gekivioel
. . HoNign
= Kpuq/ .| 2B Avepe .| 18jung- | ZB- i auaToixia
| (0T 2B-nom " oTabepd " ZBnoT - X
. not X tas notm pTaTapiwv
umarapia KOKKIVN .
ETMOTPEYEI
aToUg
3°C-57°C
Ava- AvaBooprvel | Kartw
Boaoprvel ZET, 2B-nom ZEN, ZET, € KOKKIVO, amé Goprion
Tpacivn nom nom nom TIOPTOKAAT 15%
i . Kai mpacivo o
Avaper ngamvo €K $pnoth 2p- ' 2B- ) XoGua €K 15 f £wg ®6pnion
TIEPITPOTIAG noT not TEpITpOTiC 35%
, . | 2B B- fntehevtaia | 35% fwg |,
m e | 0o Avdel TpaaIvo ek TIEPITPOTIAG not noth LED 559% Doprion
avaBooBrvel
IB- < 55% éwg
AvdBel TpaaIvo ek TIEPITPOTIAG , e TTpacivo 759 ®oprion
N9™M | xpdua, evi 0
m 01 UTT6AOITTEG
avéBouv 75% ¢
AvaBel TPAGIVO €K TTEPITPOTIAG oTabepd pe 900/0 5 Gbprion
TPATIVO ?
XPwpa
MAqpug 90% tuc 0 gdprion
@ | (POp- AvaBer aTabepd Tpdaivn 2B-nom 100% oAokAn-
TIOPEVO ° PWONKE.

OOPTIZH ZEXTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ

MMATAPIQN

E&v n ouaToiyia pmarapiwv Bpedei ektdg Tou
@ualoloyikou eupoug Beppokpaaiag, n LED 3 Ba avéyel
KOKkKIv. MOAIG n) Beppokpaaia Tng GUaTOIXiag HTTATAPIWY
emavéABel atoug 3°C éwg 57°C, 0 popTioTg Ba apyioe!
autépata T eoPETION, EVW o1 avTiaTolxes LED atov
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(QopTIOTH Ba avAYouv Kavovikd.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MMATAPION ‘H
QOPTIZTHZ
Edav o goptioTig evromioel k&mmolo TpdRAnua, n Evaeign

LED 3 6a avaBooBrioel e KOkKIVO ¥pwpa fi Ba ofricouv
0OAeg o1 eveiteig LED.
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1. A@aipéaTe Kal ETAVATOTIOBETATTE TN GUaTOIXia
pmarapiwy atov goptioTA. Edv ol LED ouveyilouv va
TIAPOUTIAouV TV EVOEIEN «EAATTWHATIKM», JOKINAaTE
va QopTioETE KATTOI0 GAAN CUCTOIKiO PTTATAPIV.

2. Edv n deltepn ouoToiyia pmrarapiwv goptidel
KavoVIK@, aTmoppiyTe TNV EAATTWUATIKF GUaTOIXia
pTraTapiwy (avarpégre oTig odnyieg TTou UTIdpxouv
070 EYXEIPIDIO TUTTOIKIOG PTTATAPILV).

3. Edv kai n GMn oucTolxia pmmatapiiwv Tapoudiaoel
NV €VOEIEN «EAATTWUATIKAY, ATTOOUVOEDTE TOV
QOPTIOTH Kall TIEPILEVETE WOTTOU va ofroel n LED 3
Trou avaBoaPrvel Kal, aTn GUVEXEID, ETAVATUVOEDTE
TO QIG TOU QOPTIOTH OTNV TIapoxr peuparog. Edv
kapia Auxvia LED tou gopTioTh Oev avaper oTiydidia
HE TIPACIVO XPWHA YIO AUTOEAEYXO TN OTIVUA
o0vdeang Tou @ig A eav n Auyvia LED 3 mévw atov
@opTIoTr e¢akohouBei va Trapouaiddel T Evaeign
«EAATTWHATIKAY, O POPTIOTAG MTTOPET va gival
eAATTWHOTIKOG.

TEXNOAOTI'IA ENIKOINQN1AZ

['a TepIooOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO TIARPES
€0POG TWV OUVOEDENEVWV TTPOIOVTWV Kall UTINPETIWV Hag,
oupTePIAaUBavOPEVWY Twv 0dNYIWY OUVOETNG, OUPWOTE
ToV TTapaKaTw Kwdikd QR r petaPeite atn dictBuvan
www.egopowerplus.eu/connect.

O 3o dhl-
=G0
s

EMANAPYOMIZH THZ ENIKOINQNIAZ

'Ortav 10 Tpoi6V £xel GUVDEBEI e TOAOyapIaTHO

0ag, TariaTe 1o koupTri Bluetooth © /WIFI (Koupi
Emavagopdg) yia 3 deutepoAeTITa Kail KatoTrv n Aukvia
KouptoU Ba avaBoaprvel. Autd onuaivel 6TI T0 TIPOIOV
amoouvdéeTal amo 1o Aoyapiaopd aag.

OMEZ ENITOIXHZ EFKATAZTAZHZ

O opTIoTAg B10BETEI OTTEG ETTITOIXNG EYKATAGTAONG YIa
€UKoAn amobrikeuan (EIk. A). EykaraoTAaTe Tig Bideg oTov
T0iY0 O€ AMOATACN 76 mm peTagl Toug. XpnaluoToInaTe
[ideg emapkoUg AVTOXAG TTOU VA AVTEXOUV TO GUVOAIKO
Bapog Tou YopTIOTH Padi Pe T GUTTOIXIC PTTATAPILY.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: lNa v amoguyn coBapol
TPOUNATIOHOU, AQAIPEITE TIAVTOTE T GUCTOIYia UTTATAPIWY
amd 10 NAeKTPIKS epyaleio TpIv aTmd Tov kabapiopd i
ouvtApnon.

=660

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouviipnaon Tou
epyaAeiou, xpNOILOTIOIETE POVO id1a AVIAAAGKTIKA TNG
EGO. H xpnon omoiwvonmote dAAwv e§aptnudtwy utropei
va TpokaAéoel Kivouvo 1 UNIKEG {nuieg.

A MPOEIAOIMNOIHZH: Mn xpnoiyomolgite TEMETHEVO
aTeyvo aépa yia Tov kabapiaud Tou gopriaTh. Edv o
kaBapiopdg pe TeMEaPEVO aépa gival n povn pEBodog,
popare TavToTe yUaAId TTPOaTaGIAG 1) YUTAIA e TTAEUPIKA
mpoaTaaia kard Tov kaBapiopd Tou epyaleiou. Emiong,
popare YaoKa yia T oKévn KaTa TV Epyadia o€
TiEPIBAAAOV pE aKOV.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Edv 1o kah@Sio pedyiarog
KaTaoTpagei, auté Ba TPETel va avTikataaTadel amod

TOV KATAOKEUAOTH, TOV avTITTPOoWTO G€PRIG TOU ) aTmd
avahoya egeIdIkeupéva ATopa, TIPOKEIPEVOU v aTTOPEUYBE
0TT01003ATIOTE KivOUVOG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Amo@eUyete TN xprion diaAutwy kartd Tov kabapiaud
TWV TTAAOTIKWY e§aptnudTwy. Ta TEPIoTOTEPA TIAACTIKA
eival eutradry oTn Xprion dlapopwy TUTTWV SIOAUTWV

TOU EUTTOPIOU Kall KATAOTPEPOVTAl OTT T XPAaN TOUG.
Xpnaipotroiate kKabapd Travi yia v amopakpuvan
Bpwidg, akévng, Aadiou, ypdoou, KTA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agnoeTte o Kapid aTiyur
va épBouv o€ emagn Ta TAACTIKG eGapTipaTa pe uypd
@pévwy, Bevivn, metpeAdikd Tpoidvta, dieiaduTiké Aadia
KATT. Ta Xnpiké uropoUv va Beipouy, va amoduvapwaouy
fi va kataoTpéwouv Ta TTAACTIKG eEapTAMATA e KivOuvo
0oBapoU TPAUKATIOHOU.

A MPOEIAOIMOIHZH: Kard 1 ouvtipnon Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE POVO iB1a AVTAAAKTIKA TNG
EGO. H xpron omoiwvdAmote dAwv e§apTnudTwy umopei
va TTPOKaAETEl KivOuvo A UAIKEG {npieg. Mpokelpévou

va S1a0¢gahioTei N ao@deia kai n agotiaTia, 6Aeg ol
€TMIOKEVEG TTPETTEI VOl TIpaypaToTTololvTal g€ KEVTPO O€PRIG
g EGO.

MpooTacia Tou wepiBaAovrog

Mnv amoppiteTe NAEKTPIKG EEOTTAITHO,
TIANIEG PTTATAPIEG KAl POPTIOTEG OTA
oIklakd amoppiuparal Metagépete autod T0
TIPOIGV O€ £EOUTI0DOTNPEVO KEVTPO
avakukAwong Kal d1aBéaTe 1o yia
EexwpioTh auloyn. O1 NAEKTPIKEG Inxavég
TIPETTEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OE
mepIBahhovTika auppar povada
avakuKAwang.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

KOKKIVO Xpwua A OAeg
ol LED afnvouv.

Kal Tou QopTIoTA BeV Eival
KaAn.

NMPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
O gopriaTic Bev H ougroiia pmatapiv | | m EmavaromoBeTioTe T GuaToXial HTTaTapicy.
Aermoupyei. H LED © gopriaiig §ev )\SITOUPVEI, u AOKIPAOTE pial SIAPOPETIKF GUCTOIYia PTTATAPIGWY.
3 avaBooPrvel e owaTd A n o0vdean petagy . ) : )
NG ouaToIyiag pmarapiiy | ™ ATIOOUVOEDTE TOV QOPTIOT), TIEPILEVETE VOl ofnoel n LED

3 ka1, 0N GUVEXEIQ, TUVOEDTE €K VEOU TO QIG OTNV TIAPOXT
pelpaTog.

O gopriaThg dev
Aermoupyei kai n LED
3 avaBer pe KOKKIVO
XPWHa.

H ouaToiyia pmatapiiwv
eival utrepBoliké (o
umrepPoAIKa KpUa.

Wigre fy Bepuavete Tn ouaTolyia umatapiwv. H edprion Ba gekivAoel
UONIG n Beppokpaaia TnG UCTOIKIAG UTTATAPIWY ETTAVEABEI OTOUG
3°C-57°C.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10T00€Aida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpoUTroBéaeig TG TTOAITIKAG eyyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlar

TUM TALIMATLARI OKUYUN!
|!__]!] KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARL: Emniyet ve glivenilirligi saglamak igin
tim tamir isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Bu cihaz, ancak gdzetim altinda olduklari
veya glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimu ile ilgili talimat aldiklari middetge fiziksel duyu
kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve Uzeri gocuklar
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve bakim iglemleri gdzetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari sem-
bolleri tek basina herhangi bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
dnleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyar ve sem-
bollerini igeren bu Kullanim Kilavuzundaki tim giivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin Gizerinde gérilebilecek giivenlik sem-
bolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye iligkin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.
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Glvenlik Uyarisi

Guvenliginizle ilgili
onlemler.

Kullanim Kilavuzu-

Yaralanma riskini
azaltmak igin kullanici,

nu Okuyun kullanma kilavuzunu
mutlaka okumalidir.

Kapali Alanda Bu cihazi sadece kapall

Kullanim alanlarda kullanin

Sinif Il Yapi Gift yalitimli yapi

Sigorta baglantilari

Gecikmeli minyatiir sigorta
baglantilari

e OB P

Bluetooth® Bluetooth® Semboli
Bu Urlin, ydrrlikteki
CE AB yonetmeliklerine
uygundur.
UK Bu tirtin, yurtrlikteki
UKCA Birlesik Krallik yasalarina
cA
uygundur.
Atik elektrikli Grlnler, evsel
atiklar ile birlikte bertaraf
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
f— geri donliglim merkezine
teslim edilmelidir.
V. |Volt Voltaj
A |Amper Akim
Hz  |Hertz F[el@ns (saniyedeki
donis sayisi)
W [Watt Giig
dk. |Dakika Zaman
o |Alternatif Akim Akim tlirii
=== [DogruAkim Akimin tirti veya 6zelligi

NOT: Bluetooth® kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG,
Inc. sirketinin tescilli ticari markalardir ve bu tiir isaretlerin
EGO tarafindan her tirli kullanimi lisanslidir.

A UYARI: Tiim talimatlari anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
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GALISMA ALANI GUVENLIGI

Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

EGO sarj cihazini yanici sivi, gaz veya toz gibi
maddeler iceren patlayici ortamlarda galigtirmayin.
Sarj cihazindan cikan kivilcimlar toz veya gazlari
tutusturabilir.

ELEKTRiK GUVENLIGi

Elektrikli aletin figi prize uygun olmaldir. Fig
lizerinde asla degisiklik yapmayin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle birlikte adaptor figlerini
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve
uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltacaktir.

$Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpmasi riskini artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan gekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
1s1, yag, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik carpma riski
artar.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun
bir dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan
igin uygun bir kablonun kullaniimas elektrik garpmasi
riskini azaltir.

EGO sarj cihazi ile sek. C'de listelenen EGO lityum-iyon
bataryalar sarj edilebilir.
Sadece 56V d.c., maksimum 12.0 Ah Lityum iyon tipi

sarj edilebilir bataryalari sarj edin. Diger batarya tiirleri
patlayabilir ve yaralanmalara ve hasara neden olabilir.

SERViS
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$arj cihazinizin sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis elemani tarafindan onarilmasini
saglayin. Boylece sarj cihazinin glivenligi korunmus
olacaktir.

$Sarj cihazinin servisi sirasinda sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim boliimiindeki
talimatlara uyun. Orijinal olmayan parca kullanimi veya
Bakim talimatlarina uyulmamasi elektrik garpmasi veya
yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGN GUVENLIK KURALLARI

A\ DIKKAT: Elektrik carpmasi veya sarj cihazi ve batarya
hasari riskini azaltmak igin sadece sarj cihazinizin etiketin-
de 6zel olarak belirtilen lityum-iyon sarj edilebilir bataryalari
sarj edin. Diger batarya tirleri patlayabilir ve yaralanmalara
veya hasara neden olabilir.

Bu cihaz, gézetim altinda olmadiklari veya glivenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat
almadiklari stirece zihinsel yetenekleri zayif, fiziksel duyu
kaybi veya tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafin-
dan (gocuklar dahil) kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

m Cocuklarin cihazla yalniz oynamamalari igin siirekli
gozetim altinda tutulmalan gerekir.

Pil sarj cihazinin temizligi ve kullanici bakimi
gozetim altinda olmayan gocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

$arj cihazini kullanmadan 6nce, iiriinlerin hatal
kullanilmasini, olasi yaralanma ve hasarlari 6nlemek
igin, bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, batarya ve Uriiniin
lizerindeki tiim talimatlari ve uyarici igaretleri okuyun.

$arj cihazini agik havada kullanmayin, yagmur veya
1slak ortamlara maruz birakmayin. $arj cihazinin igine
giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

$Sarj cihazin, figini ve sarj cihazi terminallerini 1slak
elle tutmayin.

$Sarj cihaz iireticisi tarafindan 6nerilmeyen veya
satilmayan bir par¢anin kullanimi yangin, elektrik
garpmasi veya yaralanma riskine yol agabilir.

= Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir batarya tir igin uygun olan sarj cihazi, bagka
bir batarya ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.

Kabloyu veya sarj cihazini yanlhs kullanmayin.
Gii¢ kablosunu asla sarj cihazini tagimak igin
kullanmayin. Figi prizden ¢ikarirken asla elekirik
kablosundan tutarak cekmeyin. Kablo veya sarj cihazi
zarar gorebilir ve elektrik carpma tehlikesi olusturabilir.
Hasarli glic kablolarini derhal degistirin.

Kablonun iizerine basiimayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
parcalarla temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
yerlestirildiginden emin olun. Bu 6nlem, yaralanmaya
ve kabloda hasara yol acarak elektrik carpmasina
neden olabilecek kazara diigme riskini azaltir.

Gavde veya dahili pargalarin zarar gormesini
onlemek igin sarj cihazini ve kabloyu isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazli iiriinler gibi malzemelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin. Bu
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malzemeler, plastide zarar verebilen, plastigi zayiflatabilen
veya pargalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik carpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya figi zarar gormiis
bir cihazi ¢aligtirmayin. Hasar gérmesi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili
servis teknisyenleri tarafindan onariimasini veya
degistiriimesini saglayin.

Agir bir darbeye maruz kalan, yere diisiiriilen
veya baska bir sekilde hasar gormiis sarj
cihazlarini kullanmayin. Sarj cihazinin diizgiin
calisip calismadigini tespit etmek icin yetkili bir servis
teknisyenine goéttirerek elektrik kontrolu yaptirin.

$Sarj cihazini pargalara ayirmayin. Servis veya
onarim gerekiyorsa, iiriinii yetkili bir servis
teknisyenine goétiiriin. Hatal montaj yangin riskine,
elektrik carpmasi veya 6liime yol agabilir.

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan
once fisini prizden cekin.

Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
cekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal pargalarin diismesi halinde elektrik garpmasi
veya cihaz hasari riski azaltilmis olur. Ayrica bir giig
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gérmesi de
6nlenmis olur.

Elektrik carpmasi tehlikesi. Cikis konektdriinin
yalitimsiz kismina veya yalitimsiz batarya kutuplarina
dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine édiing verirseniz
Urlinin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlari da triinle birlikte verin.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

= Bu talimatlan saklayin. Bu kilavuz, bu sarj cihaziyla
ilgili Gnemli giivenlik ve calistirma talimatlarini igerir.

= $arj cihazini kullanmadan énce sarj cihazi, batarya
ve bataryanin kullanildidi Giriin Gizerindeki tiim
talimatlari ve uyari isaretlerini okuyun.

A\ UYARI: Elektrikii chazlan kullanirken asagidakiler
de dahil olmak tizere temel &nlem ve ikazlara mutlaka
uyulmalidir.

» Cihaz gocuklarin yaninda kullanilirken yaralanma riskini
azaltmak igin yakin gozetim gereklidir.

m Sadece (retici tarafindan énerilen veya satilan parca ve
aksesuarlari kullanin.

= Acik havada kullanmayin.

r
=0
r
= Taginabilir bir cihaz igin — Elektrik carpma riskine karsi
sarj cihazini su veya diger sivilara batirmayin. Aleti
kiivet veya lavaboya diisebilecegi veya gekilebilecegi
yerlerde bulundurmayin veya muhafaza etmeyin.

A DiKKAT: Yaralanma riskine Karsi, sadece lityum-iyon
sarj edilebilir bataryalari sarj edin. Diger batarya tirleri
patlayabilir ve yaralanmalara veya hasara neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

san Chazi 1 90 240 v/ ~50/60 Hz, 700 W

Girigi

$Sarj Cihazi —_—

Cikis 10A, 56V ===
4.0 Ah batarya igin yaklasik 25-30 dk.
2.5/5.0 Ah batarya icin yaklasik 30 dk.

A 6.0 Ah batarya icin yaklagik 35 dk.

Sarj Siresi 7.5 Ah batarya igin yaklasik 45 dk.
10.0 Ah batarya icin yaklagik 60 dk.
12.0 Ah batarya iin yaklasik 75 dk.

OptimuIn Sarj 59C _ 40°C

Sicakhig!

Sarj Cihazinin

Agirhigi 20kg

AIKLAMA

SARJ CIHAZI TANIYIN (Sek. A)

Duvar Montaj Deligi
Bluetooth® /WI-FI Diigmesi (Sifilama Digmesi)

1. Batarya Montaj Yuvasi

2. Sodutma Havasi Delikleri
3. LED Gostergeler

4.  Elektrik Temas Noktalari
5. Tutma Kolu

6.

7.

CALISTIRMA

BATARYA NASIL SARJ EDILIR

A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,
yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

A DIKKAT: Lityum-iyon bataryalar gnderilmeden nce
kismen sarj edilir. Ilk kullanimdan énce bataryayi tamamen
sarj edin.

Sek. B parca agiklamasi asagidaki gibidir:
B-1 |Yesil LED

B-2 |Kirmizi ve Yesil ¢ift renkli LED

700W RAPID+ $ARJ CIHAZI — CH7000E-T
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$Sarj cihazini gu¢ kaynagina (220-240V ~ 50/60Hz)
takin. 5 adet sarj géstergesi LED'i kisa bir siire yesil
renkte yanip soner ve sarj cihazinin diizgiin calistigini
gosterir.

Batarya Uzerindeki ¢ikintilari sarj cihazindaki batarya
montaj yuvalariyla hizalayin; bataryayi Sek. C'de
gosterildigi gibi kaydirarak sarj cihazina yerlestirin.

Sarj cihazi batarya ile iletisim kurarak bataryanin
durumunu degerlendirir.

Bir batarya sarj edilirken sarj cihazindaki 5 LED
Gosterge saat yontiinde yesil yanarak sarj seviyesini
gosterir (Sekil D). BA1400, BA2800, ve BA4200
bataryalar igin batarya tizerindeki gli¢ gbstergesi sirayla
kirmizi, turuncu ve yesil renkte yanip soner; BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BAS5600T ve BAG720T bataryalar igin bataryadaki son
LED gdstergesi yesil renkte yanip sonmeye devam
ederken diger LED'ler sabit yesil renkte yanar. Sarj
cihazindaki fan, bataryayi sogutmak igin sirekli galigir
ve batarya tamamen sarj oldugunda durur.

D-1 |LED1 D-4 |LED4

D-2 [LED2 D-5 [LED5S

D-3 |LED3

5. Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj cihazindaki

LED géstergelerin yanip sénmesi durur ve sabit yesil
renkte yanar. Batarya tizerindeki gli¢ gostergesi soner.
Sogutma fani duruncaya kadar bekleyin, bataryayi sarj
cihazindan gikarin ve sarj cihazinin fisini gekin.

Batarya sarj cihazinda birakilirsa tamamen dolar ancak
asin sarj edilmez. Batarya bir ay veya daha fazla sarj
cihazinda kalirsa kendi kendine bakim islemi yaparak
%30 sarj kapasitesine diser. Bdyle bir durumda
bataryay! yeniden sarj cihazina takin ve tamamen sarj
edin.

DIKKAT:
= Tamamen sarj edilmig bir bataryanin galisma siresinde

P

nemli bir azalma olmasi, batarya sona erdigini ve

bataryanin degistirilmesi gerektigini gdsterir.

= Sarj cihazi sarj sirasinda isinabilir, bu normaldir.

Sek. D pargalarinin agiklamasi asagidaki gibidir:

Bataryanizi iyi havalandirilan bir alanda sarj edin.

LADETAJA LED FUNKCIJAS
SARJ CIHAZINDAKI LED BATARYA UZE-
LED TERGE BATARYA RINDEKI GUG BATARYA EYLEM
GOSTERG LED1 | LED2 | LED3 |LED4 |LED5 | gpsTergesi | CYCY
Yanip
sénen Batarya veya
g mmm| Arizal Kapall | Kapali | kirmizi | Kapali | Kapali | Kapali - sarj cihazi
veya arizall
kapali
Batarya
Soguk Deg 3°C-57°C
&': mmmm | / Sicak Kapali | Kapali sar-_ Sabit Kapall | Kapali - arast .
batarya kana kirmizi sicakliga
krasa dondiginde
sarj baglar
Mirgo
;2!;- Kapall | Kapali | Kapali | Kapali Z':j:z';';n;g’” %15tenaz | Sarj oluyor
ma yanip séner
Sarj Parmainus deg veya son LED . )
@ mmm aluvor Jala krésé Kapali | Kapall | Kapali | yesil renkte %15 ila %35 | Sarj oluyor
Y - yanip soner,
Parmainus deg zala krasa | Kapali | Kapali | digerleri sabit %35 ila %55 | Sarj oluyor
il renkt
Parmainus deg zala krasa Kapall i;z?arren ¢ %55 ila %75 | Sarj oluyor
Parmainus deg zala krasa %75ila %90 | Sarj oluyor
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Tamamen
sarj oldu

Deg nepartraukta zala gaisma

%90 ila
%100

Sarj tamam-

Kapall landi.

SICAK VEYA SOGUK BATARYAYI SARJ ETME

Batarya normal sicaklik araliginin digindaysa LED 3 kirmizi
renkte yanar. Bataryanin sicakligi 3°C ila 57°C arasina
dondigunde, sarj cihazi otomatik olarak sarja baglar ve
sarj cihazindaki ilgili LED’ler normal sekilde yanar.

ARIZALI BATARYA VEYA SARJ CiHAZI

Sarj cihazi bir sorun tespit ederse, LED Gosterge 3 kirmizi
renkte yanip soner veya tiim LED’ler séner.

1. Bataryayi sarj cihazindan gikarip yeniden takin.
LED’ler ikinci kez “arizali” olarak gériinlrse farkli bir
bataryay! sarj etmeyi deneyin.

2. Farkli bir batarya normal sekilde sarj ediliyorsa,
arizall bataryayi bertaraf edin (batarya kilavuzundaki
talimatlara bagvurun).

3. Farkli bir batarya da “arizall” olarak gériinlyorsa,
sarj cihazini fisten gekin ve yanip sénen LED 3
sonene kadar bekleyin, ardindan sarj cihazi fisini
giic kaynagina yeniden takin. Sarj cihazinin higbir
LED'i takma aninda kendi kendini kontrol etmek igin
ayni anda kisa sire yesil yanarsa veya sarj cihazi
lizerindeki LED 3 hala arizali olarak gériiniiyorsa sarj
cihazi arizali olabilir.

ILETiSiM TEKNOLOJiSi

Baglanti talimatlari dahil tim bagli Grlin ve hizmetlerimiz
hakkinda bilgi almak igin litfen asagidaki QR Kodunu
tarayin veya su adresi ziyaret edin:
www.egopowerplus.eu/connect.

2E

=GO
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ILETiSiM SIFIRLANIYOR

Uriin hesabiniza baglandiginda Bluetooth ® /WIFI Diigmes-
ine (Sifirama Digmesi) 3 saniye boyunca basin, ardindan
diigme 15191 yanip sdnmeye baslayacaktir, bu, Griintin
hesabinizla baglantisinin kesildigi anlamina gelir.

DUVARA MONTAJ DELIKLERI

Sarj cihazi, uygun depolama igin montaj deliklerine sahiptir
(Sek. A). Vidalari duvardan 76mm disarida kalacak sekilde
monte edin. Sarj cihazinin ve bataryanin toplam agirhigini
tasimak igin yeterince guiglu vidalar kullanin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi yaralanmalari énlemek igin temizlik
veya bakimdan énce bataryay her zaman aletten gikarin.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Baska pargalarin kullanil-
mas tehlike olusturabilir veya Griiniin hasar gérmesine
neden olabilir.

A UYARI: Sarj cihazini temizlemek igin basingli kuru
hava kullaniimasi tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik yolu basingli hava ise, aleti temizlerken daima g6z
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézlik kullanin.
Yapilan iglem tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Elektrik kablosu hasarliysa tehlike olusmasini
dnlemek igin dretici, yetkili servis veya benzeri yetkili kisiler
tarafindan degistirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢6zlicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari ¢oziicl
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢dz{ici maddelerin
kullaniimasi durumunda zarar gérebilirler. Kir, toz, yag,
gres, vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Grlinler, ige
isleyen yaglar gibi maddelerin plastik pargalara temas et-
mesine kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
pargalara hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Bagka pargalarin kullanil-
mas tehlike olusturabilir veya Griiniin hasar gérmesine
neden olabilir. Giivenligi ve giivenilirligi saglamak igin tiim
onarim islemleri bir EGO Servis Merkezinde yetkili bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestirimelidir.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmis akuyi ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu GiriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétiriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreye uyumlu bir geri donlisiim tesisine

700W RAPID+ $ARJ CIHAZI — CH7000E-T
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢Ozim

Sarj cihazi galismiyor.
LED 3 kirmizi renkte
yanip sénlyor veya
tim LED'ler séniiyor.

Batarya veya sarj cihazi
arizalidir ya da batarya

ile sarj cihazi arasindaki
baglanti zayiftir.

= Bataryay! yeniden takin.
= Farkli bir batarya deneyin.

= Sarj cihazini prizden ¢ekin, LED 3'Uin sénmesini bekleyin ve
ardindan fisi gii¢ kaynagina yeniden takin.

Sarj cihazi galigmiyor
ve LED 3 kirmizi renkte
yaniyor.

Batarya gok sicak veya ok
soguktur.

Bataryayi so§utun veya isitin. Bataryanin sicakli§i 3°C-57°C arasina
dondugiinde sarj islemi baslar.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iliskin tim hiktimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

ll LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab kdiki parandustid Iabi viima kvalifitseeritud hool-
dustehnik.

A\ HOIATUS! Seda seadet on lubatud kasutada véhe-
malt 8-aastastel lastel ning vaimse vdi fiilisilise puudega
isikutel voi inimestel, kellel puudub kogemus vdi erialased
teadmised, eeldusel, et neile isikutele on tagatud jérele-
valve v6i ndustamine seadme ohutu kasutamise osas ning
seadmega tdétades esineda vdivate ohtude kohta. Lapsed
ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi seadet hooldada
ega puhastada ilma jarelevalveta.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on poorata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu péorata ja
need endale selgeks teha. Ohutusstimbolid iseenesest ei
kérvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti labi ja tehke endale selgeks koik kasutus-
juhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutusstimbolid
nagu ,OHT,” HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool
loetletud juhiseid ei jérgita, voib tagajérjeks olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi tdsised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib k&esolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate masinat
kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks ja
jargige koiki juhiseid.

Teie turvalisusega seotud

Ohutusteade ettevaatusabindud.

A

Vigastuste ohu vahen-
damiseks peab kasutaja
enne toote kasutamist
kasutusjuhendit lugema.

Lugege kasutus-
juhendit

L

Kasutage seda seadet

Sisekasutus ) S
ainult sisetingimustes.

%

=660

D Il klassi konstrukt- [ Topeltisolatsiooniga
sioon konstruktsioon
8A . . Ajaviitega miniatuurne
-==-|Kaitsmelihendused kaitsmetihendus
€ |[Bluetooth® Bluetooth®i siimbol
CE Toode vastab kohaldata-
vatele EU direktiividele.
UK Toode vastab kohaldata-
UKCA vatele Uhendkuningriigi
cA I )
digusaktidele.
E Elektriseadmete jaatmeid
ei tohi visata olmejaat-
WEEE mete hulka. Viige volitatud
— taaskaitleja juurde.
V. |volti Pinge
A |amprit Voolutugevus
Hz  |hertsi Sagedus (tstiklit sekundis)
W |vatti Vaimsus
min  |minutit Aeg
o |Vahelduvvool Voolu tiiip
=== |alalisvool Voolu tiip v6i omadus

MARKUS! Bluetooth® sanamérk ja logod on registreeritud
kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG, inc. ja
selliste mérkide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.

A HOIATUS! Lugege kdiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei jargita,
vGib tagajarjeks olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tdsised
isikuvigastused.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Téis kuhjatud v&i valgustamata todpiirkonnad vdivad
pohjustada dnnetusi.

= Arge kasutage EGO laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Laadija vib tekitada sademeid, mis

voivad siilidata tolmu v&i aurud.
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ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektritodriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage koos maandatud
elektritdoriistadega mingisuguseid Uleminekuadaptereid.
Muutmata pistikute ja sobivate pistikupesade
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Arge jatke laadijat vihma kitte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb
elektrilédgi oht.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tdmbamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.
Valtige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, dli,
teravate aarte voi likuvate osadega. Kahjustatud véi
puntras juhe suurendab elektrild6gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Elektritodriistaga valitingimustes to6tamiseks
kasutage vélitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilédgi ohtu.

EGO laadijaga saab laadida joonisel C loetletud EGO
litiumioon-akuplokke.

Laadige ainult 56-voldiseid (alalisvool, maksimaalselt
12,0 Ah) laetavaid liitiumioon-akuplokke. Muud tlitipi akud
voivad Idhkeda, pdhjustades kehavigastusi ja kahjustusi.

HOOLDUS

Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse séilimise.

Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jargige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse 16igus
toodud juhiseid. Lubamatute osade kasutamine v&i
hooldusjuhiste eiramine véib pdhjustada elektrilddgi voi
kehavigastuste ohu.

LAADIJA OHUTUSREEGLID

A ETTEVAATUST! Elektriloogi saamise voi seadme/
aku kahjustuse ohu vahendamiseks laadige ainult teie
laadija andmesildil mérgitud naitudele vastavaid akusid.
Muud tiilipi akud vdivad I6hkeda ja pdhjustada varalist
kahju véi kehavigastusi.

Seadet ei tohi kasutada vahenenud flilisiliste, sensoorsete
voi vaimsete vdimetega voi vaheste kogemuste ja tead-
mistega isikud (sh. lapsed), vélja arvatud juhul, kui nende
turvalisuse eest vastutav isik on taganud piisava jarele-
valve ja juhendamise vastava seadme kasutamise kohta.

m Lastele tuleb tagada jarelevalve ning veenduda, et
nad seadmega ei mangiks.

Jérelevalveta lapsed ei tohi akulaadijat hooldada
ega puhastada.

Enne akulaadija kasutamist lugege lbi kdik selles
juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut
kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustéhised, et
ennetada toodete vaarkasutamist ja sellest pdhjustatud
véimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

Arge kasutage laadijat valitingimustes ning vltige
margi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse satub
vett, suureneb elektrilodgi oht.

Arge puudutage laadijat, laadija juhet ega laadija
klemme margade katega.

Kui kasutate varuosi, mida ei soovita ega miiii
akulaadija tootja, vdib see pdhjustada tulekahju,
elektriloogi voi inimestele vigastusi.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada mone
teise akuplokiga.

Arge rikkuge juhet ega laadijat. Arge kasutage

juhet laadija kandmiseks. Arge tSmmake seadme
laadija kiiljest eemaldamiseks seadme juhet. Nii vdite
kahjustada juhet v&i laadijat ja tekitada elektrilédgi ohu.
Kahjustatud juhe tuleb koheselt vélja vahetada.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele ei saa
peale astuda, selle otsa ei saa komistada ning see
ei saa kokku puutuda teravate darte ega liikkuvate
detailidega. Vastasel juhul vdite juhet kahjustada voi
liigselt kulutada. Nii vahendate juhuslike kukkumiste
riski, mis vdivad pdhjustada vigastusi vdi kahjustada
juhet, mille tulemusena vdite saada elektrilddgi.

Viéltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade
objektidega, sest need kokkupuuted voivad
kahjustada korpust vai sisemisi detaile.

l'\rge laske bensiinil, 6lidel, nafta baasil toodetel jms
plastosadega kokku puutuda. Need ained sisaldavad
kemikaale, mis véivad plastikut vigastada, nérgestada
voi havitada.

Arge kasutage laadijat, kui selle juhe v&i pistik on
kahjustatud, sest nii voite pohjustada liihise voi
saada elektriloogi. Kahjustuste korral laske laadijat
remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO ametlikus
hoolduskeskuses v&i vahetage laadija seal vélja.

Arge kasutage laadijat, kui see on saanud 166gi,
maha kukkunud v6i muul viisil kahjustatud. Viige
see volitatud hooldustehniku juurde kontrolli, et
otsustada, kas laadija on piisavalt heas tdkorras.
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Arge vétke laadijat osadeks lahti. Kui seadet on
vaja hooldada vai remontida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku
monteeritud seade voib pdhjustada elektrilddgi voi
tulekahju.

Elektriloogi véltimiseks eemaldage laadija
vooluvérgust enne seadme hooldamist voi
puhastamist.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvorgust. See vahendab elektrilddgi ja kahjustuste
ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma metallosakesi.
Samuti valdite niimoodi vimalikke pingekdikumisest
tulenevaid kahjustusi.

Elektrilodgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.

Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli
ning kasutage seda tdriista kasutavate isikute
véljadpetamiseks. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kaesolev kasutusjuhend, et véltida
seadme véarkasutamist ja véimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Hoidke need juhised alles. Selles juhendis sisalduvad
kéesolevat laadijat puudutavad olulised ohutus- ja
kasutusjuhised.

= Enne akulaadija kasutamist lugege labi kogu

kasutusjuhend ja kéik akulaadijale, akule ja akut
kasutavale tootele paigaldatud ohutusmargised.

A HOIATUS! Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati

jargida elementaarseid ohutusndudeid, sealhulgas ka

alljargnevat:

m Vigastuste ohu vdhendamiseks tuleb olla vaga
ettevaatlik, kui kasutate seadet laste ldheduses.

Kasutage ainult tootja soovitatud véi tootja pakutavaid
varuosi.

Arge kasutage seadet valitingimustes.

Kaasaskantava seadme puhul elekrild6gi ohu
vahendamiseks arge pange laadijat vette ega Uhegi
teise vedeliku sisse. Arge paigutage ega hoiustage
seadet kohas, kust see vdib vanni voi kraanikaussi
kukkuda.

A ETTEVAATUST! Vigastuste ohu vahendamiseks
laadige ainult laetavaid liitiumioonakusid. Muud tldpi
akud voivad Idhkeda ja pohjustada varalist kahju vi
kehavigastusi.

=060
SPETSIFIKATSIOOND

220-240 V~50/60 Hz, 700 W
10A, 56V ===

4,0 Ah akuploki puhul ligikaudu
25-30 minutit

2,5/5,0 Ah akuploki puhul ligikaudu
30 minutit

6,0 Ah akuploki puhul ligikaudu
35 minutit

7,5 Ah akuploki puhul ligikaudu
45 minutit

10,0 Ah akuploki puhul ligikaudu
60 minutit

12,0 Ah akuploki puhul ligikaudu
75 minutit

Laadija sisend
Laadija valjund

Laadimisaeg

Optimaalne laadi-

: 5°C-40°C
mistemperatuur

Laadija mass

KIRJELDUS

TUNNE OMA LAADIJA (Joon. A)

2.0kg

Seinakinnitusauk

1. Aku paigaldamise ava
2. Jahutus6huavad

3. LED-mérgutuled

4. Elektrikontaktid

5. Kéepide

6.

7.

Bluetooth® / WI-FI nupp (Lahtestusnupp)

SEADME KASUTAMINE

KUIDAS AKUT LAADIDA

A HOIATUS! Arge kasutage laadijat valitingimustes ning
valtige margi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse satub
vett, suureneb elektrilédgi oht.

MARKUS! Liitiumioon-akuplokid on enne tarnimist osali-
selt laetud. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk
taielikult tais laadida.

Joonise B osade kirjeldus:
B-1 |Roheline LED
B-2 |Punane ja roheline kahevarviline LED

1. Uhendage laadija vooluvérku (220-240 V ~ 50/60 Hz).
5 laadimise LED-naidikut stittivad korraks roheliselt
ja kustuvad seejarel, mis naitab, et laadija tootab
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Joondage akuploki pinnast kérgemad ribad aku
kinnitusavadega; libistage akuplokk laadijasse, nagu
on néidatud joonisel C.

Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki laetust.

Aku laadimisel pdlevad laadija 5 LED-tuld péripaeva
roheliselt, néidates laadimise taset (joonis D).
BA1400, BA2800, ja BA4200 akuplokkide puhul
vilgub aku toitendidik jarjest punaselt, oranZilt ja
roheliselt; BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2240T,
BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T ja BA6720T
akuplokkide puhul vilgub aku viimane LED-tuli
roheliselt, samal ajal kui teised LED-id pdlevad
Uhtlaselt roheliselt. Laadija ventilaator té6tab akuploki
jahutamiseks pidevalt ja peatub, kui akuplokk on
taielikult laetud.

Joonise D osade kirjeldus, vt allapoole:

D-1

LED 1 D-4 LED 4

D-2

LED 2 D-5 |LEDS

LAADIJA LED-TULEDE FUNKTSIONAALSUS

[D-

3 |LED3 | | |

5.

Kui akuplokid on taielikult laetud, I6petavad laadija LED-
margutuled vilkumise ja rohelised tuled ja&vad piisivalt
pdlema. Akuploki voolu indikaatortuli kustub. Oodake
kuni jahutusventilaator seiskub, eemaldage akuplokk
laadijast ja tihendage laadija vooluallikast lahti.

Kui jatate akuploki laadijasse, laetakse see téielikult,
aga Ulelaadimist ei toimu. Kui akuplokk jaéb laadija
peale kuuks ajaks vdi kauemaks, kaivitub automaatne
hooldusprotsess ja akuploki laetus langeb 30%-ni. Kui
see juhtub, paigaldage akuplokk uuesti laadijasse, et
see taielikult laadida.

MARKUS:

Taislaetud akuploki tédaja markimisvaarne vahenemine
naitab, et akuploki eluiga hakkab [dppema ja akuplokk
tuleb vélja vahetada.

Laadija v6ib laadimise ajal soojeneda, mis on normaalne.
Laadige akuplokki hea ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LED-TULI AK-
UPLOKI
LED-MAR- AK- LAE- AKUPLOKI TOIMING
GUTULI | UPLOKK | |gpq | LED2 | LED3 | LED4 | LEDS | TUSE | LAETUS
MARGU-
TuLI
V:JE:‘:]S Akuplokk Vi
g mmm | Defekine | Véljas Viljas eéi Valjas | Véljas | Valjas laadija on
kustunud defektne
Laadimine jatkub,
_ Kilm/ Pidev kui akuploki
= | kUUM Véljas Véljas unane Véljas | Vdljas | Véljas temperatuur
aku P on vahemikus
3°C-57°C
Vilkuv Punane, u .
rohe- | Valjas | Vallas | Valias | Valas | oranzja | YAe KU1 | sadimine
line roheline 15%
vilguvad
Aeg-ajalt pdlev va- 15% kuni -
roheline Véjas | Valjas | Valias | 1 omisi | 35% Laadimine
. | viimane
Laadi- ) 0 ;
@ =EE mine Aeg-ajalt polev roheline Vilias | Valjas t@zﬁ“" 2202 kuni Laadimine
roheliselt,
- 0 i
Aeg-ajalt pélev roheline Viljas ,l;lin y ?202 ka1 | aadimine
pélevad 75% kuni
il 0 : (ihtlaselt o KUNi .
Aeg-ajalt pdlev roheline roheliselt | 90% Laadimine
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Taielikult
laetud

Pidev roheline

90% kuni
100%

Laadimine on

Vljas |6petatud.

KUUMA VOI KULMA AKUPLOKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur pole lubatud vahemikus, pdleb
LED 3 punaselt. Kui akuploki temperatuur saavutab uuesti
temperatuuri vahemikus 3 °C kuni 57 °C, alustab laadija
automaatselt laadimist ja vastavad LED-margutuled
podlevad normaalselt.

DEFEKTNE AKUPLOKK VOI LAADIJA

Kui laadija tuvastab probleemi, vilgub LED-mérgutuli 3
punaselt voi kdik LED-tuled llilituvad valja.

1. Votke akuplokk laadijast vélja ja pange uuesti tagasi.
Kui LED-tuled viitavad defektile ka teist korda,
proovige laadida teist akuplokki.

2. Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige defektne
akuplokk jaatmekogumispunkti (vaadake juhiseid
akuploki juhendist).

3. Kuika teise akuploki puhul viidatakse defektile,
tihendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake, kuni
vilkuv LED 3 kustub, ja seejérel (ihendage laadija
uuesti vooluvérku. Kui tikski laadija LED-tuli ei péle
hendamise hetkel enesekontrolliks korraks roheliselt
voi kui laadija LED 3 viitab endiselt defektile, vaib
laadija olla defektne.

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet v6i tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas tihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood vdi kiilastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2E

=2
@

LAHTESTAMISE TEAVE

Kui toode on (ihendatud teie kontoga, vajutage Bluetooth® /
WIFI nuppu (Iahtestusnupp) 3 sekundit ja seejarel hakkab
nupu tuli vilkuma, mis tdhendab, et toode on teie kontolt
lahti ihendatud.

SEINALE KINNITAMISE AUGUD

Laadijal on mugavaks hoiustamiseks seinale kinnitamise
augud (joonis A). Kinnitage kruvid seina 76mm vahega.
Kasutage kruvisid, mis on laadija ja akuploki kogukaalu
kandmiseks piisavalt tugevad.

HOOLDUS

A HOIATUS: Tosiste kehavigastuste véltimiseks
eemaldage akuplokk alati enne puhastamist véi hooldust
seadme Kljest.

A HOIATUS: Remondiks véib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.

A HoiaTus: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kuiva surudhku. Kui kokkusurutud 6hu kasuta-
mine on ainus véimalik viis, kandke seadme puhastamise
ajal kindlasti n&okaitset voi kiilgkaitsetega kaitseprille. Kui
toopiirkond on tolmune, kandke ka tolmumaski.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
tootja hooldustehnik vdi mdni teine sarnase kvalifikatsiooni-
ga isik selle ohu valtimiseks valja vahetama.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalid on vastuvétiikud miiligil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Mustuse, tolmu, i,
maérde jms eemaldamiseks kasutage puhast lappi.

A HolATus: Arge kunagi laske pidurivedelikel, bensi-
inil, nafta baasil toodetel, Iabitungivatel dlidel jms puutuda
kokku plastosadega. Kemikaalid véivad plasti kahjustada,
ndrgendada vdi havitada, mille tagajérjeks voib olla raske
kehavigastus.

A HOIATUS: Remondiks vib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvaarsuse tagamiseks peab koiki
parandustéid Iabi vima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmeprtigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
vbimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritooriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei to6ta. LED
3 vilgub punaselt

voi kdik LED-tuled
lulituvad vélja.

Akuplokis v6i laadijas
on térge voi lihendus
akuploki ja laadija vahel
on halb.

= Sisestage akuplokk uuesti.
= Proovige teist akuplokki.

= Uhendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake, kuni LED 3
kustub, ja seejérel tihendage pistik uuesti vooluvérku.

Laadija ei todta
ja LED 3 pdleb
punaselt.

Akuplokk on liiga kuum
v6i liiga kilm.

Jahutage akuplokk maha v&i soojendage seda. Laadimine
jatkub, kui akuploki temperatuur on vahemikus 3 °C kuni 57°C.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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OpwriHanbHa iHCTpyKLis

MPOYMTAHTE BCI IHCTPYKL!

&l MPOYUTAMTE MOCIEHMK 3 EKCMMYATAL|

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HagiiHOCTi BCi peMOHTHI poBOTY NOBUHEH NPOBOANTM
KBanipikoBaHUin TEXHIYHWIA cnewianicT.

A MONEPEMXEHHS. Lieit iHCTpyMEHT MoXyTb
BMKOPWCTOBYBATM [iTh CTapLLi 8 pokiB Ta 0cobu 3i
3HUXEHVMM (DI3UYHUMM, CEHCOPHIMM Ta MEHTamNbHUMM
MOXnMBOCTSMU @60 KOTpUM Bpakye [OCBiAy Ta 3HaHb,
fKLLO TM 3aBe3neyeHo HarnsA Ta HaaaHo HCTPYKLIT WwWoao
6e3neyHOro KOpUCTYBaHHS! IHCTPYMEHTOM i SIKLLO BOHM
posyMmitoTb MoxnuBy Hebeaneky. [liTam 3a00poHseTCS
rpaTuch 3 MalumHot. [litam 3abopoHsieTbes 6e3 Harnsay
4ncTuTI Ta obenyrosysath npunag.

CHMBOITH, LLIO CTOCYOTBCA
BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'I3aHMX i3 6€3MeK0t0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o Moxnusux HeGeanek. Cumsonu Geaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MNbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CMBONM nonepexeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuii

Ta NONepeKEHHS!, SiKi BOHU HalalTb, HE 3aMiHIO0Tb
HanexH1X 3axoAis LWoA0 3anobiraHHs aBapism.

A MONEPEMXEHHA. Mepuu Hix kopucTyBatUCcs

LM iHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3KOBO 03HaliomTecs 3 ycima
iHCTPYKLUisiMK 3 Ge3neky, HaBEAEHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
KOpUCTYBaya, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMaM nonepeskeHb,
Takumm sk «k HEBE3MEKA», «MONEPEMKEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HegoTpumaHHs HaBegeHnx Huxye
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXEHHS eNEKTPUYHUM
CTPyMOM, NOXeXy Ta/abo cepiioaHi TpaBMU.

MPABWNA TEXHIKI BE3NEKN

Ha wjii cTopiHLji 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMMK,
nos's3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BigobpaxaTuch

Ha Lbomy BupoOi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKcnyaTyBaTy 0ro, 03HanoOMTeCs 3 yCiMa iHCTPYKLisiMu1
Ha IHCTPyMeHTi Ta AOTPUMYIATECh iX.

A

3anobixHi 3axoau, Lo
CTOCYI0TbCA BaLLOi
Gesneku.

lMonepemxeHHs
wwopo 6eanekn
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3 MeTO 3MEHLUEHHs
PU31KY OTPUMAHHS TPaBM
KopucTyBay NoBUHEH
NpoYuTaT NOCIGHUK 3
ekcnnyarauji.

Llei npuctpiit MmoxHa
BMKOPMCTOBYBAT NULLE B
NPUMILLEHHI

[MpounTaitte
MOCIBHMK 3
excnnyaradii

[

BukopucTaHHs B
NPUMILLEHHI

KoHcTpykuist
knacy Il

KoHcTpyKList 3 noaBilHO0
isonsujeto

MiniaTtopHWiA nnaBkuii
3an06iKHUK i3 3aTPUMKOI0
cnpaLitoBaHHs

Mnagki
3anoBKHNKN

Bluetooth® Cumeon Bluetooth®

Llei Bupi6 Bignosigae

CE YnHHUM anpekTuBam €C.

Lleir Bupi6 Binnosinae
UMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenvkobpuTanii.

UKCA

Bigxoaw enekTpnyHmx
BMpo6IB He cnif BUk1aaTH
pa3oM i3 nobyToBMM

SN = RE NG

WEEE . .
CMITTM. 3BEPHITECS A0
aBTOPM3OBAHOTO MyHKTY
nepepobku.

Bonbtyn Hanpyra

Amnepu Ctpym

YacroTa (4ncno umknis 3a

'y |Tepum cakyHay)
Br [Bamn [MoTyxHicTb
XB  |XBUMMHM Yac

N |3MiHHMIA cTpYM Tun cTpymy

Tun abo xapakTepucTika

=== |MocTiitHuit cTpym cToyMy

MPUMITKA. CnosecHuit 3Hak i norotunu Bluetooth® e
3apeecTpoBaH1MY ToBapHUMM 3Hakamu Bluetooth SIG, Inc.
Ta Byab-sike BUKOPUCTaHHS Takux 3HakiB komnakieto EGO
3AIMCHIOETBCS 3a NiLEH3iel0.

A\ NONEPEMKEHHS. Osnaiiowrecs 3 yciva
{HCTPYKLisIMW. HegoTpuMaHHS HaBEEHNX HUXKYE BKA3IBOK
MOXE CMIPUYUHUTY YP@XKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
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BE3MEKA B POBOYIN 30HI

PoGoue micLe mae ByTi YUCTUM | rapHO
ocBiTneHum. HenpubpaHa abo noraHo ocBitneHa
poBoya 30Ha MOXe CTaTi MPUYMHOK HELLACHOro
BUNaKY.

He npautoiite i3 3apsagHum npuctpoem EGO y
BMOYyXOHe6e3neyHoOMy cepeaoBULLi, HanpuUknag
33 HasiBHOCTI Nerko3aMMUCTHX piauH, rasie abo
nuny. lig yac poboTv 3apsAHOTO NPUCTPOKD MOXYTb
YTBOPHOBATUCH ICKPU, Bl KX MOXYTb 3ailHSATUCS NN
abo Bunapu.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

u lliTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MalThb
niaxoauTH Ao po3eTok. 3a6opoHeHo MoandikyBaTH
BUIKY OyAb-AKMM YMHOM. He BUKOPUCTOBYNTE KOAHI
wrenceni-nepexiaHnk Ans poboTy 3 3a3eMneHnmMm
enekTpoiHcTpymeHTamu. Ltenceni Ta po3eTky, y ski
He BHOCUMNCS 3MiHW, 3MEHLLYIOTb PU3VK YPaXKEHHS
€NeKTPUYHIAM CTPYMOM.

BepexiTb 3apsagHuUiA NpUCTpii Big Aowy Ta BONOTW.
Bopa, Lo noTpanuna B 3apsigHWi NPUCTPIN, NiABULLYE
PU3NK YPKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBoAbTeCH 06€PEXHO 3i LHYPOM KNBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE LLUHYP NS NEPEHECEHHS,
BUTSITHEHHS! B0 BUMKHEHHS! 3apSiGHOTO MPUCTPOHD.
Tpumalite WHyp nofani Big fxepen Tenna, Mactun,
rocTpux kpaiB abo pyxomux aetaneit. MowkomkeHi
abo 3annyTaHi WHypY XUBMEHHS NiABULLYIOTb PU3NK
YPaXEHHs! ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTaKTY YaCTuH Tina i3 3a3eMneHuMn
NOBEPXHAMM, TaKUMK SIK TPYOU, 6aTapei, nnutn
1 XonoAUNbHUKK. Y pasi 3a3emMneHHs Tina 3pocTae
PU3VK YPaXKEHHS EMEKTPUYHAM CTPYMOM.

Mia yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HafBopi
BUKOPUCTOBYMTE NOJOBXKYBAY, NPU3HAYEHUN ANs
30BHilLHIX PoGiT. BUKopucTaHHs nogoskysava,
NPU3HAYEHOrO ANs 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXEHHs! ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

3apsnnuit npuctpin EGO Moxe 3apsmxatit NiTilt-ioHHi
akymynstopy EGO, HaBepeHi Ha puc.C

3apsmkaiite nuLe NiTik-ioHHi akymynsTopu 56 B noct.
cTpymy, Makc. 12,0 A-rog. IHwi Tunn 6atapeit MoXyTb
BUBYXHYTW, CIPUYUHUTY TPaBMM Ta 36UTKN.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHSA 3apsBHOTO NPUCTPOIO NOBUHEH
BWKOHYBATH KBanichikoBaHWI PEMOHTHUK i3
BUKOPUCTAHHSIM NMLLE iAEHTUYHNX 3anacHNUX
yacTuH. Lie 3abeaneunTsb HagiliHy poboTy 3apsigHoro
npUCTPOLO.

= BukopucToByiiTe ANs TexHiYHOro 06cnyroByBaHHs
3apAAHOro NPUCTPOIO NULLE iAEeHTUYHI 3anYacTUHW.
[oTpumyiitech iHCTPYKLUi Y po3aini «TexHiyHe
06cnyroByBaHHs» LbOro NoCiGHMUKa. BukopuctanHs
He[03BONEHNX feTaneit abo HeBMKOHAHHS! IHCTPYKLN i3
TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS MOXE CMIPUYUHIATI PU3NK
YpaxeHHs cTpymom abo Tpasmu.

NPABUIA BE3MEKW ANA 3APAAHOIO
NPUCTPOIO

A 3ACTEPEXEHHSA. LLio6 3MeHLWnTH puank ypakeHHs!
€NEKTPUYHNM CTPYMOM ab0 NOLUKOPKEHHS 3apSAHOTO
MPUCTPOIO Ta akyMynsTopa, 3apsipKkainTe nuLe L niTin-
iOHHI aKyMynsTopy, creLianbHO No3HaYeHi Ha eTUKeTLi
3apsHOro NpUCTPOIo. [HLi TNk GaTapeit MoXyTb
BUOYXHYTW, CNPUYMHUTI TpaBMU 260 36UTKM.

Llei npunan He npusHayeHo Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu
(30Kkpema fiTbMu) 3 0BMEXEHUMM (Di3NHUMM, CEHCOPHUMM
41 PO3yMOBUMY MOXITMBOCTSIMM, B0 TakuMK, LLIO MatoTb
HepocTaTHBO A0CBiAY abo 3HaHb, OKpIM BUNaAKIB, SKLLO
BOHM BUKOPUCTOBYIOTb Npunag nig Harnsgom abo 6ynu
NPOIHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO 110r0 BUKOPUCTaHHS 0c0Bot0,
BiANOBifanbHOM0 3a ixHio Geaneky.

= [liTn nOBUHHI GYTH Nig HarnsAoM, Wob BoHW He
rpanucs 3 npunagom.

= [liTam 3a60poHAETLCA 6e3 Harnaay YACTUTH Ta
obcnyroByBaTy 3apsiaHNIA NPUCTPIN

Mepw Hix KOPUCTYBATMCh 3apPAAHUM NPUCTPOEM,
O3HailoMTecs 3 ycima iHCTPpYKLiaMK Ta
nonepeaxXyBanbHUMN NO3HAYKaMM B LibOMY
NOCIBHUKY, a TaKOX Ha 3apsiAHOMY NPUCTPOI,
akymynsitopi Ta Bupobi, LLob 3anobirt HeHanexHomy
BMKOPUCTaHHI0 BUPOGIB Ta MOXIMBIM TpaBmMam abo
MOLLKOIKEHHIO MaiiHa.

= He BuKopuCTOBY/TE 3apsAHMIA NPUCTPIli No3a
NpUMiLLeHHAM i He nigAaBaiiTe yMoBaM NiABULLEHOT
BonorocTi. Boga, Lo noTpanuna B 3apsiaHui NpUCTPIn,
NIABWLLYE PU3NK YPXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

= He Topkalitecs 3apsigHOro NPUCTPOI0, 30Kpema oro
BUIKM Ta KneM, MOKPUMMU pyKamu.

BukopucTaHHs Nnpunapas, sike He peKoMeHAye i
He NpoAae BUPOBHUK 3apsiAHOTO NPUCTPOID, MOXe
NpU3BECTU A0 NOXKEXi, ypaXeHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMOM a6o TpaBMM.

3apagxaliTe nuLe 3a AONOMOrOH 3apsABHOrO
NPUCTPOLO, yKa3aHOTo BUPOGHMKOM. 3apsiHui
NPUCTPIlA, KW NiAXOANTL ANS aKyMynsITOPIB OAHOMO
BUAY, MOXE CPUMMHITIA PU3MK MOXEXI Y BUNaKy oro
BMKOPUCTaHHS 3 iHLIMM aKyMymnSTOPOM.
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MoBoabTeCh 06EPEXHO 3i LWHYPOM KMBNEHHSA abo
3apaaHUM npucTpoeM. Hikonu He BUKkopucToByiTe
LWUHYP NS NEPEHECEHHS 3apsAHOrO NPUCTPOLO.

He BuTAryiTe WHYp 3apsAHOTO NPUCTPOIO, LL06
Bif€AHaTL LWTencenb BiA po3eTkn. MoXyTb BUHUKHYTH
NOLUKOZKEHHS! LLHYpa abo 3apsigHOro NPUCTPOLD

Ta CTaHOBUTY Hebesneky ypaxeHHs enekTpU4HM
CTPYMOM. 3aMiHiTb NOLIKOZKEHI LLHYPU HEralHo.

TMepekoHaiTecs, WO WHYP PO3TALIOBAHO TaKUM
YNHOM, LU0 HIXTO Ha HbOTO He HaCTYNWUTb,

He NepeyenuTbCS, BiH He KOHTaKTyBaTUMe 3
rOCTPUMM KpasimM1 a6o pyXOMUMM YacTMHAMM i

He NiAAaBaTMMETHCS HWKUM NOLKOMKEHHAM YK
yAapam. Lie 3MeHLINTb pU3KK BUNaLKOBOTO MafiHHs,
L0 MOXE CTIPUMMHUTY TPaBMM, MOLLIKOKEHHS LWHYpa Ta
YPaXeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM.

Tpumaiite WHyp i 3apsAHUIA NPUCTPIl noaani Big
[xepen Tenna, wo6 3anobirt NOwWKOAKEHHIO
Kkopnycy abo BHYTpilHiX geTanen.

Hikonu He ponyckaiiTe KOHTaKTy NnacTMacoBuX
YacTuH i3 NanMBoM, onismu, HadTonpoayKTamMu
Towo. Lli MmaTepianu MicTATb XimikaTh, siki MOXyTb
MOLUKOANTM, 0CNabnT abo 3HULLMTI NNACTHK.

He BuKopucTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIN i3
NOLKOKEHUM LIHYPOM abo LTencenem, Wo Moxe
CNPUYNHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHSA Ta ypaxeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM. Y pasi MOLIKOKEHHS!
3apsHWIA NPUCTPIf cnia BiapeMoHTyBaTH abo 3aMiH1TL
B aBTOpW30BaHOMY cepBicHoMy LieHTpi EGO.

He BuKopuCTOBYITE 3apsiAHMIA NPUCTPIiA, AKWIO BiH
OTpUMaB pi3kuii yaap, ynas abo otTpumaB Gyab-Aki
iHWi nowkomkeHHs. BigHeciTb Oro B aBTOpU30BaHMI
CepBICHWI LIEHTP ANs NepeBipku enekTpocxemu,

1406 BU3HAYNTW, YK 3apsiAHUIA NpucTpiit nepebyBae B
X0poLLoMy poBoYoMy CTaHi.

He pos6upaitte 3apsaHuit npuctpin. Y pasi
BMHUKHEHHS NOTPe6y B 06CNyroByBaHHI Y4 PeMOHTI
BifjHECITb 110r0 10 BNOBHOBAXEHOrO CePBiCHOTO
LeHTpY. HenpasunbHe 36upaHHs 3apsiaHoro NpUcTpor
MO3e NPU3BECTI [0 YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Y NOXeXi.

Mepw Hix 3aiNCHIOBaTH ByAb-Aike TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs 260 YMLEHHS, BiAKNIOYITH
3apAAHUIA NPUCTPIN BiA eNeKTPUUHOI PO3ETKM, 106
3MEHLUNTN PU3NK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

BipkntovaiiTe 3apagHuiA npucTpii Big mxepena
XVBIEHHS, KONK BiH He BUKOPUCTOBYETHLCS. Lie
3MEHLLUNTL PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM
ab0 NOLUKOKEHHS 3apsiHOMO NPUCTPOKD BHACMIZOK
noTpannsiHHs MeTanesnx npeameTie B oTBip. Lie
TaKoX A0NOMOXe 3anobirTit NOLLKOKEHHIO 3apsiHOro

MPUCTPOIO Mgy Yac cTpubka Hanpyry.

HeGe3neka ypaxeHHsi eNeKTPUYHUM CTpyMoM. He
TOpKaWTECh HEi30MbOBaHOT YaCTUHI BUXIAHOTO po3'emy
abo Hei3onboBaHOI KremMu akymynsiTopa.

36epexiTb Lo iHCTPYKUit. YacTo nepernsgaiTe

Ta BUKOPUCTOBYATE i, L0 HABYATM iHLLMX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATY Liei IHCTPYMEHT. AKLLIO BU HapaeTe
KOMYCb Lielt iHCTPYMEHT, HagaTe im Ui iHCTpyKLji, o6
3ano6irTn HeHaneXxHoOMy BUKOpUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXTMBIM TPaBMaMm.

BAXNUBI IHCTPYKLII 3 BE3MEKM

= 36epexiThb Lito iHCTPYKUito. Lieit nocibHMK MicTUTL
BaXNMBi IHCTPYKLIT 3 TexHikv 6eaneku Ta ekcnnyatadyji
ANs L{bOro 3apsAHOT0 NPUCTPOHO.

= [lepu HiX KOpUCTyBaTUCA 3aPAAHUM
NPUCTPOEM, O3HaNOMTECH 3 yCiMa IHCTPYKLiAMI
Ta 3acTepexeHHAMM o0 3apAAHOro
NPUCTPOLO, aKyMynsTopa Ta BUpoOy, y AKoMy
BUKOPUCTOBYETLCA aKyMynsaTop.

A MONEPEMXEHHA. Min yac BukopucTarHs
enekTponpunaaie 3aBxan Cnif A0TPUMYBATUCSH OCHOBHMX
3anobixHIX 3aXO/iB, 30KpeMa:

u (1|06 3MEHLINTM pU3NK TPaBMYBaHHS, HEOOXiAHNIA
NUNBHUA HArMSA, KO NpUnas BUKOPUCTOBYETLCS
nopyu i3 AitbMu.

npopae BUPOBHMK.
= He 5151 BUKOPUCTaHHS N03a NPUMILLEHHSIMM.
= [Ins nopTaTvBHOrO Npunagy: o6 3MEHLINTIA PU3NK

YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He KragiTb 3apsisHuii

NPUCTPIN Y BOAY M iHLLY pianHy. He poamilLyiite i1 He
30epiraitTe npunag Tam, Ae BiH MOXe BnacTi abo ae
110r0 MOXYTb MOTATHYTU Y BaHHY ab0 pakoBuHY.

A 3ACTEPEXEHHS. o6 3meHWwmTY pusnk TpaBmu,
3apsamkaiTe nuLe NiTi-ioHHi akyMynsTopu. [HLwi Tunm
Batapeit MOXyTb BUBYXHYTH, CNPUYMHUTY TpaBMU abo
36uTKN.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

=660

BukopucToByiiTe nuiue akcecyapu, siki pekomeraye abo

BXin 3apaRHrO | 554 940 B~50/60 My, 700 BT
MPUCTPOK

Buxin

3apsiHOro 10A,56B===

MPUCTPOI
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Mpu6n. 25-30 xB ANS aKyMynsATOPHOI
6atapei Ha 4,0 A-roa
Mpu6n. 30 XB AN akyMynsTOpHOT
6atapei Ha 2,5/5,0 A-ro
Mpu6n. 35 xB AN akyMynsTopHoi
Yac 6atapei Ha 6,0 A'roa
3apsAMKEHHS Mpu6n. 45 xB ANst akyMynsTopHoi
6atapei Ha 7,5 A'ro
Mpu6n. 60 XB ANS akyMynsTOpHOT
6atapei Ha 10,0 A-rog
Mpu6n. 75 xB ANst akyMynsTopHoi
6atapei Ha 12,0 Arrog
OntumansHa
Temneparypa 5°C-40°C
3apsAKaHHs
Bara 3apsigHoro 20K
np1CTpoIo

orue

O3HAVIOMNEHHS 3 3APSAOHUA NPUCTPIN (puc. A)
[Ma3 ans kpinneHHs akymynstopa

OTBOPM NS OXONOAKYBAMBHOIO NOBITPS
CaiTnogioaHi iHankaTopy

EnekTpuyHi KoHTaKT!

Pyuka

OTBIip Ans HACTIHHOTO KPINNEHHs!

N o gk w =

Bluetooth® KHonka /WI-FI (kHomka ckuaaHHs)

EKCINYATALIA

3APSIKAHHS AKYMYNIATOPHOI BATAPE(

A NONEPEMXEHHA. He BuxopycToByiiTe 3apspHui
MPUCTPIi N03a NPUMILLIEHHSIM | He nifaaBaiiTe ymoBam
niaBuLLieHol BonorocTi. Boga, Lo noTpanuna B 3apsaHuii
NPUCTPIiA, NIABULLYE PUVK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MPUMITKA. Tiriit-ioHHi akymynstopHi 6aTapei 4acTkoBo
3apsamKeHi nepeq Bignpaskow. Mepen nepmm
BMKOPUCTaHHSIM MOBHICTHO 3apsiiTh akyMynsTOpHY
6atapeto.

Puc. B auB. onnc aetanei Huxye:

B-1 [3enenuit ingukatop
B-2 |YepBoHuit i 3eneHuii ABOKOMiPHUIA CBITNOAIOS

1. TMigkioviTb 3apsiBHAA NPUCTPIRA JO [KEPEena XMBMEHHS
(220-240 B~50/60 I'u). 5 ceitnogioaHNX iHAMKaTopiB
3apspkaHHs 6yyTb HeHaoBro 3aCBITATLCA 3eMeHNM
KOrbOPOM i BUMKHYTBLCS, BKa3ytoum Ha Te, L0 3apsiaHuii
MPUCTPIN NPaLItOE CPaBHO.

2. BupiBHsiiTe BUCTYNM Ha akyMynsiTopi 3 0TBOpamu
KpinneHHst akymynsitopa B 3apsigHoMy NpUCTPOi;
NPOCYHbTE aKyMynATOP BHI3 Ha 3apsAHUIA NPUCTIiA,
Ik NokasaHo Ha puc. C.

3. 3apsaHuit npucTpilt 06MiHIOBaTUMETBLCS AaHUMN 3
akymynsTopHoto 6aTapeeto Ans oLiHIoBaHHs ii CTaHy.

4. Mip vac 3apspxaHHs akymynsatopa 5 CBITIOAioAHNX
iHOMKaTOpIB Ha 3apsAAHOMY MPUCTPOI CBITATLCS
3€MEeHM CBITIIOM 3a FOAMHHUKOBOH CTPINKOH,
nokasytouu piseHb 3apsigy (puc. D). Ans
akymynsTopHux 6atapeit BA1400, BA2800, Ta
BA4200: iHOMKaTOP XMBNEHHS Ha akyMynsaTOopi
nocnigoBHo 6rMmae YepBOHUM, MOMapaHYEBIUM Ta
3eneHnm; Ans akymynsTopHux 6atapeit BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T Ta BA6720T: ocTaHHil CBiTnogiogHuit
iHOMKaTOP Ha akyMynsTopi 6rumaTtiMe 3eneHnm
KOMbOPOM, @ iHLLi iHAMKaTOPY ropITUMYTh
6e3nepepBHO. BeHTUnsATOp y 3apsAHOMY NpucTpoi
npawytoe NOCTINHO ANS OXONOMKEHHS aKyMynSTOPHOI
GaTapei Ta 3ynuHSETLCS, KONW akyMynsiTopHa
GaTapesi NOBHICTIO 3apsifXeHa.

Puc. D — ouB. onuc fetanei Hikye:

D-1 [IHOMKATOP 1 D-4  [IHONKATOP 4

D-2 |IHOMKATOP 2 D-5 [IHONKATOP 5

D-3 |[IHOMKATOP 3

5. Komnu akymynstop noBHiCTI0 3apsanTbCS, CBITNOAIOAH
iHOMKaTOPM Ha 3apsiBHOMY NPUCTPOI NepecTaHyTb
6numary i 3aropsiTbCs 3eneHnM. IHaUKaTop KUBNEHHS
Ha aKymynsTopHiit 6atapei sracHe. 3ayexaiite, AOKM
OXOMNOZKYBamNbHNIA BEHTUNSTOP 3YNUHUTLCS, BUIAMITH
akyMynsTop i3 3apsigHOro NPUCTPOLO Ta Bif eAHaNTe
3apsigHUIA NPUCTPIiA BiA Aepena XUBNEHHS.

6. AkymynsiTop MOBHICTHO 3apsaNTLCS, AKLO
3aNULLKTY 110T0 Ha 3apsiBHOMY MPUCTPOI, ane BiH He
3apAmKaTUMETbCA HAAMIPHO. FKLLO akyMynsTopHa
GaTapes 3anuLaeTbCs Ha 3apsiaHOMY NpUCTPOT
NpOTSAroM 0AHOro Micsils abo binbLue, BOHa BUKOHYeE
camoo6CnyroByBaHHs Ta po3psSKacTbCa A0
30% 3apsiaHOi EMHOCTI. Y Takomy pasi NOBTOPHO
BCTaHOBITb aKyMynsTOp Ha 3apsifHuiA NPUCTPIl, 1406
MOBHICTIO 3apsiANTY 110r0.

NPUMITKA.

= 3HayHe CKOPOUEHHS Yacy poboTH MOBHICTHO
3apSIKEHOT0 akyMynaTopa BKasye Ha Te, LU0 TEPMIH
cnyx6u akymynstopa 3akiH4yeTbes i O akyMynsTop
HeoOXiaHO 3aMiHMTU.

m 3apsigHuiA NpUCTpIlt MoXe HarpiBaTucs Mg yac
3apsKaHHs, Lo € HopMarnbHUM SBuULLEM. 3apsmpkaliTe
akymynsiTop y 4obpe npoBiTpIoBaHOMY NMPUMILLEHH.
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®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHAMKATOPA 3APAQHOIO NPUCTPOIO

GO

CBITNOAIOA HA 3APAAHOMY MPUCTPOI IHOWKATOP KVBI-
CBITIIO- AKYMYTI- XVBMEHHA | EHHABI
BIOBHAR | ATOPHA | ke | ke | ke | FEVK | HBVK | aonn | Ao | s
IHOVIKATOP | BATAPEAL | atop1 | ATOP2 | AToP3 | ATOP | ATOP | ATOPHIA ATOPHOI
4 5 BATAPE] BATAPE]
Hecnp-
aBHICTb
Brimvae akymyn-
Hecnp- Bum- Bum- YepBoHM | Bum- Bum- ATOPHOI
mmm ; Bum-kHeHo - .
aBHICTb KHEeHO kHeHo | abo KHEHO | KHEHO 6Gatapei
BUMKHEHO abo
3apsHOTO
npucTpoio
3apsmKaHHs
MIOYHETBCR,
XonopHa/ o
g_: A Buwm- Buwm- CaituTbes | Bum- Buwm- Temrneparypa
= | rapsya Bum-kHeHo -
KHeHo KHEHO | YepBOHUM | KHEHO | KHEHO akymynsTopa
Gatapes
OyneB
Mexax
3°C-51°C
Brmae Bum- Bum- Bum- Bum- ) MeHwe | 3aps-
3ereHM | KHeHo KHEHO KHEHO | KHeHO Tonepevii-o 15% [DKaHHS
Brimae
CaiTnTbes 3enequm | Bum- Bum- Bum- HePBOHYIM, 15% - 3aps-
10 yepai KHEHo KHeHO | KkHewo | MOMAPAHHEBAM | 350/ [KaHHs
3aps- i 3eneHM
|- - i O — |-
@ . [DKaHHS CBiTUTBCS 3€NEHUM MO Yep3i Bum B 36,0 OCT?HHM 35f Saps
KHEHO | KHEHO caiTrionjon 55% [DKaHHS
. . Baw- | O 55%- | 3aps-
CBiTUTLCS 3eNEHUM MO Yep3i 3eTIeHNM,
KHeHo | o 75% [PKaHHS
iHLLi FopsiTb
CBiTUTBCS 3eNeHM MO Yep3i Serex/m 7%= Sapa-
P 90% [PKaHHs
[osicTio ‘ 90% — 3aps-
| 3aps- CBITUTbCSA 3€NEHNM Bum-kHeHo
100% [DKaHHs
[PKEHO

3APSIIKEHHS FAPSIYOI ABO XONOMHOI
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

FAKLLO aKyMynaTop 3a Mexami HopMarbHOro AianasoHy
Temneparyp, CBITNOAIOAHNIA iHaMKaTop 3 CBITUTL
4epBoHUM. Konu TemnepaTypa akyMynatopa noBepHeTsCs
B fjiana3oH Big 3°C po 57°C, 3apsgHuin npucTpin
aBTOMATWUYHO NOYHE 3apsKaHHs, i BiBNOBiAHI CBITNOAIOAMN

Ha 3apSIHOMY MPUCTPOT 3aropsiTbCs Y 3BUYANHOMY

pexumi.

HECTPABHUA AKYMYNISITOP ABO 3APSIIHUNA
MPUCTPIN

FIKLLO 3apsAHKIA NPUCTpIlt BUSIBUTL Npobriemy,
CBITNOAIOAHMI iHANKaTOp 3 NoyHe GrumaTi YepBOHUM abo

BCi CBITNIOAIOAN 3racHyTb.

1. BuWiMmiTb | 3HOBY BCTaBTE akyMynsiTop Yy 3apsigHuii

npUCTpIN. AKLWO CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPK

BKa3yBaTUMYTb HA HECTPABHICTb, CpobyiiTe

3apPAANTY IHLLIMIA aKyMynsTop.

MPVUCTPIV ANst WBUOKOTO 3APAIKAHHS RAPID+ MOTYXXHICTHO 700 BT — CH7000E-T
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2. FIKWO iHWKIA aKyMynaTop 3apsmKaeTbCs HanexHUM
YWHOM, yTUNi3yiiTe AedeKTHUIA akyMynsTop (ave.
BKa3iBKY B iHCTPYKLii akymynsTopa).

3. FAKWO iHWWIA akyMynsITOp TaKoX BKasye Ha
HeCMpaBHICTb, BIAKMIOYITL 3apsAHUA NPUCTPIiA Bif
[pKepena X1BMeHHs i1 3a4ekaitte, [JOKW iHaukaTop 3 He
NPUNUHATL BrIMMaTK, @ NOTIM 3HOBY NifeAHaINTE BUNKY
3apSIBHOrO NPUCTPOIO A0 [Kepena KuBMEeHHs. AKLLO
CBITNOAIOAM 3apSIAHOTO MPUCTPOIO HE 3aropsETbCS
0JHOYACHO 3eMEHINM CBITMIOM [N151 CAMONEPEBIPKM B
MOMEHT nifKrio4eHHs abo CBiTnogioa 3 Ha 3apsiaHoMy
NPUCTPOI, SIK | paHiLLe, HeCNpaBHWA, MOXIIUBO,
3apAAHNIA NPUCTPIA HECNPaBHMIA.

KOMYHIKALIMHA TEXHONOrIA

Ansi OTPUMaHHs! iHpopmaLii Npo NOBHMIA CNeKTp
Nif’€QHyBaHNX NPOAYKTIB i NOCIyr, 30kpema iHCTPYKLii i3
NiAKIoYeHHs, BiackaHyiTe qr-kof Hwk4e abo BiggiganTe
cait www.egopowerplus.eu/connect.

2GR
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CKWOAHHA 3B’A3KY

Konu npucTpiit 6yae nigkntoyeHo Ao Baworo 06nikoBoro
3anuey, HaTUCHITb | yTpuMyiiTe kHonky Bluetooth® /
WIFI (kHOMKy CKugaHHs) NpoTaroM 3 cekyHg, nicns Yoro
iHAMKaTOP KHOMKM NoYHe 6rMaTy, Lo 03HavaE, Lo
NpUCTpit Bif'€AHaHO Bif BaLoro obnikoBoro 3anuc

OTBOPW 1A KPINNEHHA HA CTIHY

3apsiHuii NpUCTpilt Mae OTBOPU /NS KPiMneHHS, 3aBaskn
SKUM 11010 3py4Ho 36epiraTit (puc. A). YCTaHOBITb IBUHTH B
CTiHy Ha BificTaHi 76 MM OAWH Bif 0aHoro. Bukopuctosyite
[0CTaTHBO MILHi FBUHTY, SiKi BUTPUMAIOTb 3aranbHy Bary
3apSAHOTO NMPUCTPOIO Ta akyMynaTopHoi 6atape.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. LL{o6 3ano6irtn cepitosHnm
TpaBMaM, 3aBXau BUAMaiiTe akyMynaTop 3 iHCTpyMeHTa
nepes OunLLEHHsIM aBo 06CnyroByBaHHSIM.

A NONEPEMXEHHS. BukopucTtosyitte ans
TEXHIYHOro 06CNyroBYBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3an4acTHL
EGO. BukopucTaHHs 6yab-skux iHLINX YaCTUH CTBOPOE
Hebe3aneky abo Moxe Npu3BECTM 10 NOMOMKY BUPOGY.

A MONEPEMXEHHSA. He pexomeHayeTbes
BMKOPUCTOBYBATM CTUCHYTE CYXE NOBITPS NS O4NLLEHHS!
3apSAAHOrO NPUCTPOI0. AKLLO €AMHIM CNOCOBOM
3aCTOCYBaHHS € OYMLLEHHS CTUCHEHUM MOBITPSIM, 3aBXAN
BUKOPWCTOBYIATE 3aKpWTi 3axu1CHi okynsipu abo BigkpuTi
3aXUCHI OKyNSipn 3 BIYHMMM LUMTKAMM Nif YaC YNLLEHHS
iHcTpymeHTa. Konw 3giiiMaeTbest nun, HaasraiTe Takox
NpOTUNUMOBY Macky.

A MONEPEMXEHHA. Akwo wHyp xvBneHHs
MOLLKOZPKEHWIA, TO, L1106 3ano6irTh ypaxkeHHI0 enekTpUYHM
CTPYMOM, VI0rO MOBUHEH 3aMIHUTI BUPOBHWK, 1A0r0 TEXHIUHMIA
npeacTaBHuK abo crewianicT aHanoriyHoi keanidikaLji.

3ATANbHUMA TEXHIYHWA BOrnsAa

He BMKOPUCTOBYITE PO3YMHHIKM ANS OYULLIEHHS
nnacTmMacoBux geTaneit. binblictb nnacTMac YyTnuei 4o
Pi3HOMAHITHWX MPOMMCIIOBUX PO3HMHHUKIB | MOXYTb BYTH
HUMW NOLLKOMKeH. [N BuganexHs bpyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYMTECH YMCTOI FaHYipKOLO.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He fonyckaiite KOHTaKTy
NNacTMacoBWX YaCTVH i3 ranbMIBHOIO PiANHOI, ra30siHOM,
HadpTONPOAYKTaMM, MPOHWUKAKOUMMM OMISIMU i T. iH.
XimikaTi MOXyTb MoLKoAMTH, ocnabutn abo 3pyiHyBsaTy
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye CepriosHuMu TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NLLE IAEHTUYHI 3an4YacTuHI
EGO. BukopuctaHHs 6yab-skux iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebe3neky abo Moxe npu3BECTM A0 NONOMKK BUpoby. [ins
rapaHTyBaHHs 6e3nekv Ta HagiiHOCTi BCi peMOHTHI poboTu
MOBWHEH NPOBOANTY KBanidhiKoBaHMIA TEXHIYHWIA cnevjianicT
y cepBicHoMy LieHTpi EGO.

3axucT goBkinns

He BuKkupaiiTe enexktpuiHe obrnagHaHHs,
aKyMynsiTop i 3apsigHuiA NpUCTpilt y nobyToBi
Binxoau! BinHeciTb Lieit BUPI6
aBTOPM30BaHOMY nepepobHUKY it HapalTe
110r0 ANt PO3AinbHOro 36MpaHHs.
EnekTpoiHCTpyMeHT HeoBXiAHO MOBEPHYTU
B MIANPVEMCTBO, LU0 3aiMAETbCS EKONONYHO
6e3neyHoto nepepobkoto.
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YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEN

=0

HECMPABHICTb

NPUYUHA

3apsigHuit npucTpin
He npaLjoe.
Csitnogion 3 6numae
YepBOHUM abo BCi
CBITTNOAIOAN racHyTb.

AKyMynSTOp M 3apsaHUi
NpUCTpilt HecnpasHi,

a00 3'eAHAHHS MiX
aKyMynSITOPOM i
3apsAHAM MPUCTPOEM
norae.

m 3HoBY BCTaBTe akyMynsTopHy batapeto.
u CnpobyiTe iHWWit akymynsTop.

= Big'eaHaiite 3apsigHui NpUCTPIN, fJodekanTecs, JOKU
cBiTNOAIOA 3 3racHe, a NOTIM 3HOBY Nif'€[HaNTE BUMKY A0
[PKEperna XMBIEHHS.

3apsigHuii npucTpiit
He npaLioe,
cBiTNogioa 3 roputb
YEepBOHNM.

AkymynsiTop 3aHaaTo
rapsiuuit abo XonoaHui.

Oxonogitb abo Harpiiite akymynsitopHy 6atapeto. 3apsimkaHHs
NOYHETLCS, KoMK TeMNepaTypa akyMynsiTopa noBepHeTLCS A0
pianasoHy Big 3°C go 57°C.

TAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO
Binginaiite Beb-caitT egopowerplus.eu s OTPUMaHHS MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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OpuriHanHu MHCTPYKLUK

MPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIM!

A\ NPEQYNPEXAEHVE: 3a 1a ocurypure
6e30MacHOCTTa Y HaZEXAHOCTTa, BCUUKY MOMpasky Tpsiosa
Aa ce n3sbpLiBat ot KBHHM(bMuMpaH CepBU3EH TEXHUK.

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A NPEOYNPEXOEHWUE: Toau ypen moxe fa ce
13Mon3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT OT 8 roaMHM 1 MoBEYe, U
NMLA C NOHVKEHN (PUIMYECKM, CETUBHN NN YMCTBEHM
CnocoBHOCTI UnK 6e3 onMKT 1 No3HaHKe, aKo ca UM
ocUrypeHn HabmiofieHne Unu MHCTPYKTaX OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa 1 ca 0Cb3HaTH
CbOTBETCTBALLMTE OnacHocTu. [lelata He Tpsibsa Aa
Cu urpasT ¢ ypea. MouncteaHeTo 1 notpebutenckata
noaapbxka He TpsibBa fja ce U3BbpLUBA OT AeLia 6e3
HabnogeHve.

CHMBOMK 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa NpuBnMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHU onacHocT. CuMBonuTe 3a
Be3onacHocT 1 0BsICHEHNsITa KbM TsX 3acCnyXaBaT BalLeTo
MOBMLUEHO BHUMaHME 1 0Cb3HaBaHe. CuMBoNUTE 3a
Be3onacHocT camu no cebe i He eNMMMHUPAT KakBaTo

11 @ € ONacHOCT. VHCTpyKLuUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOWTO NpefoCTaBsT He Ca 3aMEeCTUTENM 3a MOAXOAsLLNTE
MEpkV 3a NPefoTBpaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE:YBepete ce, ye cTe

MpoYeny v 0Cb3HamM BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 6e30macHoCT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIKUUTENHO

BCUYKV M3BECTABALLM CUMBONM 32 6E30MaCHOCT, kaTo
“OMACHOCT,”“NPEQYNPEXOEHUE” n “BHUMAHUE”
npeav fia U3nonasate TO3W UHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKIN MHCTPYKLMW 3GPOEHM 0Ny MOXe fia A0BeaE 0
€NEeKTPUIECKM yaap, Noxap i1 Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

Ta3u cTpaHuLa n3obpa3siea 11 on1cBa CUMBOMTE 3a
©€30MaCHOCT, KOUTO MOXE Aa Ce NOSIBSIT 110 TO3 MPOYKT.
MpoyeTeTe, 0Cb3HaMTE U CrieBaiTe BCUUKM MHCTPYKLMI
1o MaLLMHaTa Npeav NpeanpueMaHe Ha CriobssaHe Unm
pabora.

MpoveTteTe
PBKOBOACTBOTO Ha
ornepaTopa

3a HamansBaHe

Ha onacHocTTa

OT HapaHsiBaHe,
notpe6utenst Tpsbea aa
npoyeTe PbKOBOACTBOTO
Ha onepaTtopa.

Ynotpeba Ha

M3nonseaitte ToBa
YCTPOWCTBO CaMo Ha

3aKpUTO.
3aKpUTO
KoHcTpykums [1BOIHO U30nMpaHa
knac Il KOHCTPYKLMS
basHopelicTea
8A  |Cronsiemu BROXKu MMHM;‘}O - c:gnﬂem
—E==|na npeanaswren P
npegnasuten
9 Bluetooth® Cwumgon 3a Bluetooth®
Toavn npoaykT e B
C € CE CbOTBETCTBME C
NPUMOXIMUTE NPEKTUBM
Ha EC.
Toau npoaykT e
B CbOTBETCTBUE
UK UKCA
ca C NPUMOXNMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
Benukobputanms.
OTnagbyHuTe
€NEKTPUYECKN NPOJYKTH
He TpsibBa fa 6baat
M3XBBPISHN 33E[HO C
WEEE P A
[IOMaKUHCKIS OTNabK.
L OTHeceTe ro 10
YMbHOMOLLEEHO MSICTO 3@
peuyuKnupaHe.
" Bont Hanpexenue
A Awnepa Tok
YecroTa (4ukbna 3a
Hz  |Xepua (u
MWHyTa)
W [Bata MotyHocT
MUH | MuHyTUH Bpewme
"  [MpomeHnuB Tok Bup Tok

MpeanasHu Mepku,
KouTo 3acsrat Bawara
6esonacHocT.

CurHan 3a
6esonacHocT

A

lMocTosHEH TOK

Bug vnn XapakTepucTuka
Ha TOKa

BENEXKA: [lymata n noroto Bluetooth® ca
PEr1cTpUpaHm ThProBcki Mapky, CoBCTBEHOCT Ha Blue-
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tooth SIG, inc. v Bcsiko M3nonaeaHe Ha TakvuBa Mapku OT
EGO e no nuueHs.

A MPEAYNPEXOEHWUE: MpoueTeTe u ocb3HaliTe
BCUYKM MHCTPYKLMK. HecriasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMMK
13GPOEHM JONY MOXe fia A0BEAE [0 ENEKTPUYECKM LLOK,
noxap W/Mnu Cep1o3HO HapaHsiBaHe.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

MopabpxainTe paboTHaTa 30Ha YMcTa U fobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprsiHY W ThMHI paBoTHI 30HN
nopaxaat MHLMAEHTH.

He paGoTeTe cbec 3apAAHOTO YCTPONCTBO

EGO B ekcnno3vBHa cpefa, kaTo Hanpumep B
NpUCHLCTBMETO HA 3ananuMM TeYHOCTH, ra3 Unu
npax. 3apsaHOTO YCTPOICTBO MOXE Aa Cb3faze Uckpa,
KOSITO MOXe fia Bb3nnameHu npaxa unu usnapexusTa.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LLlencenute Ha eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
TpsbBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora

He MoaudmLMpaNtTe Lencena no kakbeTo 1 Aa e
HaumH. He n3nonseaiTe kakbBTO W Ja e aganTep cbC
3a3eMEHM ENEKTPOUHCTPYMeEHTU. Hemopnduumparute
LLernceni 1 CbOTBETCTBALLMTE KOHTAKTU Lie HamMansT
pucka OT enekTpuieckn yaap.

He uanaraiite 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ha AbXA UK
BRaXHW ycnoBus. HaBnu3aHeTo Ha BOAA B 3apsAHOTO
YCTPOIICTBO LLE YBENUYM PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He 13nonasaiite
kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsHe U U3kio4BaHe ot
KOHTaKTa Ha 3apsiaHOTO YCTPOIACTBO. [ipbiTe kabena
HacTpaHa OT TOMN Ha, Macro, OCTPY PLEOBE WMk ABIDKELLA
ce yacTy. lMospeaeH Uk onneTeHy kabenn yeenuyasar
pUCKa OT enexTPUECKM yaap.

W36sarBaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo TPLOM, PaaNaTopu, KyXHEHCKM
neyku u xnagunHuum. ChLUecTByBa OnacHoCT OT
€eNeKTPUYECKN Yaap, ako TSNOTo Bu e 3asemeHo.

KoraTto pa6oTuTe ¢ eneKTpuyeckn MHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BaliTe yabIKUTENEH Kaben
noaxopasLy 3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha
kaben noaxopsLy 3a yrotpeba Ha OTKpUTO Hamansiea
pucka OT enekTpuyecku yaap.

3apsigHoTo ycTpoiicteo EGO Moxe aa 3apexaa
NUTUEBO-AOHHNTE akymynaTopHu 6atepun EGO
136poeHn BbB ur. C

3apexpgaiite camo 56V noctosiHHOTOKOBM, Makc.12,0 Ah
NINTMEBO-MOHHN akymynaTopHu 6atepun. Jpyrv Buaose
akymynaTopHu G6atepum Moxe aa U3GyxHarT, kaTo
npeau3BukaT HapaHsiBaHe 1 noepepa.

OBCIYXBAHE

= OGcnykBaiTe BaleTo 3apsAHO YCTPOMCTBO Ype3
KBanuduLMpaH TeXHUK, KaTo u3nonseare camo
MAGHTUYHUM Pe3epBHM YacTu. ToBa Lye ocurypu
noaAbp)aHeTo Ha 6e30MacHOCT 3a BaLLeTo 3apsiaHO
YCTPOWCTBO.

Korato obcnyxBare 3apsHO YCTPOMCTBO,
M3MoN3BaiiTe CaMo MAEHTUYHMN PE3ePBHY YacTy.
Cnepgaiite MHCTPYKumKTe B paspen Moaapbikka Ha
TOBa PbLKOBOACTBO. YnoTpebata Ha HEOTOpU3NpaHU

YaCTu Unu HeCnas3BaHETO Ha MHCTPYKLMWTE 3a NoAAPBXKKA

MOXe [ia Cb3dafar p1CK OT yaap Uinn HapaHasaHe.

NPABWNA 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APAOHO
YCTPOUCTBO

A BHUMAHME: 3a ga HamanuTe pucka ot
€NEKTPUYECKY LLIOK UMK NOBPeAa Ha 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO MNK akymynaTopHata 6atepus, 3apexaante
CaMo Teau IMTMEBO-MOHHI Npe3apexaalLy ce
akymynaTopHu 6atepun cneuuduiHo 0603HaueH

Ha €TMKeTa Ha BaLLETO 3apsifiHO YCTPOICTBO. [lpyru
BMIOBE aKyMynaTopHu GaTtepuym Moxe Aa 13byxHaT, kaTo
npeau3BuKkaT HapaHsiBaHe Uk noBpesa.

Toau ypen He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKNHOUMTENHO AELA) C MOHXKEHU (HU3NYECKH, CETUBHY
NN YMCTBEHY COCOBHOCTM, N 63 ONUT W NO3HaHNS,
OCBEH aKo He UM e 0CUTypeHO HabmnioAeHue unu
MHCTPYKTaX OTHOCHO ynoTpebara Ha ypeaa oT e
OTrOBOPHO 3a TsiXHaTa 6e30MacHoCT.

= [leuara TpsA6Ba Aa 6bAAT HarnexaaHu, Aa He cu
UrpasT ¢ ypeaa

MouncTBaHeTo M NoTpeGUTeNckaTa noaApLkKKA
Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He TpsbBa Aa ce
M3BBPLBAT OT AeLia 6e3 HabnoaeHne

Mpeau ynotpe6a Ha 3apABHOTO YCTPOICTBO

3a aKyMynaTopHu 6aTepun npoyeTeTe BCUYKM
MHCTPYKLMN U MApKUPOBKM 32 BHUMaHMUe B TOBa
PBLKOBOACTBO M BbPXY 3apsAHOTO YCTPOICTBO 3a
aKymynaTopHu 6atepuu, akymynaTopHata 6atepus
1 NPpOAYKTa, 3a fia Ce NpeaoTBpaTi 3noynotpeba ¢
MPOLYKTUTE 1 Bb3MOXHO HapaHsiBaHe Ui NoBpeAa.

He n3nona3gaiite 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HA
OTKPUTO MMM He o U3naranTe Ha MOKPW UNK

BRaXHu ycnoBus. HaBnu3aHeTo Ha Bofa B 3apsiAHOTO

YCTPOWCTBO LLe YBENUYM pUCKa OT ENEKTPUYECKV YAap.

He pa6oTeTe cbc 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
BKITHOYUTENHO C Lencena Ha 3apsaHoTo

YCTPOWCTBO M KNeMUTe Ha 3apAAHOTO YCTPOIHCTBO C

BNaXHu pbLe.

= Ynotpe6ara Ha npucTaBka, KOATO He e
npenopbyaHa unu npogaaeHa ot NPou3BoAUTENs
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Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 32 aKyMynaTopHU
Garepun Moxe Aa AoBeAe [0 Cb3AaBaHe Ha
ONAcHOCT OT NOXap, eNeKTPUYECKN yaap unm
HapaHsiBaHe Ha NMLeTo.

lMpe3apexpaiiTe camo CbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO
onpepeneHo oT Npon3BoAnTens. 3apsigHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASLLO 33 €AUH BUA
akymyriaTopHa 6atepusi Moxe ia Cb3fjafie onacHoCT
OT NoXap, KoraTo ce M3nonasa ¢ Apyra akymynaTopHa
Gatepus.

He 3noynotpebsBaiite ¢ kabena unu 3apsaHoOTo
ycTpoiicTBo. Hukora He usnonagaiite kabena 3a
npeHacsiHe Ha 3apsABHOTO ycTponcTBo. He Ternere
Kkabena Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO, 3a Ca M3KIHuUTe
wencena oT wencenHara Kytus. [oBpesa Ha kabena
1NV 3apSIBHOTO YCTPOICTBO MOXeE Aa Bb3HUKHE U fia
cb3aaje onacHOCT OT enekTpuyecky yaap. HesabasHo
nofMeHeTe noBpeaeHus kaben.

YBepeTe ce, 4e kabenbT e pa3nonoxeH Taka, ve
HAIMa fla 6'bAe HacTbLNBaH, Npera3saH, HAMa Aa
BNM3a B KOHTAKT C OCTPU pb6OBe UNK ABUKELM
ce YacTu UnK No Apyr HauuH Aa 6bAe NoANoXeH
Ha noBpeAa unu ctpec. ToBa Le Hamanu pucka
OT MHUWAEHTHU HEM3NPABHOCTH, KOUTO MoraT fa
npeAu3BUKAT HapaHsiBaHe M NoBpeda Ha kabena,
KOETO B TaKbB CNyyaii MoXe fja AoBeAe A0
eneKTpUYecku yaap.

Ma3eTe kabena u 3apsAAHOTO YCTPONCTBO OT

TONNMHA, 3a Aa ce npeJoTBpaTh nospeaa no kopnyca
N BbTPELLHNUTE YacTu.

= He nosBonsBaiTte 6eH3WH, Macno, NeTPosHU
NPOAYKTU U T.H. ja BNU3AT B KOHTAKT C
nnacTMacoBuTe YacTu. Tesn MaTepuan Cbabpxat
XUMMKan, KOWTo MoraT Aa NoBpeasT, 0TCRabsT um
pa3pyLuaT nnactmacara.

He pa6oTeTe cbC 3apAAHOTO YCTPOUCTBO NpU
noBpeAeH kaben unu wencen, KOETo Moxe Aa
npeAn3BUKa KbCO CheANHEHNE U eneKTPUYEcKm
yaap. Mpu nospeaa nonpaseTe Unu NoaMeHeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO C NOMOLLTA Ha YTbIHOMOLLIEH
CEpBM3eH TEXHUK B CepBU3HMA LieHTbp EGO.

He paGoTeTe cbec 3apAaAHOTO YCTPONCTBO, ako

€ NpeTLPAANO CUNeEH yAap, U3nyckaHo e unu

no Apyr HauuH e noBpefeHo. OTeeaeTe ro npu
YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH TEXHUK 33 MPOBEPSIBAHE Ha
eMneKTPUIECTBOTO, 3a Aa Ce OnpeAenv anu 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO € B A00OP0 paboTeLLo ChCTosHMe.

He pasrno6sBaiiTe 3apsigHOTO YCTPOICTBO.
OTBepeTe ro Npu YMbLAHOMOLLEH CepBU3EH TEXHUK,
Korato e Heo6xoAMMa nonpaska UNKu 06CnyxXBaHe.
HenpasunHOTO NOBTOPHO crnobsiBaHe MoXe fa foBeae
[0 Cb3[jaBaHe Ha OMacHOCT OT eNeKTPUYECKM yaap unu
noxap.

= M3knioyBanTe OT KOHTaKTa 3apsABHOTO YCTPOICTBO
npeau npeAnpuemaHe Ha kaksaTo 1 Aa e
noaApLkKKa UNM NOYMCTBaHeE, 3a fja Ce Hamanu
0MacHOCTTa OT eneKTPUYecky yaap.

= 3knioyBanTe 3apsaAHOTO YCTPOWUCTBO OT
€eneKTPo3axpaHBaHeTo, KOraTo He ce U3Non3ea.
ToBa LLe Hamanu onacHoCTTa OT eneKTpUYecku yaap
NW NoBpeAa Nno 3apsiAHOTO YCTPOICTBO B Cryyait, Ye
MeTanHu npeaMeTy nonaaHaT B 0TBOpa. ToBa CbLyo
TaKa LLe nomorHe Aa ce npefoTBpaTi noepeaa Ha
3apSAHOTO YCTPOICTBO NP NPEHaMNpPEXeHme.

OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. He gokocsaiite
Heun3onMpaHaTa 4acT Ha U3XOAALNS KOHEKTOP UMK
HEN30NMpaHUTe KNEMN Ha akyMmynaTopHaTa batepus.

3anasete Te3u MHCTPYKUMM. OBpbLaIiTE Ce YeCTo
KbM TSIX 11 TV U3MON3BaNTE 3a MIHCTPYKTUPaHE Ha apyry,
KOWTO MOXE [1a M3MON3BaT TO3M MHCTPYMEHT. AkO
3aeMeTe TO3W UHCTPYMEHT Ha HSIKOil [pyr, 3aemeTe

1M CBLLO W Te31 MHCTPYKLMK, 33 Aa Ce NpeaoTBpaTy
3noynoTpeba ¢ NpofykTa U BEPOSTHO HapaHsiBaHe.

BAXHW UHCTPYKLIMK 3A BE3ONACHOCT

= 3anaseTe Te3U MHCTPYKLUMK. TOBa PbKOBOACTBO
CbbpXa BaxHa MHopmaLms 3a 6esonacHocTTa u
MHCTPYKLyK 33 paboTa 3a ToBa 3apsiAHO YCTPOCTBO.

Mpeau ynotpe6a Ha 3apsAAHOTO YCTPOICTBO

3a aKyMynaTopHv 6aTepun npoyeTeTe BCUYKM
MHCTPYKLMN U MApKUPOBKUTE 33 BHUMaHMe No
3apAJHOTO YCTPONCTBO 3a aKyMynaTopHu 6atepuu,
aKymynaTopHaTa 6atepus U npoAyKTa, KOWTo
u3non3Ba barepusTa.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato usnonasate
enekTpuiecku ypeau, Tpsiba BuHarv Aa ce criegar
OCHOBHUTE NpeanasHin MepKi1, BKIIOYUTENHO CriegHuTe.
= 3a Jja HamanuTe onacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
HeoBXofMMO e CTPUKTHO HabntoAeHwe, KoraTo ypenbT
ce n3nonasa 6nm3o [o Aeva.

/3non3Baite camo NpUCTaBKI NPENopbYaHm 1m
npofafeHy oT Npou3BOAUTENS.

He u3non3BaiTe Ha OTKpUTO.

3a npeHocum ypep - 3a Aa HamanuTe pucka ot
€NEKTPUYECKY LLIOK, HE NOCTaBANTe 3apSAHOTO
YCTPOICTBO BB BOAA WM Apyri Te4HocTH. He
nocTaBsiiiTe UK CbXpaHsiBaiTe ypeaa Tam, KbaeTo
MOXe [a nagHe unu aa 6bae uaterneH B Tpbba unm
MMBKA.

A BHUMAHME: 3a na HamanuTe pucka OT
HapaHsiBaHe, 3apexgalTe camo NUTUEBO-MOHHN
npesapexpally ce akymynatopHu 6atepun. Jpyri
BW0BE aKyMynaTopHu 6aTepun Moxe Aa 13byxHat, kato
npeau3BUKaT HapaHsiBaHe Unu NoBpesa.
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CNELINOUKALIMK

Bxopsiy Tok

Ha 3apsgHoTo | 220-240 V~50/60 Hz, 700 W

YCTPOICTBO

V3xopsLy Tok

Ha 3apsAHOTO 10A, 56V ===

YCTPOWCTBO
MpubnuantenHo 25-30 MuHYTH 3a
4,0 Ah akymynatopHa 6atepus
Mpubnuautento 30 MUHYTY 3@
2,5/5,0 Ah akymynaTopHa Gatepus
Mpubnuautento 35 MuHyTM 3@

Bpeme Ha 6,0 Ah akymynatopHa 6atepust

3apexaaHe MpnbnnautenHo 45 MuHyTM 32
7,5 Ah akymynatopHa 6atepust
Mpnbnnautento 60 MUHYTY 3@
10,0 Ah akymynatopHa 6atepus
MpnbnnautenHo 75 MuHyTH 3@
12,0 Ah akymynatopHa 6atepus

OnTmanHa

Temneparypa 5°C-40°C

Ha 3apexpaHe

Terno Ha

3apsAJHOTO 2,0 kg

YCTPOWCTBO

OMUCARME

OMO3HAMTE BALLATA 3APSIIHO YCTPOWCTBO

(dur. A)

MoHTaxeH npopes 3a 6aTtepusita

OTBOpY 3a OXNaxpaaLly Bb3ayx

CBETOANOAHM MHAMKATOPU

EnekTpuyecku KoHTaKT

PbkoxBatka

MoHTaxeH 0TBOp 3a CTeHa

Bluetooth® / BytoH WI-FI (ByToH 3a HyrnupaHe)

EKCMNOATALUA

KAK CE 3APEXOA AKYMYJIATOPHA BATEPUA

N o g R LD~

A MPERYNPEXOEHWE: He nsnonssaiite 3apsgHOTO

yCTpOVICTBO Ha OTKPUTO UNn He ro uanaranTe Ha MOKpu

WNW BNaxHw ycrosusi. HaBnusaHeTo Ha Bofa B 3apsigHOTO

YCTPOIICTBO LLe YBEMNYIM pUCKa OT eNEKTPUYECKV yaap.

BENEXKA: NTutneso-itoHHUTe GaTepun ce 3apexaat

4acTMyHO Npeay uanpalaxe. Mpean ynotpeba 3a Mbpsu

neT,

dur.

=660

HambHO 3apeaeTe akymynatoparta Garepus.
B onucaHme Ha YacTv By [OMy:

B-1

3eneH ceeToamos

B-2

YepBeH 1 3eNeH [BYLBETEH CBETOANOA

1.

Dur.

CBbpXETE 3apSAHOTO YCTPONCTBO KbM
enekTposaxpaHBaHeTo (220-240V~50/60Hz).
5-Te CBETOAMOAA 33 MHAVKALMS HA 3apeXaaHeTo
LLje CBETHAT 3a KpaTKO B 3€MEHO 1 LLie yracHar,
KoeTo NokaaBa, 4e 3apsisHOTO YCTPONCTBO paboTy
npaBuIHo.

MoppasHeTe noBaurHatuTe pebpa Ha
aKymynatopHaTta batepusi C MOHTaXHUTE Mpopesi 3a
BaTepusiTa B 3apSAHOTO YCTPOIACTBO, MPUNITb3HETE
akymynatopHata 6atepus Hagony B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO, KaKTO € nokasaHo Ha dur. C.

3apsAHOTO YCTPOICTBO LLE KOMYHUKUPA C
aKymynaTtopHaTta 6atepusi 3a fja OLieHI CbCTOSHUETO
Ha akymynaTopHata 6atepus.

[pu 3apexaaHe Ha akymynatopHa 6atepus 5-Te
CBETOANOLHW MHAMKATOPa Ha 3apsifHOTO YCTPONCTBO
CBETAT B 3€/IEHO M0 NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA
CTperka, Noka3ssaikv HUBOTO Ha 3apexpaaHe (dur.
D). 3a akymynatopHute 6atepun BA1400, BA2800, u
BA4200 nHaukaTopbT 3a 3axpaHBaHe Ha batepusita
LLie MUra NocnefoBaTENHO B YEPBEHO, OPaHKEBO

1 3eneHo; 3a akymynatopHute 6atepun BA1400T,
BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T,
BA5600T 1 BA6720T nocnegHuaT cBeToaNOAEH
MHAMKaTOp Ha 6aTepusiTa Le NpoabIkY Aa

Mura B 3eNeHo, AoKaTO OCTaHanuTe CBETOAMOAN
CBETAT B 3eNeH0. BeHTunaTtopsT B 3apsaHOTO
YCTPOICTBO paboTy HeNpekbCHATO, 3a Aa oXnaxaa
akymynatopHata 6atepus, v cnupa, korato
akymynaTtopHaTa 6aTepus e HambHO 3apefeHa.

D - 3a onucaHue Ha 4yacTv Bux no-gony:

D-1

LED 1 D-4 LED 4

D-2

LED2 D-5 |[LEDS

D-3

LED3

5.

Korato akymynatopHata 6atepus € HambHO
3apefeH, CBETOANOAHNTE NHANKATOPU Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO LLE CMpaT Aa Ce peflyBart W LLe CBETAT
HenpeKbCHaTO B 3eNeHO. ENnekTpuieckuaT nHamnkatop
Ha akymynaTopHaTa 6atepus Le yracHe. Vayakalite
[0KaTO OXNaXaalLuaT BEHTUNAToOp Cpe, OTCTpaHeTe
BaTepusiTa OT 3apSAHOTO 1 pasednHeTe 3apsaHOTO
OT enekTpuyeckata Mpexa.

AkymynatopHata 6aTepus LLe ce 3apea HambiHo,
aKo Ce 0CTaBM Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, HO HiMa
[ia ce npesapeay. AKo akymyrnaTtopHara 6atepus

3APAHO YCTPOWCTBO 700W RAPID+ — CH7000E-T

111




=60

OCTaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a eAuH MeceL| Unu HambIHO 3apefeHa batepus nokassa, Ye XMBOTHT
noBeye, e U3BbpLUK CaMONOAAbPKaHe 1 3apagbT Ha 6aTepusiTa npukmioyBa 1 Ye batepusita TpsGBa aa
wwe cnapHe Ao 30%. Ako TOBa Bb3HUKHE, NOCTaBeTe 6bae cMeHeHa.

MOBTOPHO akyMyrnaTopHaTa batepus Ha 3apsiHOTO

" = 3apsgHOTO YCTPOICTBO MOXE [ja Ce 3aTomnnn Mo Bpeme
YCTPOWCTBO, 32 Aa 51 Npe3apeaynTe HambiHO.

Ha 3apexzaHe, K0eTo e HopManHo. 3apexaaiite
BENEXKA: akymynaropHata 6atepus Ha obpe npoBeTpeHo

MSICTO.
= 3HauNTENHO HamansiBaHe Ha BpemeTo 3a paboTa Ha

CBETOAWOOHU ®YHKLUM HA 3APAIHOTO YCTPOWUCTBO

CBETOAMO[, HA 3APAOHOTO MHOV- MOULIH-
CBETO- AKYMY- YCTPOUCTEO &;gzm OCT HA
JINOJEH JIATOPHA ARYMYT- AKYMYTI- NEVCTBUE
VHOVIKATOP | BATEPUS! | | £p 4 léED LED 3 kED IEDS | rgmre él?EPH:;A
BATEPUA
Mpec- Axymyn-
BETBa aTopHata
g mmm Reder- Wakn. Makn. HepaeKo Wakn. | Wakn. | Wskn. - Garepus u
Tvpana wmce 3aPSAHOTO
W3- YCTPOWMCTBO ca
104Ba nedeKTHU.
3apex-aaHeTo
LLie 3aM0YHe,
_ Crypenal Moct- Kkorato akymyn-
&-‘ = | ropeuia Wakn. W3kn. | osHHoB | Wskn. | Uskn. | Wakn. - aTopHata
6atepust YepeeHo 6atepusi ce
BbpHE 10
3°C-57°C
Muravwy
MuralLo [No-manko ot
sereHo Wakn. | Wakn. Makn. | Wskn. | nocren- 15% 3apexaare
oBaTenHo
Mocneg- YepBEHo,
oBarTenHo ceeTn | Mak. Van. | Uan. | OPBHKEBON | 450, 16 359 | BapexgaHe
3ape- 3ereHo 3eM1eHo
[T 11 nocnegHusaT
@ Haare MocneposatenHo cBeTn cBeToAvon
Wakn. | Wakn. 35% [0 55% | 3apexnaHe
3ereHo mura B
3eneHo, a
[NocnepnoBaTenHo CBETH 3eNeHo N3k, | oeravanmre | 99% A0 75% | 3apexpate
CBETATB
[MocnenoBaTenHo cBET 3eNeHo seneHo 75% po 90% | 3apexpaHe
0,
HanbnHo MoCTOSHHO 36MEHO Yk, 90% no 3apexaaHeTo e
3apefeHa 100% 3aBbpLLUEHO.
3APEXOAHE HA FOPELLIA UNKU CTYAEHA TeMnepaTypaTta Ha akymynaTopHaTa 6atepus ce BbpHe
AKYMYINTATOPHA BATEPUA kbM 3°C Ao 57°C, 3apsigHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO

Lie 3ano4He fa 3apexaa U CbOTBETHUTE CBETOANOAMN Ha

AKo akymynaTopHata 6atepus e U3BbH HopManHus obxear .
3apsiAHOTO YCTPOIICTBO LLie CBETST HOPMAITHO.

Ha Temneparypara, CBeToauoa 3 Lue ceeTu YepBeHo. Korato
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OEO®EKTHA AKYMYTNIATOPHA BATEPUA UNA
3APAOHO YCTPOUCTBO

AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO OTKpWe Npobrem,
CBETOAMOLHWST MHANKATOP 3 LLe MUra B YepBEHO 1N
BCUYKM CBETOAMOAM LLE Ce M3KITHoYaT.

1. V3BageTe 1 BbBEAETE NOBTOPHO akyMyrnaTopHaTa
6aTepusi B 3apsgHOTO YCTPOINCTBO. AKO CBETOAMOAMTE
BCe OLLe oTynTaT ,AedekT”, onuTanTe 3apexaaHe Ha
pa3nuyHa akymynartopHa Gatepus.

2. Ao pa3nuyHaTa akymynatopHa baTepusi ce 3apexaa
HOpMarHo, u3xebprieTe fiecekTHaTa akyMynaTopHa
GaTepus (BUX MHCTPYKLMMTE B PHKOBOACTBOTO 3@
akymynaTopHa 6atepus).

3. Axo pasnuyHaTa akymynatopHa batepusi CbLLO
nokassa ,AedhekT”, U3KMoyeTe OT KOHTaKTa 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO W M34akaliTe 40 CNpaHe Ha MUraHeTo
Ha cBeToAMor 3, Criefl TOBa BKIOYETE NOBTOPHO
Lyencena Ha 3apsaHoTO KbM eNnekTpo3axpaHBaHeTo.
AKO HUTO €[IH OT CBETOAMOANTE Ha 3apSAHOTO
YCTPOIICTBO He CBETM 3eNeHO 3a KpaTko
€[JHOBPEMEHHO 33 CaMOMNPOBEPKA B MOMEHTA
Ha BKMIOYBAHE 1N CBETOANOA 3 Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO NPOAbIKaBa fja Noka3sa AedeKT,
3apSAHOTO YCTPOICTBO MOXE [ia € NOBPEAEHO.

KOMYHUKALIMOHHA TEXHONOIUA

3a MHopMaLKs OTHOCHO MbiHaTa HY rama OT CBbp3aHu
NPOAYKTM M YCNYTH, BKIOYUTENHO MHCTPYKLMK 3a
CBbp3BaHe, Mons, ckakupaiite QR koga no-gony unm
nocetete www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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HYNUPAHE HA KOMYHUKALIMAITA

KoraTo npogyKTHT € CBbp3aH C Ballis akayHT, HaTUCHETe
6yToHa Bluetooth® /6yToHa WIFI (6yToHa 3a HyrupaHe) 3a 3
CeKyHOW 1 Crief] ToBa CBETIMHATA Ha ByTOHa Lue MUra, KOETo
03HayaBa, Ye NPOAYKTHT & PA3EAMHEH OT BaLLVS aKayHT.

MOHTAXHU OTBOPW 3A CTEHA

3apsigHOTO YCTPOMCTBO MPUTEXABA MOHTXKHI OTBOPY 32
yA06HO CbxpaHeHme (dur. A). MocTaBeTe BUHTOBETE B CTEHaTa
Ha pa3cTosiH1e 76 MM eavH OT Apyr. Vanonssaiite BUHTOBE
[A0CTaTb4HO 3APaBM, 3a 13 U3AbPXAT KOMBMHUPAHOTO TErmo Ha
3apsiAHOTO YCTPOICTBO M BatepusiTa.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a na usberHete ceprosHu
HapaHsBaHWsl, BUHarM 3Baxgaitte 6atepuara ot

L ____J

L
L
WHCTPYMEeHTa Npeaun noYncTeaHe unu noaapbxka.

A MPEAOYNPEXAEHUE: Korato obenyxsarte,
113M10n3BaliTe camo MAEHTUYHM pe3epBHU YacTu EGO.
YnoTpe6aTa Ha kakBUTO 1 [1a € Jpyrv YacTu Moxe Aa
Cb3/laie ONacHoCT N Aia NpeAn3Buka NoBpeaa Ha
npopykTa.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He e npenopbunTento Aa ce
13MON3Ba CrbCTEH CyX Bb3ayX kaTo MeTOZ 3a NounNCcTBaHe
Ha 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO. AKO MOYMCTBAHETO ChC CrbCTEH
Bb3AYX € eANHCTBEHUST METOZ 3a Npunaraxe, BUHaru
HoceTe NpeAnasHu o4nna CbC CTPAHUYHN eKpaKm, korato
noyucTBaTe MHCTpyMeHTa. Ako paboTaTa e npallHa, CbLLo
Taka HoceTe Npaxo3allyuTHa Macka.

A MPEOYNPEXOEHUE: Ao 3axpaHBalusT kaGen e
noBpefeH, Toi TpsibBa a ce NOSMEHM OT NPOU3BOAMTENS,
HEroBusi CepBI3eH areHT unu nuua ¢ nofobHa
KkBanudukaLws, 3a Aa ce U3berHe onacHoCT.

OBLLA MOAAPBXKA

V36srsaitte ynotpebara Ha pa3TBOPUTENM, KOraTo
noymcTeaTe nnactMacoBuTe YacTu. MoBeyeTo NnacTMacosm
4acTu ca ys3BUMM Ha NMOBPe/a OT PasniniHi BULOBE
pa3TBOPUTENM B ThProBCKAaTa MpExa v MoXe fa ce
noBpeasT OT TAxHaTa ynoTpeba. /snonsgaiite y1cTa kbpna
3a npemaxBsaHe Ha MpbCOTUS, NPax, Macno, rpec U T.H.

A NMPEOYNPEXOEHUE: Hukora He nossonsieaiite
CMMpayHa TEYHOCT, BEH3MH, NETPOMHM NPOAYKTH,
MPOHUKBALLM Macria 1 T.H. 4a BNA3AT B KOHTAKT C
NnacTMacoBuTe YacTi. XMMUKanuTe MOrat fia NoBpefs,
oTcnabsT unu paspyLuaT nnacTMaca, KoeTo Moxe Aa
[0BE/ie CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A MPERYNPEXAEHWUE: Korato obcnyxearte,
1310n13BaliTe caMo MAEHTUYHYM pe3epBHU YacTn EGO.
Ynotpe6ara Ha KakeuTO 1 Aa e Jpyri 4acTu Moxe

7ia Cb3flazie ONacHoCT Unu Aa Npeau3Bmka nospeaa
Ha npopykTa. 3a Aa ocurypute GesonacHocTTa u
Ha[EexXHOCTTa, BCUYKM NonpaBku Tpsibea Aa ce
13BBPLUBAT OT KBANUULMPAH CEPBU3EH TEXHUK B
cepau3Hmus LeHTsp EGO.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He n3xebpnsiite enekTpuyecko
obopyasaHe, n3nonssaa batepus unu
3apsigHO YCTPOMCTBO B OMAKVHCKASI
otnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
ynbiHOMoLLeHa hpma 3a peLknupaxe
W O NpefocTaBeTe 3a pasfenHo
cbbupaHe. Enektpuueckute MaLmHmn
TpsibBa fia 6baaT BpbLyaHM B
CbOPbXEHS 3a peLknupaHe
CbBMECTUMM C OKOMHaTa Cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMU

YCTPOWCTBO He
pabotn. CeToamon 3
MUra B YEPBEHO Wrn
BCUYKN CBETOAMOAM
Ca U3KIKYEHN.

3apsHOTO YCTPONCTBO
ca Hen3npasHU 1nm
Bpb3kaTa Mexay
akymynatopHata 6atepust
1 3apSAAHOTO YCTPOINCTBO
€ notua.

NMPOBJIEM NPUYMHA PELLUEHKE
AkymynaTopHaTta
3apsigHoTo Garepusi unu = [locTaBeTe OTHOBO akymynaTopHaTa batepus.

= OnuraiiTe 3apexaaHe Ha pasnuiHa akymynatopHa 6atepus.

= /I3BajeTe Ljencena Ha 3apsfHOTO YCTPOCTBO, M34akaiTe
CBETOANOA 3 Ala M3racHe 1 crie ToBa CBbpXeTe OTHOBO
Liencena KbM 3axpaHBaHeTo.

3apsinHoTO
YCTPONCTBO He
paboTty u ceeToanoa
3 cBETU B YepBeHo.

AkymynaTopHata batepus
€ TBbpZeE ropeLla unm
TBbPAE CTYAeHa.

OxnapeTe akymynaTtopHaTta 6aTepusi Unu s 3arpeiiTe.
3apesxpaaHeTo Lue 3anoyHe, koraTo Temneparyparta Ha
akymynaTopHata batepusi ce BbpHe kbM 3°C-57°C.

TAPAHLIA

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE 1 YCMOBMS MO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

Ll PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE.

A UPOZORENJE! Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati
djeca u dobi od 8 godina i starija i osobe ogranicenih
tielesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u
siguran nacin upotrebe uredaja te ako su razumjeli moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i
odrzavanije koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola o sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli o sigurnosti i njihova objasn-
jenja zahtijevaju vau potpunu pozornost i razumijevanje.
Simboli upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost.
Upute i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE: Prije koritenja ovog alata, s
razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom
priruéniku za rukovatelja, ukljuCujuci sve sigurnosne
simbole kao $to su ,,OPASNOST*, ,UPOZORENJE* i
,»OPREZ*“. Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim
tielesnim ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
pokuSaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem progita-
jte sve upute na uredaju i pridrzavajte ih se.

=660

Ovaj uredaj upotreblja-
vajte samo u zatvorenim
prostorima.

Upotreba u zat-
vorenom prostoru

Izvedba s dvostrukom

lzvedba razreda Il | "
izolacijom

... |Minijaturni tromi rastalni
Rastalni osiguraci

o [J=|[O] >

osigura¢
Bluetooth® Simbol Bluetooth®
c € CE Ovaj proizvod je u skladu
s vazecim direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu
UKCA s vazec¢im zakonodavst-
CA
vom UK.
Otpadni elektricni proiz-
vodi ne smiju se odlagati
OEEO s otpadom iz kucanstva.
f— Odnesite ih u o.vlasltenl
centar za recikliranje.
V. |Volt Napon
A |Amperi Struja
Hz  |Herc Frekver_mua (ciklusi u
sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minuta Vrijeme

U |lzmjeniéna struja  |Vrsta struje

— Vrsta ili karakteristike

Mjere opreza koje se
odnose na vasu sigurnost.

A Simbol upozorenja

Radi smanjenja opas-
Procitajte korisnicki [nosti od ozljeda korisnik
priru¢nik. treba procitati korisnicki

L

priruénik.

== |Istosmjerna struja )
struje

NAPOMENA: Rije¢ i logotipi Bluetooth® registrirani su
zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i
svako koriStenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod
licencom.

A\ UPOZORENJE! s razumijevanjem proditajte sve
upute. Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
ozljedama.
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SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju
nesrece.

EGO punjacem ne rukujte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Punja¢ moZe stvoriti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nemojte nikada raditi preinake utikaca. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim elektriénim
alatima. Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce utiénice
smaniit ¢e rizik od strujnog udara.

Punjac ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima. Prodiranje
vode u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noenje, povlacenje

ili isklapanje punjaca iz elektricne mreze. DrZite kabel
podalje od topline, ulja, o3trih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela prikladnog
za upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog
udara.

EGO punjagem mogu se puniti EGO litij-ionski baterijski
moduli navedeni na sl. C.

Punite samo punjive litij-ionske baterijske module od 56
V DC, maksimalno 12,0 Ah. Drugi tipovi baterija mogu
se rasprsnuti i prouzrociti tjelesne ozljede i o$tecenje.

SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca povjerite kvalificiranom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢éne zamjenske dijelove. Time e se osigurati
odrzavanije sigurnosti punjaca.

Pri servisiranju punjaca upotrebljavajte samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Pridrzavajte se uputa
u poglavlju Odrzavanje ovog prirucnika. Koritenje
neodobrenih dijelova ili zanemarivanje uputa u poglavlju
Odrzavanje moze rezultirati rizikom od strujnog udara

ili ozljeda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara ili
oStecenja punjaca i baterije punite samo litij-ionske punjive
baterije posebno naznacene na naljepnici punjaca. Drugi
tipovi baterija mogu se rasprsnuti i prouzrogiti tjelesne
ozljede ili oStecenje.

Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (uk-
ljuéujuéi djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako ih je
uputila u nacin upotrebe uredaja.

= Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

Ciscenje i odrzavanje punjaca za baterije koje treba
obaviti korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora

Prije koriStenja punjaca baterija, u cijelosti
procitajte upute i upozorenja u ovom prirucniku i na
punjacu baterija, bateriji i proizvodu kako biste sprijecili
neispravno koristenje proizvoda i mogucée ozljede ili
ostecenja.

Punja¢ nemojte upotrebljavati na otvorenom niti ga
izlagati mokrim ili vlaznim uvjetima. Prodiranje vode
u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.

Punjaéem, ukljucujuci utika¢ i kontakte punjaca, ne
rukujte mokrim rukama.

Upotreba prikljucka koji nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ punjaca baterija moze rezultirati rizikom
od pozara, strujnog udara ili tjelesnih ozljeda.

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moZe izazvati rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

u Kabel ili punja¢ nemojte upotrebljavati nepropisno.
Kabel nikada ne upotrebljavajte za noSenje punjaca.
Utika€ ne izvlacite iz uticnice povlacenjem za kabel
punjaca. To moZze rezultirati oStecenjem kabela ili
punjaca i izazvati opasnost od strujnog udara. OStecene
kabele odmah zamijenite.

= Vodite rauna da kabel postavite tako da ne postoji
mogucnost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenja ili opterecenja. Time ¢e se smanijti rizik
od slu¢ajnih padova koji mogu rezultirati ozljedama i
ostecenjem kabela, $to opet moze rezultirati strujnim
udarom.

= Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutarnjih dijelova.
= Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi nafte
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i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Ovi
materijali sadrze kemikalije koje mogu ostetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Ne upotrebljavajte punja¢ o$tecenog kabela ili
utikaca jer to moze rezultirati kratkom spojem i
strujnim udarom. U slu¢aju ostecenja popravak ili
zamjenu punjaca povjerite oviastenom servisnom
tehniCaru servisnog centra proizvodaca EGO.

Ne upotrebljavajte punja¢ ako je pretrpio jak udar,
ako je pao ili ako je oStecen na drugi nacin. Odnesite
ga na pregled ovlaStenom servisnom tehni€aru kako bi
utvrdio je li punja¢ u dobrom radnom stanju.

Ne rastavljajte punjac. Ako je punjac¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga oviastenom
servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno
sastavljanje moze rezultirati rizikom od strujnog udara

i pozara.

Prije odrzavanja ili ¢GiS¢enja punjac iskljucite iz
elektriéne uticnice kako biste smanjili rizik od
strujnog udara.

Kada ga ne upotrebljavate, punjac isklopite

iz elektrine mreze. Time ¢e se smanijiti rizik

od strujnog udara ili o$te¢enja punjaca ako
metalni predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomoci i u
sprecavanju ostecenja punjaca tijekom prenaponskog
udara.

Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.

Sacuvajte ove upute. Uputama se koristite ¢esto i
upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite,
proslijedite i ove upute radi spre€avanja neispravne
upotrebe proizvoda i mogucih ozljeda.

VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST

= Sacuvajte ove upute. Ovaj priruénik sadrzi vazne
upute za sigurnost i rukovanje ovim punjacem.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti pro€itajte
upute i upozorenja na punjacu baterija, bateriji i
proizvodu koji koristi bateriju.

A\ UPOZORENJE! Pri upotrebi elekiricnih uredaja

potrebno je uvijek pridrZavati se osnovnih mjera opreza

ukljuéujuci sliedece.

= Radi smanjenja rizika od ozlieda potreban je bliski
nadzor kada se uredaj upotrebljava u blizini djece.

= Upotrebljavajte samo prikljucke koje je preporucio ili
prodao proizvodac.

= Nije predviden za upotrebu na otvorenom.

= Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog

=660

udara ne stavljajte punja¢ u vodu ili drugu tekucinu.
Uredaj ne stavljajte i ne skladistite na mjestima gdje
moze pasti ili gdje ga se moze povuéi u kadu ili sudoper.

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od ozljeda punite
samo litij-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu
se rasprsnuti i prouzrociti tielesne ozljede ili otecenje.

TEHNICKI PODACI

Ulazna strua 1 220940 v~50160 Hz, 700 W
punjaca
Izlagnva struja 10A, 56V ===
punjaca
Priblizno 25-30 minuta za baterijski
modul od 4,0 Ah
Priblizno 30 minuta za baterijski
modul od 2,5/5,0 Ah
Priblizno 35 minuta za baterijski
Vrijeme modul od 6,0 Ah
punjenja Priblizno 45 minuta za baterijski
modul od 7,5 Ah
Priblizno 60 minuta za baterijski
modul od 10,0 Ah
Priblizno 75 minuta za baterijski
modul od 12,0 Ah
Optimalna
temperatura 5°C-40°C
punjenja
Masa punjaéa | 2,0 kg

OPIS

UPOZNAJTE SE S PUNJAC (sl. A)
Utor za postavljanje baterije
Priklju¢ak zraka za hladenje

LED svjetlosni indikatori
Elektriéni kontakti

Rucka

Rupa za zidnu montazu

N o ok w2

Bluetooth® / WI-FI gumb (gumb za resetiranje)

RAD

NACIN PUNJENJA BATERIJSKOG MODULA

A UPOZORENJE! Punja¢ nemojte upotrebljavati na
otvorenom niti ga izlagati mokrim ili viaznim uvjetima. Pro-
diranje vode u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.

NAPOMENA: Litij-ionski baterijski moduli djelomi¢no se

PUNJAC OD 700 W RAPID+ — CH7000E-T
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pune prije isporuke. Prije prve upotrebe potpuno napunite
baterijski modul.

Opis dijelova na slici B pogledajte u nastavku:

B-1

Zeleni LED

B-2

Crveni i zeleni dvobojni LED

1.

Prikljucite punja¢ na strujno napajanje (220 - 240 V
~50/60 Hz). Pet LED svjetlosnih indikatora punjenja
kratko ¢e zasvijetliti zeleno i iskljuciti se ukazujuci na
ispravan rad punjaca.

Uskladite izboCenja baterijskog modula s utorima za
ugradnju u punjacu; gurnite baterijski modul prema
dolje na punja¢ kako je prikazano nasl. C.

Punjac ¢e se povezati s baterijskim modulom radi
procjene stanja baterijskog modula.

Prilikom punjenja baterijskog moduca, 5 LED
indikatora na punjacu zasvijetlit ¢e zeleno udesno, to
ukazuje na razinu napunjenosti (sl. D). Za baterijske
module BA1400, BA2800, i BA4200 indikator
napajanja na bateriji treptat ¢e crveno, narancasto

i zeleno u nizu; za baterije BA1400T, BA2242T,
BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T i
BAB720T, posliednji LED indikator na bateriji nastavit
Ce treptati zeleno, dok ostala LED svjetla svijetle
stalno zeleno. Ventilator u punjacu radi kontinuirano
na hladenju baterijskog modula i zaustavit ¢e se kada
se baterijski modul napuni do kraja.

FUNKCIJE LED INDIKATORA PUNJACA

Opis dijelova na Sl. D pogledaijte u nastavku:

D-1 [LED1 D-4 [LED4

D-2 |LED?2 D-5 |LED5

D-3 [LED3

5. Kada je baterijski modul napunjen do kraja, LED

indikatori na punjacu prestat ¢e se izmjenjivati i svijetlit
¢e stalno zeleno. Indikator napajanja na kompletu
baterija iskljucuje se. Pricekajte da se zaustavi
rashladni ventilator, izvadite baterijski modul iz
punjaca i odspojite ga od izvora napajanja.

Baterijski modul potpuno ¢e se napuniti ako ga
ostavite u punjacu, ali se ne¢e prepuniti. Ako baterijski
modul ostane na punjacu jedan mjesec ili dulje, obavit
¢e postupak samoodrzavanja, a kapacitet ¢e se
smaniiti na 30%. Ako se to dogodi, komplet baterija
ponovno stavite na punja¢ radi potpunog punjenja.

NAPOMENA:

Znacajno smanjenje vremena rada potpuno napunjenog
baterijskog modula znaci da se radni vijek baterije bliZi
kraju i da je baterijski modul potrebno zamijeniti.

Punja¢ se moze zagrijati tijlekom punjenja, $to je
normalna pojava. Postupak punjenja baterijskog modula
obavljajte u dobro prozragenom prostoru.

LED NA PUNJACU INDIKA-
TOR
NAPA- NAPA-
LED BATERIJS-
LED LED LED LED | Lep | JANJANA | JANJE RADNJA
INDIKATOR | KI MODUL ; ) ; . . BATER- BATERIJE
JSKOM
MODULU
Treperi
u _
. Isk- | Isk- | crvenoj | Iski- | Isk- . Bateriski modul
mmm| Neispravan | ., - PR - Iskljucen - ili punjac je neis-
juen | juCen | baojillije | jucen | jucen
k- pravan.
jucen
Punjenje ¢e
Staln zapoceti kada
= Hladna/top- | Iskl- Iskl- ano Iskl- | Iskl- - se temperatura
— , - - svijetli | ° . Iskljucen | - .
la baterija jucen | jucen | creno | jucen | jucen baterijskog
modula vrati na
3°C-57°C

178

PUNJAC OD 700 W RAPID+ — CH7000E-T




r
=00
r
Trepce | Iskl- Iskl- Iskl- | Iskl- Manje od Punienie
zeleno | juen | jucen juen | jucen | Trepce 15% e
crveno,
Naizmjenice narancasto
- | Iskl- Iskl- | Iskl- 15% do
svijetli u zelenoj i jenj
boj]i ) jucen jucen | jucen |zlelenlo 35% Punjenje
naizmjence
@ === Punjenie | Naizmienice svijetl u Iok- | Iski- | POSUeONi | gop g0 |
zelenoj boji jucen | jucen | LEDtrepce | 5go unjenje
zeleno, a
N F— 0/
Naizmijenice svijetli u zelenoj boji ,lSIfI ostali svi- | 55% do Punjenje
juen | jetle stalno | 75%
o . zeleno 75% do -
Naizmjenice svijetli u zelenoj boji 90% Punjenje
o —
— Potpupo Stalno svijetli zeleno Iskljucen 90/<;do Pum? nieje
napunjen 100% zavreno.

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG BATERIJSKOG
MODULA

Ako je temperatura kompleta baterija izvan normalnog tem-
peraturnog raspona, svjetlosni indikator LED 3 svijetlit ¢e u
crvenoj boji. Kada se temperatura baterije vrati na 3 °C

do 57 °C, punjac ¢e automatski zapoceti punjenje, a odgo-

=G

=GO

@ESE

varajuce LED diode na punjacu normalno ¢e svijetliti.

NEISPRAVAN BATERIJSKI MODUL ILI PUNJAC

Ako punja¢ otkrije problem, LED indikator 3 treptat ¢e
crveno ili ¢e se sve LED diode iskljuciti.

1. Uklonite i zatim vratite baterijski modul u punja¢. Ako
LED svjetlosni indikatori oitavaju “neispravno” stanje,
pokusajte puniti drugi baterijski modul.

2. Ako se drugi baterijski modul puni normalno, zbrinite
neispravan baterijski modul (pogledajte upute u
prirucniku baterijskog modula).

3. Ako se i za drugi komplet baterija oCitava “neispravno”
stanje, odspojite punja¢ od strujnog napajanja i
pricekajte da se trepereci svjetlosni indikator LED 3
iskljuci, a zatim ponovno utaknite utika¢ punjaca u
elektri€nu utiénicu. Ako nijedno LED svjetlo punjaca
ne zasvijetli istovremeno zeleno za samopregled u
trenutku ukop&avanja ili LED 3 na punjacu i dalje
prikazuje neispravnost, punja¢ je mozda neispravan.

TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih proiz-
voda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje, skenirajte

PONOVNO USPOSTAVLJANJE KOMUNIKACIJE
Kada je proizvod povezan s vasim radunom, pritisnite

gumb Bluetooth® / WIFI gumb (gumb za resetiranje) i drzite

ga 3 sekunde i nakon toga ¢e svjetlo gumba treptati, a to
znacdi da je proizvod prekinuo vezu s vasim racunom.

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za montazu za praktiéno skladistenje
(sl. A). Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.
Upotrebljavajte vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu
punjaca i baterijskog modula.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije ¢iS¢enja ili odrzavanja baterijski modul
izvadite iz alata.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju upotrebljavajte samo
identicne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Upotreba

drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Kao metodu ¢is¢enja punjaca ne
preporucujemo koristenje stla¢enog suhog zraka. Ako je

QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.

Cis¢enje stlaenim zrakom jedina primjenjiva metoda, prili-

kom CiScenja alata uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako radite u prasn-

javim uvjetima, nosite i masku za zastitu od prasine.
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A UPOZORENJE: Ako je strujni kabel ostecen, mora
ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili druga kvalifi-
cirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

OPCE ODRZAVANJE

Pri €iScenju plasticnih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podloZna je ostecenju
od razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. upotrijebite Cistu krpu.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemijska
sredstva mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju upotrebljavajte samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Upotreba
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzro¢iti
ostecenje proizvoda. Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar
servisnog centra proizvodaca EGO.

Zastita okolisa

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektriéne strojeve potrebno
je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za

L reciklazu.
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi. LED
3 trepce crveno ili
se sva LED svjetla
iskljucuju.

Baterijski modul ili punja¢
neispravan je ili je spoj
baterijskog modula i
punjaca los.

= Ponovno umetnite baterijski modul.
= Pokusajte s drugim baterijskim modulom.
= Odspojite punja¢ od strujnog napajanja, pricekajte da

3 iskljuci, a zatim ponovno utaknite utika¢ u strujnu uticnicu.

se LED

Punja¢ ne radi i LED
3 svijetli crveno.

Baterijski modul je previse
vru¢ ili previse hladan.

Ohladite ili zagrijte baterijski modul. Punjenje ¢e zapoceti kada

se temperatura baterijskog modula vrati na 3 °C - 57 °C.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVOPACA EGO

Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodaca EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.

PUNJAC OD 700 W RAPID+ — CH7000E-T
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
ILJ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Ovaj aparat mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva za upotrebu aparata na bezbedan nacin i ako
shvataju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati
aparatom. Ciscenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da
rade deca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz

njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite

sva sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukova-
oca, obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja
poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE* i ,OPREZ* pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no Sto poku$ate da je
sklopite i da rukujete njom.

=660

Upotreba u zat-
vorenom prostoru

Ovaj uredaj koristite samo
u zatvorenom prostoru

D Konstrukcija Dvostruko izolovana
klase Il konstrukcija
8A Osiqurai Minijaturni osigura¢ sa
S —— i kasnjenjem
€ |Bluetooth® Bluetooth® simbol
Ovaj proizvod je u skladu
c € Oznaka CE sa primenjivim Direktiva-
ma EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu
UKCA sa primenjivim zakonima
CA
UK.
Otpadni elektricni
proizvodi ne smeju da
Ei se odlaZu sa otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite
— ih u ovlad¢eni pogon za
reciklazu.
Vv Volt Napon
A |Amperi Struja
Hz  |Herc Frekver_mua (ciklusi u
sekundi)
W |Vat Shaga
min  [Minuti Vreme
o  [Naizmeni¢na struja |Tip struje

Sigurnosno upo-
zorenje

Mere opreza koje se ticu
vase sigurnosti.

Radi smanjenja opasnosti
od povreda, korisnik treba
da procita priruénik za

Procitajte Prirucnik
za rukovaoca

A
(0]

rukovaoca.

Jednosmerna struja

Tip ili karakteristika struje

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani
zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka
upotreba takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.

A UPOZORENJE: Procitajte i shvatite sva uputstva.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da
dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne

povrede.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mranim podrucjima su
vece $anse da dode do nezgoda.
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= Ne koristite EGO punja¢ u eksplozivnim
okruzenjima, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Punja¢ bi mogao da stvori
varnicu koja moze da zapali prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Utikac elektricnog alata mora odgovarati utiénici.
Nikada ne modifikujte utika¢ ni na koji na¢in. Ne
koristite adapterske utikace sa uzemljenim elektricnim
alatom. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice
¢e smaniiti rizik od strujnog udara.

Ne izlazite punjac kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u punjac¢ povecace rizik od strujnog udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za noSenje, vucenje ili iskljucivanje punjaca iz
utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, ulja, oétrih
ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrSinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za koriS¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

EGO punja¢ moze da puni EGO litijum-jonske baterije
navedene na slici C.

Punite samo punjive baterije tipa 56 V/ d.c., maks.12,0
Ah Li-jon. Drugi tipovi baterija mogu da eksplodiraju,
izazivajuéi telesne povrede i imovinsku $tetu.

SERVIS

= Odnesite punja¢ na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identicne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost punjaca bude
odrzana.

Tokom servisiranja punjaca, koristite samo
identi€ne rezervne delove. Pratite uputstva u
odeljku Odrzavanje u ovom priru¢niku. Upotreba
neovla$éenih delova ili nepridrzavanje uputstava za
odrzavanje mogu da dovedu do rizika od strujnog udara
ili povrede.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA PUNJAC

A OPREZ: Da biste smanijili rizik od strujnog udara ili
otecenja punjaca i baterije, punite samo one litijum-jonske
punjive baterije koje su specificno navedene na etiketi pun-
jaca. Drugi tipovi baterija mogu da eksplodiraju, izazivajuéi
telesne povrede ili imovinsku Stetu.

Ovaj aparat nije predviden da ga koriste osobe (obuhvata-
juéi i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako ih ne nadzire ili upuéuje u upotrebu aparata osoba
odgovorna za njihovu bezbednost.

= Deca treba da budu pod nadzorom da bi se
osiguralo da se ne igraju aparatom.

Ciscenje i korisnicko odrzavanje punjaca baterija ne
smeju da rade deca bez nadzora

Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva uputstva
i napomene upozorenja u ovom priru€niku i na
punjacu baterija, na bateriji i na proizvodu da biste sprecili
Zloupotrebu proizvoda i eventualne povrede ili Stetu.

Ne koristite punja¢ na otvorenom prostoru i ne
izlazite ga mokrim ili viaznim uslovima. Voda koja
ude u punjac povecace rizik od strujnog udara.

Ne rukujte punjaéem, obuhvatajuéi i utikac i
terminale punjaca, mokrim rukama.

Upotreba dodatka koji ne preporucuije ili prodaje
proizvoda¢ punjaca baterija moze da dovede do
rizika od poZara, strujnog udara ili telesnih povreda.

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa drugom
baterijom.

Nemojte zloupotrebljavati kabl ili punja¢. Nikad ne
koristite kabl za noSenje punjaca. Ne vucite kabl
punjaca da biste izvukli utikac iz uti¢nice. Moze

da dode do ostec¢enja kabla ili punjaca i do stvaranja
opasnosti od strujnog udara. Odmah zamenite oSte¢ene
kablove.

Vodite racuna da kabl bude smesten tako da se po
njemu ne gazi, da se preko njega ne saplice, da

ne dolazi u kontakt sa ostrim ivicama ili pokretnim
delovima ili da na drugi nacin ne bude izlozen
o$tecenjima ili naprezanju. To ¢e smanijiti rizik od
nehoti¢nih padova, koji bi mogli da izazovu ozlede

i oStecenja kabla, Sto bi moglo onda da dovede do
strujnog udara.

Drzite kabl i punja¢ dalje od toplote da biste spre¢ili
ostecenja kucista ili unutrasnjih delova.

Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
benzina itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim delovima.
Ti materijali sadrze hemikalije koje mogu da o3tete,
oslabe ili uniste plastiku.

Ne rukujte punjaem sa oste¢enim kablom ili
utikacem, koji bi mogao da izazove kratak spoj i
strujni udar. Ako je punja¢ o3tecen, popravite ga ili
zamenite kod ovlaS¢enog servisnog tehni¢ara u EGO
servisnom centru.
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Ne rukujte punjaem ako je primio ostar udarac,
ako je pao ili ako je ostecen na bilo koji drugi nacin.
Odnesite punja¢ ovlaséenom servisnom tehniCaru na
elektriénu proveru da biste utvrdili da li je u dobrom
radnom stanju.

Ne rasklapajte punja¢. Odnesite ga ovla§éenom
servisnom tehni€aru kad bude potrebno servisiranje
ili popravka. Nepravilno sklapanje moZze da dovede do
rizika od strujnog udara ili poZara.

Izvucite punjaé iz elektri¢ne uticnice pre no sto
pokusate bilo kakvo odrzavanje ili ¢iS¢enje, da biste
smanjili rizik od strujnog udara.

Odvojite punja¢ od izvora napajanja kad nije u upotrebi.
To ¢e smanijiti rizik od strujnog udara ili oSte¢enja punjaca
ako metalni predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomoéii da se
spre€i ostecenje punjaca tokom skoka napona.

Rizik od strujnog udara. Ne dodirujte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani terminal baterije.

Sacuvaijte ovo uputstvo. Cesto ga pregledajte i
koristite ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj
alat. Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite
i ovo uputstvo da bi se sprecila pogreSna upotreba
proizvoda i eventualna povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Sacuvajte ovo uputstvo. Ovaj priruénik sadrzi vazna
sigurnosna i radna uputstva za ovaj punjac.

Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja na punjacu
baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

A UPOZORENJE: Kad koristite elektricne aparate,
uvek treba da postujete osnovne mere opreza, obuhvata-
juci sledece:

Da bi se smanjio rizik od povreda, neophodan je pomni
nadzor kad se aparat koristi u blizini dece.

Koristite samo dodatke koje preporucuie ili prodaje
proizvodag.

Ne koristite na otvorenom prostoru.

Za prenosive aparate — da biste smanjili rizik od strujnog
udara, ne stavljajte punja¢ u vodu ili neku drugu te¢nost.
Ne stavijajte i ne skladistite aparat na mestu sa kog
moze da padne ili da bude svuéen u kadu ili umivaonik.

A\ OPREZ: Da biste smanjii rizik od povreda, punite
samo litijum-jonske punjive baterije. Drugi tipovi baterija
mogu da eksplodiraju, izazivajuci telesne povrede ili
imovinsku $tetu.

=660
SPECIFIKACIJE

Ulaz punjaca 220-240 V~50/60 Hz, 700 W
Izlaz punjaca 10A, 56V ===

Oko 25-30 minuta za bateriju od 4,0 Ah
Oko 30 minuta za bateriju od 2,5/5,0 Ah
Oko 35 minuta za bateriju od 6,0 Ah
Oko 45 minuta za bateriju od 7,5 Ah
Oko 60 minuta za bateriju od 10,0 Ah
Oko 75 minuta za bateriju od 12,0 Ah

Vreme punjenja

Optimalna
temperatura 0d 5do40°C
punjenja

TeZina punja¢a | 2,0 kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (slika A)
Prorez za montiranje baterije

Otvori za vazdusno hladenje
LED indikatori

Elektricni kontakti

Rucka

Rupa za montiranje na zid

N o g R 0w N>

Bluetooth® / Wi-Fi dugme (dugme za resetovanje)

RUKOVANJE

KAKO PUNITI BATERIJU

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom
prostoru i ne izlaZite ga mokrim ili vlaznim uslovima. Voda
koja ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

NAPOMENA: Litijum-jonske baterije se delimicno pune
pre isporuke. Pre prve upotrebe, potpuno napunite bateriju.

Opis delova sa slike B pogledaite ispod:

B-1 |Zelena LED lampica

B-2 |Crveno-zelena dvobojna LED lampica

1. Spojite punjac na izvor napajanja (220-240 V, ~50/60
Hz). 5 LED indikatora punjenja ¢e kratko svetleti
zeleno i iskljuCiti se, ukazujuci da punjac radi pravilno.

2. Poravnajte izdignuta rebra na bateriji sa prorezima za
montiranje baterije na punjacu; gurnite bateriju dole na

punja¢, kako je prikazano na slici C. m

3. Punja¢ ¢e komunicirati sa baterijom da bi procenio
stanje baterije.
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4. Tokom punjenja baterije, 5 LED indikatora na punjacu
¢e svetleti zeleno u smeru kazaljke na satu, pokazujuci
nivo punjenja (slika D). Za baterije BA1400, BA2800,
i BA4200, indikator napajanja na bateriji ¢e bljeskati
crveno, narandzasto i zeleno u nizu; za baterije
BA1400T, BA2242T, BA2240T, BA2800T, BA3360T,

BA4200T, BA5600T i BA6720T, poslednji LED indikator
na bateriji ¢e nastaviti da bljeska zeleno dok ostale LED
lampice svetle neprekidno zeleno. Ventilator u punjacu

neprekidno radi da bi hladio bateriju i zaustavice se kad

¢e svetleti zeleno. Indikator napajanja na bateriji ce
se iskljuciti. Sacekajte da se ventilator za hladenje
zaustavi, uklonite bateriju sa punjaca i odvojite punjaé

baterija bude potpuno napunjena.
Opis delova sa slike D pogledajte ispod:

D-1 [LED1 D-4 |LED4
D-2 |LED2 D-5 |[LEDS
D-3 |LED3

5. Kad baterija bude potpuno napunjena, LED indikatori

na punjadu ¢e prestati da se smenjuju i neprekidno

od izvora napajanja.

6. Baterija ¢e se potpuno napuniti ako ostane na punjacu
ali nece se previSe napuniti. Ako baterija ostane na
punjacu mesec dana ili duze, izvrSi¢e samoodrZavanje
i pasti na 30% kapaciteta punjenja. Ako dode do
toga, ponovo instalirajte bateriju na punja¢ da biste je
potpuno napunili.

NAPOMENA:

= Znacajno smanjenje vremena rada potpuno napunjene
baterije ukazuje da se radni vek baterije bliZi kraju i da
se baterija mora zameniti.

= Punja¢ se moze zagrejati tokom punjenja, $to je
normalno. Punite bateriju u dobro provetrenom prostoru.

LED FUNKCIJE PUNJACA
LED LAMPICE NA PUNJACU INDIKATOR
L BATERIJA i T:l\ll:fE AKCIJA
LIRS LED1 |LED2 |LEDS |LED4 |LED5 |JANVANA | pirepiE
BATERWJI
Blieska
Defekino Iskl- Iskl- crveno | Iskl- Iskl- Iskliugeno } Baterija ili punjac
- jugeno | juceno | iliiski- | juéeno | juceno ! su defektni
juceno
Punjenje ¢e
_ Hladna/ Nepre- o
— VT Isid- ISk 1 pigno | 19[Sk igeno | - E"cet.'. kad se
bateria juceno | juceno | Lo | juceno | juceno baterija vrati
izmedu 357 °C
Blieska | Iskl- Iskl- Iskl- Iskl- Manje od Punien
- I I I o unjenje
zeleno | juCeno | juCeno | juceno | juceno 15%
Naizmenic-
Svetl zeleno ok [ bk [1sk- | MODIeSka s go | L
naizmeni¢no juéeno | juCeno | juceno crveno, 35% e
narandzas-
to i zeleno
=== | Punjenje . . L Iskl- Iskl- ili poslednji | 35% do .
@ Svetli zeleno naizmeni¢no juceno | juceno | LED blieska | 55% Punjenje
zeleno a
Svetii zel . " Iskl- ostali svetle | 55% do Punieni
vetli zeleno naizmeni¢no judeno | neprekidno | 759% unjenje
zeleno
' . . 75% do .
Svetli zeleno naizmeni¢no 90% Punjenje
Potpuno . - 90% do Punjenje je
@ === | hapunjeno Neprekidno zeleno Isklju¢eno 100% Zavrseno.

194

RAPID+ PUNJAC OD 700 W — CH7000E-T




PUNJENJE VRUCE ILI HLADNE BATERIJE

Ako je baterija van normalnog temperaturnog opsega,
LED 3 ¢e svetleti crveno. Kad se temperatura baterije
vratiizmedu 3 i 57 °C, punja¢ ¢e automatski poceti da
puni a odgovarajuce LED lampice na punjacu ¢e svetleti
normalino.

DEFEKTNA BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punjac detektuje problem, LED indikator 3 ¢e bljeskati
crveno ili ¢e se sve LED lampice iskljuciti.

1. lzvadite i ponovo umetnite bateriju u punja¢. Ako LED
lampice i dalje pokazuju ,defektno, pokusaijte da
punite drugaciju bateriju.

2. Ako se drugacija baterija puni normalno, odloZite
defektnu bateriju na otpad (pogledaijte uputstva u
prirucniku za bateriju).

3. Ako drugacija baterija takode pokaze ,defekino®,
iskljucite punjac iz uticnice i sacekajte da se bljeskanje
LED 3 lampice iskljuci a zatim ponovo spojite utika¢
punjaca na izvor napajanja. Ako LED lampice na
punjacu ne zasvetle istovremeno kratko zeleno za
samo-inspekciju u trenutku ukljucivanja u uticnicu
ili ako LED 3 na punjacu i dalje pokazuje defektno
stanje, punjac je mozda defektan.

KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti naih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=2
Qg

RESETOVANJE KOMUNIKACIJE

Kad je proizvod povezan sa vasim nalogom, pritisnite
Bluetooth® / Wi-Fi dugme (dugme za resetovanje) na 3
sekunde a zatim ¢e lampica dugmeta bljeskati, $to znaci
da je proizvod odvojen od vaseg naloga.

RUPE ZA MONTIRANJE NA ZID

Punjac ima rupe za montazu za prakti¢no skladistenje
(slika A). Instalirajte vijke na zid sa razmakom od 76 mm.
Koristite vijke dovoljno jake da drze ukupnu teZinu punjaca
i baterije.

=00
ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz alata pre ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Ne preporucuje se koridcenje kom-
primovanog suvog vazduha kao metoda ciS¢enja punjaca.
Ako je ¢id¢enje komprimovanim vazduhom jedini metod
koji mozete da primenite, uvek nosite sigurnosne naocare
sa boénim Stitnicima kad Cistite alat. Ako je rad prasnjav,
nosite i masku za prasinu.

A\ UPOZORENJE: Ako je kabl napajanja o$tecen, mora
ga zameniti proizvodac, njegov serviser i sliéno kvalifiko-
vana osoba, da bi se izbegle opasnosti.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plasti¢ne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina, pen-
etraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim delovima.
Hemikalije mogu da oStete, oslabe ili uniste plastiku, $to
moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i pou-
zdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni
tehni¢ar u EGO servisnom centru.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potrosene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloski
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLENA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Punja¢ ne radi. LED
3 bljeska crvenoili
su sve LED lampice
iskljucene.

Baterija ili punja¢ su
neispravni ili je veza
izmedu baterije i punjaca
lo3a.

= Ponovo umetnite bateriju.

= |sprobajte drugaciju bateriju.

= Iskljucite punjac iz utiénice, sacekajte da se LED 3 iskljuci a
zatim ponovo spojite utika¢ na izvor napajanja.

Punja¢ ne radi a LED

Baterija je prevruca ili

Ohladite bateriju ili je zagrejte. Punjenje ¢e poceti kad se

3 svetli crveno. prehladna. temperatura baterije vrati izmedu 357 °C.
EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.

19 E RAPID+ PUNJAC OD 700 W — CH7000E-T




Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

[Ll PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati dje-
ca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe ograni¢enih
fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u
siguran nacin upotrebe uredaja te ako su razumjeli moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i
odrzavanije koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A\ UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priru¢niku, ukljuCujuci sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” progitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Mjere opreza koje se
odnose na vasu sigurnost.

A

Simbol upozorenja

Radi smanjenja opasno-
sti od povreda, korisnik

treba procitati korisnicki
priruénik.

Procitajte korisnicki
prirucnik.

(]

Ovaj uredaj upotreblja-

Upotreba u zat- ) )
vajte samo u zatvorenim

vorenom prostoru

%

prostorima.
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[]||1zvedbakiase 1~ | 2vecha s dvostrom
izolacijom
8A Toolivi osiquradi Minijaturni tromi topljivi
ks 9 osigurac
8@ Bluetooth® Bluetooth® simbol
Ovaj proizvod je u skladu
c € CE s primjenjivim direktivama
EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu
UKCA s vazecim zakonodavst-
CcA L
vom Velike Britanije.
Otpadni elektriéni proizvo-
di ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz domacéinstva.
f— Qdnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.
V. [Volt Napon
A |Amper Struja
Hz  |Herc Frekveqcua (ciklusi u
sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minute Vrijeme
U |lzmjeniCna struja | Vrsta struje
— X . |Vrsta ili karakteristike
=== |Istosmjerna struja )
struje

NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani
zastitni znakovi u viasniStvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i
kao takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte sva
uputstva. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u
nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavaijte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

= Punjac proizvodaca EGO nemojte upotrebljavati
u eksplozivnim okruzenjima, kao na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Punja¢ moZe stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili

isparenja.
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ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati

uti¢nici. Nemojte modifikovati utika€ ni na koji
nacin. Nemojte upotrebljavati utikace adaptera s
uzemljenim elektricnim alatima. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce utinice smaniit ¢e rizik od strujnog udara.
Nemojte izlagati punja¢ kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u punjac povecat ¢e se opasnost od
strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili iskljucivanje punjaca iz strujnog
napajanja. Kabel drZite podalje od topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili isprepleteni
kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za upotrebu
na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog za upotrebu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene na sl. C.

Punite samo punjive litii-ionske komplete baterija od
56 VV DC, maks. 12,0 Ah. Drugi tipovi baterija mogu se
rasprsnuti i uzrokovati tielesne povrede ili otecenje.

SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati
odrzavanije sigurnosti punjaca.

Kada obavljate radove servisiranja na punjacu,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Pratite uputstva u odjeljku Odrzavanje u ovom
priru¢niku. Upotrebom neodobrenih dijelova ili
zanemarivanjem uputstava za odrzavanje moze se
izazvati opasnost od strujnog udara ili povreda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara ili
odtecenja punjaca i baterije punite samo litij-ionske punjive
baterije posebno naznacene na naljepnici punjaca. Drugi
tipovi baterija mogu se rasprsnuti i uzrokovati tjelesne
povrede ili oStecenje.

Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(ukljuujuéi djecu) ogranicenih fizickih, ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih

nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako ih je
uputila u nacin upotrebe uredaja.

= Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da
se ne igraju aparatom.

Ciséenje i odrzavanje punjaéa za baterije koje
obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti procitajte
uputstva i upozorenja u ovom priruéniku i na
punjacu baterija, bateriji i proizvodu kako biste izbjegli
neispravnu upotrebu proizvoda i moguce povrede ili
ostecenja.

Punja¢ nemojte upotrebljavati na otvorenom ili ga
izlagati mokrim ili vlaznim uslovima. Prodiranjem
vode u punja¢ povecat ¢e se opasnost od strujnog
udara.

Punjaéem, ukljucujuci utika¢ punjaca i prikljucke
punjaca, nemojte rukovati mokrih ruku.

Upotreba prikljucka koji nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ punjaca baterija moze rezultirati rizikom
od pozara, strujnog udara ili tjelesnih povreda.

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel ili punjac.
Kabel nemojte nikada upotrebljavati za noSenje
punjaca. Utika¢ nemojte izvladiti iz utinice poviacenjem
za kabel punjaca. To moZe rezultirati o$te¢enjem kabela
ili punjaca i izazvati opasnost od strujnog udara. Odmah
zamijenite oStecene kabele.

Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji
moguénost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenja ili opterecenja. Time ¢e se smanjiti rizik

od slu€ajnih padova koji mogu rezultirati povredama i
oStecenjem kabela, Sto opet moze rezultirati strujnim
udarom.

Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutrasnjih dijelova.

Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Ovi materijali sadrze hemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte upotrebljavati punja¢ ako je kabel ili utika¢
ostecen jer to moze rezultirati kratkim spojem i
strujnim udarom. U slu€aju oStecenja, popravak ili
zamjenu punjaca prepustite ovlastenom servisnom
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. o . . A OPREZ! Radi smanjenja rizika od povreda punite
Nemojte upotrebljavati punjac ako je pretrpio samo litij-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu

jak udar, ako je pao ili ako je oStecen na drugi se rasprsnuti | uzrokovati tielesne povrede ili oste¢enje.
nacin. Odnesite ga na pregled ovlastenom servisnom

tehnicaru kako bi utvrdio je li punjac u dob d A
S(:a;\jf.aru ako bi utvrdio je li punja¢ u dobrom radnom TEHNICK' PODACI

tehniCaru servisnog centra proizvodaca EGO.

= Nemojte rastavljati punjac. Ako je punja¢ potrebno Ulazna struja
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom punjaca 220-240 V~50/60 Hz, 700 W
servisnom tehnicaru. Neispravno ponovno 7 ’
sastavljanje moze rezultirati rizikom od strujnog udara pzuz:”g:gastruw 10A, 56V ===
i pozara.
p" . o vees e e Oko 25-30 minuta za komplet baterija
= Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja, punja¢ iskljucite iz od 4.0 Ah
elektricne utinice da smanjite rizik od strujnog Oko ’30 minuta za komplet bateria od
udara. 2,5/5,0 Ah
= Kada ga ne upotrebljavate, punja¢ iskljucite iz Oko 35 minuta za komplet baterija
strujnog napajanja. Time Ce se smanjiti rizik od Vrijeme od 6,0 Ah
strujnog udara ili o$te¢enja punjaca ako metalni punjenja Oko 45 minuta za komplet baterija
predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomo€i i u spreavanju od 7,5 Ah
oStecenja punjaca tokom prenaponskog udara. Oko 60 minuta za komplet baterija
= Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati 0d 10,0 Ah .
neizolirani dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski Oko 75 minuta za komplet baterija
kontakt. 0d 12,0 Ah
= Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Gesto | OPtimaina o
i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu temperatura 5°C-40°C
upotrebljavati ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, punjenja
priloZite i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne Masa punjaéa | 2,0 kg
upotrebe proizvoda i mogucih povreda.
VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA OPIS

= Sacuvajte ova uputstva. Ovaj priru¢nik sadrzi vazne UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (sl. A)
sigurnosne napomene i uputstva za upotrebu za ovaj

punjat 1. Utor za postavljanje baterije
u Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti 2. Owori zlrak za-rlﬂa(-IenJe.
proéitajte uputstva i upozorenja u ovom priruéniku 3. LED svjetlosni indikatori
i na punjacu baterija, bateriji i proizvodu koji 4.  Elektriéni kontakti
upotrebljava bateriju. 5. Rutka
A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektriénih uredaja 6. Rupa za zidnu montazu
pot-revb no je L!V'Jek, pridrzavati se asnovnih mjera opreza 7. Bluetooth®/ dugme za WI-FI (dugme za resetovanie)
ukljuéujuci sliedece:
= Radi smanjenja rizika od povreda, potreban je RAD
neposredan nadzor kada se uredaj upotrebljava u blizini
diece. NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

Upotrebljavajte samo prikljucke koje je preporucio ili
prodao proizvodag.

Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom.

A UPOZORENJE! Punja¢ nemojte upotrebljavati
na otvorenom ili ga izlagati mokrim ili vlaZnim uslovima.
Prodiranjem vode u punja¢ povecat ¢e se opasnost od
Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog strujnog udara.

udara nemojte stavljati punjac u vodu ili drugu tekucinu. o L -
Nemojte stavljati ili skladistiti uredaj na mjestima gdje NAPOM ENA! Kompletil-ionskih baterfa isporucuju se m
moze pasti ili gdje ga se moze povuéi u kadu ili sudoper. djelimiéno napunijeni. Prije prve upotrebe potpuno napunite

komplet baterija.
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Opis dijelova na sl. B pogledajte u nastavku:

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

B-1 [Zeleni LED svjetlosni indikator D-1 |LED1 D-4 LED 4
B2 Crveni i zeleni dvobojni LED svjetlosni D-2 [LED2 D-5 LED 5
indikator D-3 |LED3
1. Priklju¢ite punjac na strujno napajanje (220 - 240 V 5. Nakon potpunog punjenja kompleta bateria, LED

~50/60 Hz). 5 LED svjetlosnih indikatora punjenja
kratko ¢e zasvijetliti zeleno i iskljuciti se ukazujuci na
ispravan rad punjaca.

Poravnajte izboCene kontakte kompleta baterija
s montaznim utorima baterije u punjacu i gurnite
komplet baterija prema dolje na punjac kako je
prikazano na sl. C.

Punjac ¢e se povezati s kompletom baterija radi
procjene stanja kompleta baterija.

Prilikom punjenja kompleta baterija, 5 LED svjetlosnih
indikatora na punjacu ¢e svijetliti zeleno u smjeru
kretanja kazaljki na satu, pokazujuci nivo napunjenosti
(slika D). Za modele kompleta baterija BA1400,
BA2800, i BA4200 indikator napajanja na bateriji
treperit ¢e redom crveno, narandzasto i zeleno;

za modele kompleta baterija BA1400T, BA2242T,
BA2240T, BA2800T, BA3360T, BA4200T, BA5600T

i BA6720T zadnji LED svjetlosni indikator na bateriji
nastavit ¢e treperiti zeleno dok ¢e drugi LED svjetlosni
indikatori svijetliti zeleno. Ventilator u punjacu radi
kontinuirano radi hladenja kompleta baterija i zaustavit
e se kada se komplet baterija potpuno napuni.

svjetlosni indikatori na punjacu prestaju naizmjeni¢no
svijetliti i stalno svijetle zeleno. Indikator napajanja
na kompletu baterija se iskljucuje. Priekajte da se
ventilator za hladenje zaustavi, izvadite komplet
baterija iz punjaca i iskljucite punjac iz strujnog
napajanja.

Komplet baterija potpuno ¢e se napuniti ako ga
ostavite na punjacu, ali se nece previde napuniti. Ako
komplet baterija ostane na punjacu jedan mjesec

ili duze, obavit ¢e postupak samoodrzavanja, a
kapacitet napunjenosti spustit ¢e se na 30%. Ako se
to desi, komplet baterija ponovo stavite na punjac radi
potpunog punjenja.

NAPOMENA!

= ZnaCajno smanjenje vremena rada potpuno napunjenog
kompleta baterija znaci da se radni vijek baterije blizi
kraju i da je komplet baterija potrebno zamijeniti.

= Punja¢ se moze zagrijati tokom postupka punjenja,
Sto je normalna pojava. Postupak punjenja kompleta
baterija obavljajte u dobro prozracenom podrucju.

FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA NA PUNJACU

LED SVJETLOSNI INDIKATOR NAPUNJACU | INDIKA-
LED SV- TOR NA- SNAGA
ijl\llzgh((/)\?’\cl)lR ggT’\fEPRLIEZ LED1 |LED2 [ LED3 | LED4 | LED5 EﬁJ@g&A gfyﬂ'\ RADNSA
PLETU BATERIJA
BATERIJA
Treperi
Nei O R Rl R O Komplet baterija
mmm| Neispravan | .o jugen iije jugen | juden Iskljucen - ili punjac je
! iskl- neispravan.
jucen.
Punjenje ¢e
Svieti zapoceti kada
= HIadna/lt'op- !slfl- !slfl- Ve !slfl- !slfl- Iskjuden : se temperatura"
—la baterija jucen jucen | juéen | jucen kompleta baterija
' vratina 3°C -
57°C
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Treperi | Isk- | Isk- | Iskl- | Iskl- | Treperi | Manje od Punienie
zeleno. | juden | juéen | juCen | jucen | Malzmjenic- | 15% en)
no crveno,
R narandzas-
Nazjenitno | sk | ok 1K o 15% - 35% | Punjenje
@ svijetli zeleno. jugen | jugen | juGen | oo
mmm | Punjenje PR - i _ | zadnjiLED
lz\lealzr%emcno svie Jlﬁzlen Jlﬁlélen svjetlosni 35% - 55% | Punjenje
: indikator
Iskl- treperi
Naizmijeni¢no svijetli zeleno. juen zeleno, a 55% - 75% | Punjenje
ostali svijet-
Naizmjenicno svijetli zeleno. lezeleno. | 75%-90% | Punjenje
o .
— Potpuno Svijetli zeleno. Iskljucen QOA", Punj? neje
napunjen 100% zavrdeno.
PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA O] ®
BATERIJA XK . :
Ako je temperatura kompleta baterija van normalnog =_GD

opsega temperature, svjetlosni indikator LED 3 svijetlit
¢e crveno. Kada se temperatura kompleta baterija vrati
na 3 °C - 57 °C, punjac ¢e automatski poceti puniti, a
odgovarajuci LED svjetlosni indikatori na punjacu ¢e
svijetliti normaino.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punja¢ otkrije problem, LED svjetlosni indikator 3
Ce treperiti crveno ili e se svi LED svjetlosni indikatori
iskljuciti.

1.

Izvadite i ponovo umetnite komplet baterija u
punja¢. Ako LED svjetlosni indikatori i dalje ocitavaju
“neispravno” stanje, pokusajte puniti drugi komplet
baterija.

Ako se drugi komplet baterija puni normalno, zbrinite
neispravan komplet baterija (pogledajte uputstva u
prirucniku kompleta baterija).

Ako se i za drugi komplet baterija ocitava “neispravno”
stanje, iskljucite punjac iz strujnog napajanja i
pricekajte da se trepereci svjetlosni indikator LED

3 iskljuci, a zatim ponovo utaknite utika¢ punjaca u
strujnu uticnicu. Ako u trenutku uklju¢ivanja nijedan
LED svjetlosni indikator punjaca istovremeno
nakratko ne zasvijetli zeleno za samoprovjeru ili ako
svjetlosni indikator LED 3 na punjacu i dalje pokazuje
neispravno stanje, punja¢ je mozda neispravan.

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih proiz-
voda i usluga, ukljuéujuci upute za povezivanje, skenirajte
QR kod u nastavku ili posjetite internetsku stranicu
www.egopowerplus.eu/connect.

OEEE

RESETOVANJE KOMUNIKACIJE

Kada je proizvod povezan s vasim radunom, pritisnite
dugme za Bluetooth® / WI-FI (dugme za resetovanje) 3
sekunde i zatreperit ¢e svjetlosni indikator dugmeta, $to
znadi da proizvod viSe nije povezan s vasim racunom.

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za zidnu montaZu za prakti¢no skladisten-

je (sl. A). Postavite vijke u zid u razmaku od 76 mm.
Upotrebljavajte vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu
punjaca i kompleta baterija.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanija teskih tjelesnih

povreda, prije ¢iS¢enja ili odrZavanja komplet baterija uvijek

izvadite iz alata.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove proiz-

vodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati
opasnost ili oStecenje proizvoda.

A\ UPOZORENJE! Kao metodu ¢i$cenja punjaca ne
preporucujemo upotrebu komprimiranog suhog zraka.

Ako je ¢is¢enje komprimiranim zrakom jedina primjenjiva
metoda, pri ¢iS¢enju alata uvijek nosite zatvorene zastitne

naocale ili zastitne naocale s bo¢nim titnicima. Ako

radite u pradnjavim uslovima, nosite i masku za zastitu od

prasine.
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A UPOZORENJE! Ako je strujni kabel ostecen, treba
ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser proizvodaca ili
sliéno kvalifikovane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotreblja-
vati rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove proiz-
vodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati
opasnost ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti
i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar u servisnom centru proizvodaca EGO.

Zastita Zivotne sredine

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i

punjac ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj

proizvod odnesite u ovlasteni centar za

reciklazu i time omogucite odvojeno

sakupljanje. Elektriéne masine je potrebno

vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
I reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni indikator
LED 3 treperi
crveno ili se svi LED
svjetlosni indikatori
iskljucuju.

Komplet baterija ili
punja¢ je neispravan ili je
spoj kompleta baterije i
punjaca los.

= Ponovo umetnite komplet baterija.
= Pokusajte s drugim kompletom baterija.

= |skljucite punjac iz strujnog napajanja, pricekajte da se LED
svjetlosni indikator 3 iskljuci, a zatim ponovo utaknite utika¢
u strujnu utiénicu.

Punja¢ ne radi i LED
svjetlosni indikator 3
svijetli crveno.

Komplet baterija je
previse vru¢ ili previse
hladan.

Komplet baterija ohladite ili zagrijte. Punjenje ¢e zapoceti kada
se temperatura kompleta baterija vrati na 3 °C - 57 °C.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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